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(Les  ouvrages  que  Je  n'ai  pu  consulter  sont  marqués 
d'un  astérisque.) 


Archiv  fur  lateinische  Lexicographie  und  Gramma- 
tik,  heraiisg.  von  Ed.  Wolfflin.  Leipzig',  l.S.S'i.lîK)H. 

Archiv  fiir  slavische  Philologie,  herausg.  von  V.  Jagic. 
Berlin,  1876  et  suiv. 

Aubert,  H.  und  Wimmer,  F.,  Aristoteles*  Thierkunde.  Kri- 
tisch-berichtigter  Text,  mit  deutscher  l.'ebersotzung,  sach- 
licher  und  sprachlicher  Erklarung  und  vollstiindigera  In<lex. 
2  voll.  Leipzig,  1868  (cité  Aubert  et  Wimmer). 

'  Barthélémy  Saint-Hilaire.  Mémoire  sur  l'histoire  des  ani- 
maux d'Aristote,  dans  :  Séances  et  travaux  de  l'Académie 
des  Sciences  morales  et  politiques,  GXIX  (1883),  p.  302-377, 
481-529,  821-846. 

Beitràge  zurKunde  der  indogermanischen  Sprachen, 
herausg.  von  Ad.  Bezzenberj^er.  Gottingen.  1877-181)6  (cités 
B.B.). 

Belon,  Pierre  (Bellonius,  Petrus).  L'iiistoire  de  la  nature  des 
oy seaux.  Paris,  15.")"). 

Bikélas,  Démétrios,  Sur  la  nomenclature  moderne  de  la 
faune  grecque,  dans  l'Annuaire  de  l'association  pour  l'en- 
couragement des  études  grecques,  12»'  année,  p.  2C)8-23l. 

Bôhtlingk,  Otto  und  Rotli,  Rudolf.  Sanskrit- Worterbuch, 
hg.  von  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften.  i  voll.  St- 
Petersburg,  1855-1875. 

Boisacq,  Emile,  Dictionnaire  étymologi«[ue  de  la  langue  grec- 
que. Heidelberg  et  Paris,  11H)7  et  suiv.  (En  cours  de  publi- 
cation.) 
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Brehiii,  Alf.  Edm.,  Illiistriertes  Tierleben  ;  3.  Aufl.  heràusg. 
von  Pechuel-Losche,  10  voll.  Leipzig,  1890-1893. 

Brehm,  Chr.Ludw.,  Lehrbuch  der  Naturgeschichte  aller 
europàischen  Vogel.  Jena,  1823-1824.  Cf.  Omis. 

Brugmann,  Karl,  Griechische  Grammatik  (=  Iwan  von 
Millier,  Handbach  der  klassischen  Altertumswissenschaft 
II,  1),  3.  Auflage.  Mûnchen,  1900  (cité  Brugmann,  Gr.  Gr3). 

Brugmann,  Karl  und  Delbruck,  Berthold,  Grundriss  der 
vergleichenden  Grammatik  der  indogermanischen  Sprachen. 
2.  Bearbeitung,  Strassburg,  1897  et  suiv. 

Camus,  M.,  Histoire  des  animaux  d'Aristote,  avec  la  traduc- 
tion françoise  ;  2  voll.  Paris,  1783. 

Corpus  glossariorum  Latinorum  a  Gustavo  Lœwe  in- 
choatum  auspiciis  societatis  litterarum  regiae  Saxonicae 
composuit  recensuit  edidit  Georgius  Gœtz  ;  voll.  2-7  (Vol.  6 
et  7  aussi  sous  le  titre  :  Thésaurus  glossarum  emendatarum, 
confecit  G.  Gœtz),  Lipsiae,  1888-1903  (cité  C.  G.  L.). 

Corpus  inscriptionum  Latinarum  consilio  et  auctoritate 
Academiae  litterarum  Borussicae  editum.  Berolini.  (Cité  C 
I.  L.). 

Curtius,  Georg,  Grundzùge  der  griecliischen  Etymologie. 
5.  unter  Mitwirkung  von  E.  Windisch  umgearbeitete  x\uf- 
lage.  Leipzig,  1879. 

Edlinger,  Aug.  von,  Erklarung  der  Thier-Namen  aus  allen 
Sprachgebieten.  Landshut,  188»). 

*  Erhard,  Fauna  der  Cycladen.  Leipzig-Dessau,  1858. 
Fatio,  Victor,  Faune  des  vertébrés  de  la  Suisse,  vol.  2:  His- 
toire naturelle  des  oiseaux.  Genève  et  Bàle,  1899-1904. 

Fick,  August,  Vergleichendes  Wôrterbuch  der  indogerma- 
nischen Spraclien  ;  4.  Autlage,  bearbeitet  von  Ad.  Bezzen- 
berger,  Aug.  Fick  u.  Whitley^Stokes.  vol.  1 1890,  vol.  II  1894, 
Gôttingen  (cité  Fick  I*.  II'^). 

Gesner,  Conrad,  Historiae  animalium  liber  III  qui  est  de 
avium  natura  'Turici,  1555,  Francofurti,  1585,  1604,  4617). 

*  Giglioli,  E.  H.,  Avifauna  italica.  Firenze,  1889. 
Gloger,  CL.,  Dissertatio  inauguralis  sistens  disquisitionum 

de  Avibus  ab  Aristotele  commemoratis  spécimen  I.  Yratis- 

laviae,  1830. 
Gray  and  Schuyler,  Indian  gloses  in  the  lexicon  of  Hesy- 

chios,   dans  American  Journal  of  Philologv  XXII,  p.   195- 

202. 
Hahn ,  E . ,  Die  Haustiere  und  ihre  Beziehungen  zur  Wirtschaft 

des  Menschen.  Leipzig,  1896. 
Hammersch  mid  t,  Karl,    Die  Ornithologie  des  Aristoteles. 

Programm  zum  Jahresbericht  des  kgl.  humanistischen  Gym- 

nasiums  Speier  fur  das  Scliuljahr  1896-1897. 


liii  iisch  ilil .  Oskar,  I)«MUoihe 'l'UîrstinuiiMn  i  le 

und  Miin<lart.  <l;ins  /«'it^.-hrift  fur  -hMitHrli.- 

XI,  p.  i't\)-im. 

Helin,  Victor,  Kullmpiluiuen  iin.l  lI.iuhti.;r»Mn  ihi«wi  Lel>er- 
{^'anj,'  aus  Asien  nacli  Grieclionland  uinl  Italien,  »o\vie  in  das 
librige  Europa.  7.  Autl.,  herausg.  von  O.  Schrader,  Berlin, 
1902. 

'  Heldreich,  de,  La  faune  de  Grèce.  Rapport  sur  les  travaux 
et  les  reclierclies  zoolo^iques  faites  en  Grèce  et  revue  som- 
maire des  animaux  qui  n'y  troJivent  naturellement  ou  à  l'état 
de  domesticit»'.  Atlw'nes,  18"/ S. 

H  e  n  9  e  1 ,  \V  e  r  n  e  r ,  Die  Vogel  in  der  pro venzalischen  und  nord- 
franziisischen  Lyrik  des  Mittelalters,  dans  Bomanische 
Forschungen,  XXI,  p.  "jH't-iJTO. 

Herworden,  H.  van,  Lexicon  Graecum  sui)pletorium  et  dia- 
lecticum.  f^ditio  altéra  auctior  et  correctior.  Lugduni  Bata- 
vorum,  l'.HO. 

Hoffmann,  Otto,  Die  ^îriechischen  Dialekte  in  ilirem  histo- 
rischeu  Zusammeiilian;^fe   mit  den  wichtl^îsten  ihrer  Quel- 
len   dargestellt.  Grdtinj^en,    i.SUl-l81»8.    Vol.    1.:    Der    sud- 
achâische   Dialekt.    Vol.  2.  :   Der  nord-achaische    Dialekt 
Vol.  3.  :  Der  ionische  Dialekt. 

Indogermanische  Forschun^^en.  2^it8chrift  fur  indog. 
Sprachen  und  Altertumskunde,  lierausg.  von  K.  Brugmann 
u.  Wilh.  Streitber;,'.  Strasshur;^'.  1801  et  suiv.  (citées  I.  F.). 

Inscriptiones  Graecae.  ( '.onsilio  et  auctoritate  Academiae 
litterarum  regiae  Borussicae  editae.  Berolini,  1873  et  suiv. 
(citées  I.  G.). 

Keller,  Otto,  LatcinisrliP  Volksf^tvmolo^ie  und  Verwandtes, 
Leipzi^S  1891. 

'Keller,  Otto,  Uaixj  und  Iviiihe  un  Altertum.  Juhresbericht 
des  Vereins  fiir  Volkskunde  und   Linguistik  in  Pra^».  18V>3. 

Keller,  Otto,  Thiore  des  klassischen  Altertums  in  kulturge- 
schichtllciior  Hf/iehun-^.  Innsbruck,  1887  (réédité  sous  le 
titre:  Die  antike  Tierwnlt.  î.c  l-'  vol.  :  SMU/ftitM-e,  a  paru  X 
Leipzig  en  190,)). 

Keller,  Ôtto,  Ueber  die  iM-deutunj^f  emij^'er  l'Inernamen  au 
Griechischen  und  Lateinischon.  Vortrag  gehait.'n  in  der 
antbropologischen  Gesellscliaft  in  Graz,  1878. 

Kluj^^e,  Kriedricli,  F.tymolo^'isciies  \V<)rterbuch  dor  deut- 
schen  Sprache.  7.  Aull.  Strassburg,  1910. 

"  Kriiper,  Zeiten  des  rîehens  und  Kommens  und  des  linitens 
der  V()gel  in  Grieciienland  und  Ionien.  Dans  :  Mommsen, 
(Jriechische  Jaiireszeiten.  Schleswig.  187.'>. 

Lenz,  H.  O.,  Zoologie  der  alten  (iriecben  und  Borner.  Gotha, 

i8r)(). 
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Leskien,  Aug.,  Bildung  der  Nomina  im  Littauischen,  dans 

Abhandlungen  der  phil.-hist.  Cl.   der  kgl.  sachs.  Ges.  der 

Wiss,  t.  XII,  p.  151-600. 
Lewy,  Heinrich,  Die  semitischen  Fremdwôrter  im  Griech- 

ischen.  Berlin,  1895. 
Lindermayer,  A.,  Die  Vôgel  Griechenlands.  Passau,  1860. 
Lorentz,  B.,  Kulturgeschichtliclie  Beitrage  zur  Tierkunde  des 

Altertums  Jahresbericht  des  kgl.  Gymnasiums  zu  Wurzen 

i.  S.  fiir  das  Schuljahr  1903-190i. 
'Lorentz,  B.,   Die  Taube   im   Altertum.  Jahresbericht  des 

kgl.  Gymnasiums  zu  Wurzen  i.  S.  fur  das  Schuljahr  1885- 

1886. 
Martin,  Ph.  L.,   Naturgeschichte  der  Tiere.  4  voll.  Leipzig, 

1882. 
Meyer,  Léo,  Handbuch  der  griechischen  Etymologie,  4  voll. 

Leipzig,  1901-1902. 
Mémoires  de  la  Société  de  linguistique  de  Paris.  Paris, 

1868  et  suiv.  (cités  M.  S.  L.). 
Mûhle,  H.  von  der,  Beitrage  zur  Ornithologie  Griechenlands. 

Leipzig,  1844. 
Naumann,  Johann  Friedrich,  Naturgeschichte  der  Vôgel 

Deutschlands.  Ouvrage  remanié  et  édité  par  Hennicke  sous 

le  titre:  Naturgeschichte  der  Vogel  Mittelearopas.  Géra,  1896 
et  suiv. 
Omis,  oder  das  Neueste  und  Wichtigste  der  Vôgelkunde  in 

Verbindung  mit  anderen  Forschern  hg.   von   Chr.  Ludw. 

Brehm.  Jena,  1824-1827. 
Pauly,  Real-Encyklopadie  der  classischen  Altertumswissen- 

schaft.   Neue  Bearbeitung,  herausg.   von  Georg  Wissowa. 

Stuttgart,  1894  et  suiv.  (en  cours  de  publication;  cité  Pauly- 

Wissowa). 
Pischinger,  A.,  Der  Vogelgesang  bei  den  griechischen  Dich- 

tern  des  klassischen  Altertums.  Eichstatt,  1901. 
Prellwitz,  Walther,  Etymologisches  Wôrterbuch  der  grie- 
chischen Sprache.  2.  verbesserte  Auflage.  Gôttingen,  1905. 
Quiche  rat,  L.  et  Daveluy,  A.,  Dictionnaire  latin-français. 

Nouvelle  édition,  revisée,   corrigée  et  augmentée  par  Em. 
Châtelain.  42e  éd.  Paris,  1899. 
Rolland,  Eugène.  Faune  populaire  de  la  France,  t.  Il  :  Les 

oiseaux  sauvages.  Paris,  1879. 
Schrader,  Otto,   Reallexikon  der  indogermanischen  Alter- 

tumskunde.  Strassburg,  1901. 
Sundevall,  Garl.  J.,  Die  Thierarten  des  Aristoteles.  Ueber- 

setzt  aus  dem  Schwedischen.  Stockholm,  1863. 
Suolahti,  Hugo,  Die  deutschen  Vogelnamen.  Eine  wortge- 
schichtliche  Untersuchung.  Strassburg,  1909. 


'l'ciii  m  i  m:  k,  «  i.  .1  .  .  M:iriu»'l  'i  <  jrniiiiuloj^w   ou    ! 

iii:iti({iie  des  oiseaux  qui  we  trouvant  *'t\  Kiiroj 

(Vol.  5  et  6,  IMnnclieR,  aussi  sous  le  titre:  Les  oiseaux  de 

l'Kurope.  Atlas  île  .'vio  planches,  den^in/'es  par.!.  <"„  Werner). 

['aris,  lS-.>(j-lH'»8. 
Thésaurus   (iraecae    lin^uac    ab    Henrico    Slephano 

«'onsti'uctus  ;  tertio  edidenint   Liid.  de  Sinner  et  Theob. 

Fix.  Parisiis,  18;51-l.Si;">. 
Thompson,  d'Arcy  Wentworth,  A  <ilo8sary  of  Greek  birds. 

Oxford,  1Sî);j. 
Ulbricht.C  De  aniinalium  nominilms  Aesopeis  rapitu  tria. 

Marburg,  VM<.  (Thèse  de  doctorat.) 
Vaiiicek.  A  loi  s,  (iriechisch-lateinisches  etynioiojp'isciies  \\  or- 

terbiich.  2  voll.  Leip/i^î,  l.s"/7. 
'  Voigt,  A.,  KxkursioMsburh  /Aim  Studium  der  Vogelstiininen. 

Dresden,  IIK». 
Wackernagel,   Wilhelm.    Voces   variae  animantiura.   Ein 

Beitrajj:  zur  Naturkun<le  und  zur  Geschichte  der  Sprache. 

2.  Anfl.   Hasel.  1S<;9. 
Walde,   Alois,   Lateinisches  etvmolojisches  Worterbuch.  •^• 

Autl   Heidelber;;,  llHO. 
*  Whitman.  Charles,   H.,   1  ht-  bml^  oi  oM  Kn^h^l»  litera- 

ture,  dans  le  Journal  of  german  Philology  11,  p.  lVJ-lli8. 
Winteler,  Jost,  Naturlaute  und  Sprache.  Ausfiihrungen  zu 

\V.  Wackernaj^fel,  Voces  variae  animantiuni.  Aarau,  1H92. 
Zeitschrift   fiir   veri^leichende  Sprachforschung  auf 

dem  Gebiete  der  indogermanischen  Sprachen.  be- 

gnindet    von  Ad.   Kuhn.  herausg.    von    Ad.    Bezzenberger, 

E.   Kuhn  und  W.   Scliiil/.v    Hfrlin   iind  «  intersloh,   l.S.7i  et 

suiv.  (Citée  K.  Z.). 


LES  NOMS  i)i:s  ()isi:alx 


ï.\    (.KKC    WCIKN 


Observations  préliminaires. 


Le  présent  travail,  dont  l'idée  m'a  été  suggérée  par  mon 
cher  maître,  M.  Niedermann,  forme  le  début  d'une  étude 
lexicologlque  de  tous  les  noms  d'oiseaux  que  nous  a  trans- 
mis l'antiquité  grecque,  depuis  Homère  jusqu'au  commen- 
cement de  l'époque  byzantine. 

Les  matériaux  iloiU  se  composera  l'ouvrage  complet  se 
subdivisent  en  deux  groupes  principaux,  à  savoir  : 

1°  Noms  d'oiseaux  (pii  se  retrouvent  dans  d'autres  lan- 
gues congénères  dans  des  conditions  permettant  de  croire  ii 
l'identité  d'origine  ou  à  une  extension  dialectale  proelhni- 
que;  ainsi  gr.  yéçapog  «  grue  »,  v.  h.  a.  rhranuh,  chranih, 
gaul.  (tri-Jgaranos  «  aux  trois  grues  v,  aiin.  khuuk,  lat. 
(/rrt.s-,  lit.  gérvè,  v.sl.  terav\  :  ou  bien  gi'.  x*'t^  '•  oie  »>,  v.  li.  a. 
gans^  lit.  zasis,  v.sl.  (jnsï,  lat.  anset\  skr.  hamsah  «espèce 
d'oiseau  aquatique,  flamant,  cygne  ».  L'aperceplion  qui  est 
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à  la  base  de  ces  termes  est  le  plus  souvent  impossible  à 
déterminer  autrement  qu'à  l'aide  d'hypothèses  échappant  à 
toute  vérification. 

2^  Noms  d'oiseaux  particuliers  au  grec.  On  peut  tenir  pour 
certain  que  plusieurs  des  mots  qui  rentrent  dans  cette  caté- 
gorie remontent,  eux  aussi,  à  la  période  proethnique;  la 
plupart  cependant  doivent  être  des  créations  helléniques. 
Pour  autant  que  leur  étymologie  est  claire,  ils  se  répartis- 
sent sur  les  sept  divisions  suivantes,  dont  les  quatre  pre- 
mières se  retrouvent  dans  toutes  les  langues  congénères 
(Voir  à  ce  sujet  Schrader,  Reallexikon,  p.  770,  art.  Siiig- 
vôgelj  : 

a]  Noms  tirés  de  certaines  particularités  physiques,  telles 
que  la  couleur  de  la  livrée  ou  la  structure  du  corps.  Type  : 
gr.  %àcoqI(ûv,  ànovç. 

h]  Noms  tirés  du  vol  ou  d'autres  mouvements  caractéris- 
tiques. Type  :  gr.  îéça^,  GeiGonvylç. 

cj  Noms  dus  au  chant  ou  imitant  le  cri  de  l'oiseau.  Type  : 
gr.  àr]ôù)v,  kôxjcv^. 

d]  Noms  tirés  du  genre  de  vie  (nourriture,  habitat,  nidifi- 
cation, etc.).  Type  :  gr.  dxavS'lç,  àÀidtToç,  hnoÀ^aîg. 

e]  Noms  tirés  de  la  région  d'où  provient  l'oiseau.  Type  : 
gr.  (paGvavôç. 

f]  Noms  propres  de  personnes  appliqués  à  des  oiseaux. 
Type  :  gr.  àÀsxiQvdjv. 

gj  Noms  d'oiseaux  empruntés  par  le  grec  à  des  langues 
étrangères.  Type  :  gv.  l^ig. 

Dans  toute  étude  de  ce  genre,  il  importe  avant  tout  d'iden- 
tifier exactement  le  nom  et  la  chose  sur  lesquels  on  opère. 
Il  faut  toutefois  reconnaître  que,  sur  ce  point,  nous  restons 
trop  souvent  dans  l'ignorance.  Les  noms  d'oiseaux  qui  se 
laissent  déterminer  avec  une  certitude  absolue  ne  sont  pas 
extrêmement  nombreux;  dans  bien  des  cas,  nous  pouvons 
tout  au  plus  indiquer  le  genre  ou  la  famille  de  l'oiseau,  et 
plus  fréquemment  encore  nous  en  sommes  réduits  à  des 
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suppositions.  Gela  tient  à  diverses  causes,  dont  voici  les 
principales  : 

1''  Les  auteurs  grecs,  pas  plus  du  reste  que  les  écrivains 
modernes,  ne  jugeaient  nécessaire,  lorsqu'ils  parlaient  d'un 
oiseau  connu  de  chacun,  de  faire  suivre  ta  mention  du  nom 
d'une  description  spécifiiiue  qui  eût  été  superflue.  Alors» 
comme  aujourd'hui,  seules  les  espèces  rares  ou  «Hranj^ères 
étaient  l'olijet  d'une  description,  et  Aristute,  par  exemple, 
dans  son  Histoire  des  animaux,  n'analyse  d'une  façon  détail- 
lée que  les  animaux  oHVant  certaines  particularités  physi- 
ques. 

2'*  Le  principe  d'une  classification  scientifique  des  diver- 
ses espèces  d'animaux  n'a  été  admis  dans  toute  sa  rigueur 
qu'à  l'époque  moderne  ;  la  classification  des  oiseaux  qu'on 
rencontre  chez  Aristote,  basée  principalement  sur  le  genre 
de  vie  [aaQxorpdyoi,  dxavd-ocpdyoi)  ainsi  que  sur  la  forme  des 
serres  {ya/LCipdji'vyeç),  ne  permet  généralement  de  tirer  au- 
cune conclusion  sur  l'espèce  même  de  l'oiseau.  De  ce  man- 
que de  classification  découle  une  erreur  commune  aux  an- 
ciens. L'on  sait  que  les  sexes  et  les  âges  sont,  surtout  chez 
certaines  espèces  de  rapaces,  fort  différenciés.  Il  suffit,  pour 
s'en  convaincre,  de  feuilleter  un  atlas  ornithologique.  C'est 
seulement  à  une  époque  récente  que  de  nouvelles  observa- 
tions ont  révélé  ce  fait.  Il  en  résulte  que  les  espèces  aujour- 
d'hui reconnues  ne  correspondent  pas  toujours  exactement 
à  celles  qu'admettaient  les  anciens. 

30  Le  sens  d'un  nom  d'oiseau  a  parfois  changé  avec  le 
temps.  C'est  ainsi  que  le  mot  àxav&vÀÀlg,  (|ui  e.st  chez  Aris- 
tote le  nom  de  la  mésange  rémiz,  désigne  chez  les  auteui's 
postérieurs  le  chardoimeret.  Ailleurs,  il  parait  y  avoir  eu 
confusion  de  deux  espèces  :  le  noç(pvçlo)v  li'Aristote  n'est 
certainement  pas  celui  d'Aristophane  et  des  autres  auteui*s, 
qui.  sous  ce  nom,  décrivent  la  poule  sultane,  tandis  qu'Aris- 
tote  semble  avoir  eu  en  vue  le  flamant  rose,  appelé  ordinai- 
rement qiOivixÔTiTSQog. 
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4»  Enfin,  une  cause  fréquente  d'incertitude  tient  à  la  na- 
ture même  des  sources.  Laissons  de  côté  les  écrivains  de 
littérature  proprement  dite,  qui  n'ont  pour  nous  qu'une  im- 
portance occasionnelle,  et  jetons  en  passant  un  coup  d'œil 
sur  les  œuvres  dites  scientifiques,  représentées,  dans  le  do- 
maine de  l'histoire  naturelle  et  de  fornithologie  en  particu- 
lier, surtout  par  l'Histoire  des  animaux  d'Aristote  (IV^  siècle 
avant  J.-C),  que  j'ai,  à  cause  de  sa  haute  valeur,  placée  à  la 
base  de  mes  recherches  touchant  la  détermination  exacte  des 
espèces  d'oiseaux.  Des  40  hvres  qui  nous  ont  été  transmis 
sous  le  titre  de  tisqï  là  ^cba  loxoçlai  et  sous  le  nom  d'Aris- 
tote, 7  hvres,  dans  leur  ensemble,  sont  authentiques,  tandis 
que  le  7e,  le  9^  et  le  \0^  sont  apocryphes.  Pour  le  7«  et  le 
10^  sans  importance  pour  nous,  voir  l'édition  de  Dittmeyer 
(Arisioteles  de  animalihus  historia,  edidit  L.  Dittmeyer, 
Leipzig,  1907),  p.  V  et  suiv.  de  la  préface.  Pour  le  9^  livre, 
qui  contient  de  précieux  renseignements  ornithologiques, 
voir  Dittmeyer,  l.  c,  p  VII,  le  même  dans  les  Blàtter  fïir 
das  bayer.  Gymnasialschulwesen,  vol.  XXIII,  p.  16-29,  65- 
79,  145-162  ;  H.  Joachim,  De  Theophrasti  libris  neçï  ^dxov, 
Bonn,  1892;  cf.  aussi  Aubert  et  Wimmer  I,  p.  11  et  suiv., 
etc  II  existe  sur  VHistoire  des  animaux  toute  une  littéra- 
ture spéciale  d'éditions  critiques  et  de  commentaires.  Parmi 
ces  derniers,  ce  sont  surtout  les  travaux  du  Suédois  Sunde- 
vall  [Die  Thierarten  des  Aristoteles,  Stockholm,  1863)  et 
des  savants  allemands  Aubert  et  Wimmer  [Die  Thierkunde 
des  Aristoteles,  Leipzig,  1868)  que  j'ai  mis  à  contribution. 
Notons  que,  pour  avoir  presque  complètement  négligé  les 
indications  souvent  utiles  d'autres  écrivains  grecs,  il  est 
parfois  arrivé  aux  commentateurs  d'Aristote  de  n'avoir  pu 
identifier  les  espèces  d'animaux  mentionnés  par  ce  dernier. 
On  en  verra  un  exemple  à  l'article  nvQa^Àig. 

Les  qualités  d'observation  qui  distinguaient  l'œuvre  d'Aris- 
tote sont  en  bonne  partie  absentes  des  autres  ouvrages  an- 
ciens traitant  d'histoire  naturelle.  Leurs  auteurs  sont  fré- 
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quemment  de  simples  compilateurs,  s'allaclianl  au  côté  pit- 
toresque et  surnaturel  des  choses.  Les  renseignements 
(ju'ils  nous  donnent,  si  on  les  emploie  avec  critique,  ne  sont 
cependant  point  à  dédaigner,  vu  qu'ils  proviennent  souvent 
de  sources  anciennes  perdues  pour  nous.  Les  deux  plus  im- 
portantes de  ces  œuvres  sont  : 

1^^  L'Histoire  naturelle  [^aturalis  {li^inna  en  37  livres  de 
Pline  l'Ancien  (I*""  siècle  après  J.-C).  Particulièrement  inté- 
ressants pour  l'ornithologie  sont  les  livres  II)  —  qui  traite 
exclusivement  et  systémati(|uetnent  des  oiseaux  —  et  11  — 
dont  la  seconde  partie  contient  les  animaliam  omnium  per 
singula  memhra  naturve  et  ïiistoriie,  et  ou  l'auteur  est  ainsi 
amené  à  parler  des  oiseaux. 

2.  L'Histoire  de  la  nature  des  animauj:  (jieçl  ^ùoiv  lôiô- 
tf]ioç)  du  Romain  Claude  Elien  (II«-1II«  siècle  après  J.-C). 

A  mentionner  encore  la  paraphrase,  rédigée  à  époque  in- 
connue, des  Vçpid-iaxd  d'un  certain  poète  Dionysius  et  qu'on 
tenait  autrefois  pour  un  résumé  en  prose  des  'I^eviixd  d'Op- 
pien.  Éditée  dans  la  collection  Didot  des  Poetae  bucolici  et 
didactici,  Paris,  1851  (Citée  Dionysius  de  AvibusJ  ;  en  outre, 
le  poème  didactique  du  Byzantin  Manuel  Philès  (XIII*  et 
XIV*'  siècle),  tieqï  ^coojv  làiôitpoç,  plus  connu  sous  le  titre 
latin  De  animalium  proprietate,  qui  emprunte  sa  science 
aux  anciens.  Édité  dans  la  même  collection  que  l'ouvrage 
précédent.  Enfin,  les  Rei  accipitrariae  scriptores  {'Oçueoao- 
cpiov  de  l'empereur  Michaël  et  divers  'leçaxoaôtpia^  édités 
par  Hercher  en  appendice  de  son  édition  d'Elien,  vol.  IL 
p.  3135-58 i. 

C'est  par  l'étude  de  ces  sources,  complétée  par  la  lecture 
d'œuvres,  telles  que  /es  Oiseaux  d'Aristophane  ou  le  Ban- 
quet des  Sophistes  (Asmvoaoïptaial >  d'Athénée  (III'^  siècle 
après  J.-C),  etc..  ainsi  (|ue  par  le  dépouillement  du  77»c- 
saurus  Graecae  linguae  que  j'ai  réuni  la  presque  totalité 
des  matériaux  de  mon  ti'avail.  Le  Glossanj  of  Greek  birds 
de  Thompson  ne  m'a  été  ({ue  d'un  rail)le  secours.  Cet  ou- 


—    42    — 

vrage  est  une  collection  assez  incomplète  de  matériaux 
qui  doit  être  employée  avec  beaucoup  de  prudence.  Les 
identifications  proposées  pour  les  différents  oiseaux  sont  ra- 
rement personnelles  à  l'auteur  et  les  étymologies  sont  trop 
souvent  fantaisistes.  On  trouvera,  en  outre,  disséminés  dans 
tout  le  cours  de  cette  étude,  de  nombreux  noms  d'oiseaux 
empruntés  à  d'autres  langues  indo-européennes,  anciennes 
et  modernes,  et  rapprochés  des  mots  grecs  comme  parallè- 
les sémantiques.  Ces  noms  étrangers  m'ont  été  fournis  par 
un  dépouillement  des  revues  linguistiques  telles  que  les 
Indogermanische  Forschungen,  le  Journal  de  Kuhn,  les 
Beitràge  de  Bezzenherger,  VArchiv  fur  slavische  Philologie, 
ou  d'ouvrages  comme  Rolland,  Faune  populaire,  Suolahti, 
Deutsche  Vogelnamen,  Fatio,  Faune  des  vertébrés,  etc.  C'est 
également  à  Fatio  que  j'ai  emprunté,  sauf  de  très  rares 
exceptions,  la  terminologie  technique  (désignation  latine 
des  oiseaux  par  la  zoologie  moderne).  Les  noms  d'oiseaux 
sanscrits  sont  empruntés  au  dictionnaire  de  Saint-Péters- 
bourg, les  noms  latins  à  celui  de  Quicherat  et  Daveluy,  revu 
par  Châtelain,  et  les  noms  lithuaniens  à  l'étude  de  Leskien, 
Die  Bildung  der  Nomvua  im  Littauischen. 

Je  dois  en  outre  une  foule  de  renseignements  à  l'obligeance 
de  M.  Niedermann,  qui  s'est  occupé  de  mon  travail  avec  une 
inlassable  complaisance.  Qu'il  me  soit  permis  en  terminant 
cet  avant-propos,  de  lui  exprimer  mes  sincères  remercie- 
ments, ainsi  qu'à  tous  mes  professeurs,  qui  ont  bien  voulu 
m'aider  de  leurs  conseils  et  de  leur  expérience. 


T^oms  d'oiseaux  remontant  à  la 
période  préhellénique. 


Dans  cette  catégorie  rentre  en  toute  prennirre  iigne  le 
nom  servant  en  grec  à  désigner  l'oiseau  d'une  façon  géné- 
rale : 

ÔQviç,  ô.  t).  qui  se  rattache  au  got.  ara  «  aigle  »,  v.  Ii.  a. 
aro^  V.  norr.  ari,  et  w  h.  a.  arn  (plur.  ernV ,  m.  h.  a.  ar/i, 
ags.  earn,  v.  norr.  or>i.  v.  si.  orUii,  lit.  arPlis,  en^lis,  lett. 
érglis,  v.  pruss.  arelie  (Voc.)  «  aigle  »,  corn,  er,  gall.  eryr 
(Fick  I*  369;  Bezzenherger,  5./?.  XXIII  2*)8;  Horn.  K.Z. 
XXXIl  583)  ;  selon  Curtius,  Grandziuje  '  ',iil,  Krelscliiner, 
Einleitung  in  die  Gescltichte  dcr  grierh.  Spraclte,  p.  t^21,  il 
faut  rapprocher  aussi  les  noms  propres  :  thrace  "OçoÀog  (d'où 
"OÀoQog  par  métathèse)  et  dace  Orales.  Prellwitz- J^7  et  suiv. 
rapproche  gr.  ôçvig  etc.  de  ôçpvfu  «  je  mets  en  mouvement  », 
ÔQvv/Liai  «  je  me  lève,  bondis,  m'envole  ».  Ce  rapprochement 
est  fort  douteux.  La  même  alternance  des  sufli.xes  n-,  -/-  el 
-)'- se  l'etrouve  dans  le  nom  '\.v.  du  frelon  :  v.  si.  srùHenï^ 
ht.  s-irszû,  szirszeùs  :  l'il.  szirszlffs,  v.  pruss.  sii"si7/s  ;  lat. 
crabro  (de  'crasrôj.  Les  trois  sutTixes  peuvent  d'ailleurs  se 
ramener  à  deux,  le  suffixe  -/-  pouvaid  ctro  dû  à  un  fait  de 
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dissimilation  (voir  Meillet,  Études  sur  Vétymologie  et  le  vo- 
cabulaire du  vieux  slave,  p.  418  et  suiv.).  Le  sens  primitif 
du  mot  i.-e.,  dont  les  représentants  historiquement  attestés 
sont  énumérés  ci- dessus,  était  sûrement  «  aigle  «  et  non 
«  oiseau  »  en  général,  car  on  ne  concevrait  pas  qu'un  mot 
signifiant  «  oiseau  »  en  général  eût  subi  une  restriction  de 
sens  identique  dans  quatre  ou  cinq  groupes  de  langues,  et 
cela  d'une  manière  indépendante.  L'évolution  sémantique 
((  aigle  »  >  «  oiseau  »  rappelle  celle  du  latin  passer  «  moi- 
neau »  qui  a  passé  en  espagnol  (pajaroj  et  en  roumain  (pd- 
sàrej  au  sens  général  d'«  oiseau  ».  Ce  qu'il  y  a  de  curieux, 
c'est  que,  dans  l'évolution  particulière  du  grec,  ce  même 
ÔQVLg  nous  offre  un  exemple  d'un  transport  sémantique  in- 
verse, étant  devenu  dans  la  grécité  postérieure  le  nom  de  la 
poule,  tandis  que  le  sens  d'c<  oiseau  »  disparaissait  peu  à  peu 
(en  grec  moyen  et  moderne  ÔQvid-a  signifie  exclusivement 
«  poule  »).  Cette  évolution  a  sa  source  en  grec  ancien  déjà, 
où  le  sens  ordinaire  du  mot  est  encore  «  oiseau  »  ;  la  signifi- 
cation «  coq  »,  précédant  celle  de  «  poule  »,  y  apparaît  chez 
Eschyle,  Eum.  866: 

èvoixlov  ô'ÔQvi'&oç  oi)  Xéy(ù  f^d')(f]v, 
passage  caractéristique  et  qui  marque  la  transition  entre  le 
sens  ancien  et  le  sens  moderne  ;  puis,  par  exemple,  chez 
Aristophane,  Vesp.  815,  chez  Aristote,  h.  a.  6.  560  ^13,  où 
6  ÔQviç  «  coq  »  est  opposé  à  fj  ôçvig  a  poule  »,  chez  Théocrite, 
24.  63  : 

oQvi&sç  tqItov  àçTv  Tov  è'o^aTOv  ÔQ&QOV  àeiôov. 
chez  Lycophron  fr.  4  (Nauck,  Fragm.  trag.  graec.  p.  818), 
d'après  Athénée  10.  420  c  : 

(à  comparer  aussi  Sophocle  fr.  723  N  d'après  Eustathius 
1479.  44  Hoxxv^ôag  ôçvig  «  coq  »  ;  Eupolis  fr.  93  =  I  283  K 
d'après  Athénée  9.373c  et  les  passages  où  Aristophane  ap- 
pelle le  coq  ÔQViç  IIsQGLxôç,  Aves  485,  707,  833).  oqvlç  «  coq  » 
se  rencontre  parfois  encore  chez  des  écrivains  chrétiens. 
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ainsi  chez  S\  iiésius,  Kpisi.  4  \  llercliei%  t.pmloloijraphi  ijrueci 
f>43  d  )  : 

^ç  (se.  vvxtôç)  ijôtj  n£QÏ  ôevuQav  ovar^ç  ÔqvI&ùjv  q>6i^. 

Quant  au  sens  de  «  poule  »,  il  apparaît  fr^queiiiment  à  partir 
d'Antipharie  fv.  :iOt2  —  II  13<)  K  d'après  Athénée  2.Jwe,  qui 
désifçiie  la  poule  par  Texpression  Ôqviç  &rjÀeia,  d'Aristote 
(p.  ex.  h.  a.  <).  5(in  «3,  «8)  et  de  la  nouvelle  comédie  atti(|ue 
(voir  Athénée  î)  37.'^.  Chez  Xénophon,  /l;ia6.  4.5.  25,  ôçvi- 
^€ç  est  pris  au  sens  de  «  volailles  ».  (Sur  Ôçvig  •  co<|,  poule  », 
cf.  Ull)richt,  «le  animalium  nominihus  Aesopeis  rapita  tria^ 
p.  23  et  suiv.).  Chez  les  écrivains  de  la  période  romaine, 
la  poule  est  fréquemment  caractérisée  d'une  façon  plus  pré- 
cise par  l'emploi  du  (jualilicatif  xarotx/(5to5  (p.  e.x.  Geoponica 
1.  3.  8,  2  35.  5,  Hésychius,  etc.).  \}n  rétrécissement  de  sens 
analogue  est  fourni  par  le  lat.  vulg.  nuca  (de  'avica,  dérivé 
de  avU  «  oiseau  »),  prototype  du  franc,  oie,  de  l'ital.  occa, 
etc.  A  comparer  encore  armén.  hav  «  oiseau  »  (apparenté 
au  lat.  avis\  qui  signifie  aussi  «  coq,  poule  »  (Hïibschmann, 
Armen.  Grammatik  I  p.4tî5)  et  grec  moderne  novXl  c  oiseau  » 
en  général,  aussi  «  coq,  poule  ». 

Remarquons  que.  dans  la  fable  d'Ésope,  n'*  34(),  ôtivi- 
d'od-rjQaç  «  oiseleui"  »  a  conservé  le  sens  ancien  de  oçvig^ 
alors  que,  en  dehoi-s  de  la  composition,  ôçvig  ne  signifiie 
plus  que  «  poule  »  (n«^  342,  34^3  et  passim),  c  oiseau  •  étant 
l'endu  pai"  Tiirjvôv  (n^  340)  ou  ôçvsov  in'^  398). 

Chez  Homère,  le  mot  est  ordinairement  masculin  ;  ij  ôqvk; 
se  rencontre  /  323,  E  2î)0,  P  757,  '/'  877,  Ihjmne  à  Pan 
17.  Dans  le  sens  d'  «  oiseau  »,  ôçviç  est,  à  l'époque  classi- 
que, habituellement  masculin;  dans  le  sens  de  «  poule  »,  il 
est  féminin,  ce  (jui  s'explique  aisément,  les  sexes  étant  fort 
différenciés  chez  les  gallinacés;  c'est  aus^i  I»'  tr^Mir»'  iV'ininin 
(|ui  a  prévalu  en  grec  moderne. 

Les  diverses  formes  de  ce  mot,  rencontrées  chez  les  écri- 
vains grecs,  se   rattachent   aux   quatre   thèmes  suivants: 

1"  Thème  ôqvi'  :  Nom.  sg.  6çifig^  Ace.  sg.  ôçvJv  et  ôqvîv. 
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Nom.  pi.  ÔÇV6LÇ,  Ace.  pi.  oQveiç  et  ôçvlg.  La  quantité  de  1'^ 
du  Nom.  sg.  ÔQviç,  chez  Homère  est  le  plus  souvent  dou- 
teuse, soit  parce  que  le  mot  se  trouve  placé  à  la  fm  du  vers 
(6>  251,  N  821,  ^'866,  877,  o  160,  525,  531,  r  548,  v  242), 
soit  parce  que  la  syllabe  -vig  pourrait  être  longue  par  po- 
sition (M  200,  a  320).  Restent  1323,  où  i  est  nettement  ca- 
ractérisée comme  longue,  c'est-à  dire  où  nous  avons  affaire 
à  un  nom.  sg.  appartenant  au  thème  enregistré  plus  loin 
sous  3^;  31218,  où  les  manuscrits  portent  TqcogIv  6jô'  oqviç 
èTifîÀd'e  ASMBQ,  Eust.^  u.,  en  sorte  que  i  vaudrait  brève, 
mais  la  leçon  d'Aristarque  était  ôçvig  ^ÀS^e,  ce  qui  suppose- 
rait l  (voir  Ludwich,  Homeri  carmina,  ad.  loc.J  ;  entin  S2 
219,  où  les  manuscrits  sont  partagés  entre  les  leçons  ôçvig 
èvl  fA^eyàçoiGi  xaxàg  JiéÀev  MD^NT^^<Q,  evi  II  W\  èvv  A,  evi  T*, 
où  le  mot  ÔQvig  à  la  valeur  de  -  -  ,  et  ÔQvig  èv  fiEydQoioi 
GT^Q^E^^Eust.,  h  '^n,  oùo^î^tg  vaut --(voir  Ludwich,  ad  loc). 
ÔQvïg  se  lit  chez  Eschyle,  Sept.  838;  Sophocle,  ^nti^.  1021, 
El.  149  ;  Euripide  fr.  636.  5  d'après  Hermogène,  Rhet.  III  327 
(et  SchoUes  d'Hermogène,  Rhet.  VII 1072),  etc.  :  l'ace,  sg. 
ÔQvïv  chez  Eschyle /"r.  304.3  d'après  Aristote,  h.  a.  9.  633  ^19 
et  suiv.  :  ôqvïv  par  ex.  chez  Aristophane,  Ao.  73.  Cette  der- 
nière forme  est  une  création  analogique  d'après  la  formule 
proportionnelle  ôçvîg  :  ôqvïv  =z  oçvïg  :  x. 

Le  nom.  pi.  est  ôçveig;  ôçvlg  se  lit  par  ex.  chez  Hérodien 
II  761.  17  et  suiv.  Lentz,  chez  Eustathius,  Opiisc.  p.  285. 
58,  chez  Phrynichus  dans  les  Anecdota  Graeca  de  Bekker 
I  54.  4,  sans  doute  par  suite  d'itacisme.  A  l'accus.  pi.,  ÔQveig 
est  la  forme  attique,  ÔQvïg  la  forme  ionienne;  ÔQvïg  ace.  pi. 
chez  des  auteurs  attiques,  par  ex.  chez  Sophocle,  Oed.  rex 
966,  Aristophane,  Av.  717,  1250.  est  vraisemblablement  dû 
à  une  transmission  fautive  du  texte. 

2^  Thème  ôqveo-.,  de  *ÔQVEip-  :  ôçveov.  -éov  ;  déjà  chez  Ho- 
mère N  64,  fréquent  chez  les  auteurs  subsé(juents.  ôqveov 
est  avec  ÔQvig  dans  le  même  rapport  que  gr.  ôgtèov  avec 
skr.  asthi,  n.  «  os  ». 
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Dans  la  grécité  postérieuru,  c'eist  ce  mot  qui  Icwi  a  sup- 
I)laiiler  ôçvig  dans  !e  sens  (foiseau  ;  cf.  p.  ex.  fables  il'Ésope 
(Jçvig  <  poule  »,  n"^  'M'2,  MX  rjovtov  ..  (.iN.-au  .  n''  'îOX  vnir 
ci-dessus  p.  14). 

30  Thème  ôçvï^- .  ôçviç,  -i&oç.  Ce  thème  a  été  de  beaucoup 
le  [)lus  rré((uent  dans  la  grécité  de  tous  les  siècles;  il  est 
aussi  le  seul  <|ui  ait  persisté  en  grec  moderne  (ôçvi&a).  11 
est  à  la  base  des  diminutifs 

ÔQvld'Lov,  z6,  attesté  d'abord  chez  Hérodote  '2.11,  très  usité 
ensuite,  et 

ÔQvid'dçiov,    là  :  Anaxandridès  /r.    il  l   151   K  d'après 

Athénée  4.131  e,  Nicostnito /•/'.  2  ^     f[  "2i>f»  K  <rapn"'<  Athé- 
née 14.6o4b  ;  etc. 

4»  Thème  oqvJx-  •  oçviç,  -îxog.  Forme  paiticulière  h  la  ly- 
rique chorale.  On  la  trouve  chez  Alcman  /V.  (il  B  *  d'après 
Athénée  9.  374  d  {ôqvIx(»p),  chez  Pindare,  Pyth.  4.  \9ù(àçvl- 
X^oai;  cf.  FAistathius,  Opusc.  p.  57,3),  5.  \\'2  < oçvt^iv),  8.50 
(ÔQVLX05),  hthm.  0.53  {ÔQvixog),  01.  2.HS(ôqvix(^).  iVem.  9.19 
iôçptx^^''^  Bacchylide  5.'J2  et  suiv.  iÔQvtxeç).  Au  nom.  sg. 
Alcman  emploie  ôçvig  [fr.  î2(),4  M  '  d'apris  Athénée  9.374 d'. 
Le  nom.  ôqvl^  n'est  attesté  que  par  des  gramtnairiens  et  des 
lexicographes  (|ui  le  ([ualifient  de  dorien  :  Athénée  9.374  d. 
Hérodien  1  47.7,  II  741.   19.  Photius,  Lex.  II  28  N. 

Le  contraste  de  ôçvJx-  et  de  oçifîd'-  est  comparable  à  celui 
du  dorien  xÀûïx-  et  de  l'attique  xÀtft'ô-.  (xÀaïç  se  lit  sur  une 
inscription  d'Andania  en  Messénie  chez  Oittenberger,  St/l- 
loge-  653,  1.  92,  93,  cf.  I.  91  xÀaixiol  =:  att.  xÀt;taioi:  sur 
une  inscription  d'Epidaure,  1.  (i.  IV  148 i  1.  110,  19:<,  221, 
257, 2()9, 293  ;  on  rencontre  aussi  xÀù^  chez  Théocrite  15.  'X\). 
A  comparer  aussi  dor.  xéÀt^  a  cheval  de  course  «  ^Inscr.  Gr. 
Ant.  79  =  Annual  of  tlw  Brit.  Sdwol  of  Atheixs,  MIL  p* 
174,  I.  13,  liO,  37)  en  regard  de  l'attique  xéÀr^g,  -fjioç. 

Outre  les  diminutifs  déjà  mentionnés  àçi'ld'tov  et  àçi>t&d- 
çiov,  il  y  a  lieu  de  citer  encore  ôçifixpioi»,  rd,  attesté  chez 
Elien,  n.  a.  4.  41.  7.  47,  9.  37.  Le  même  suffixe  se  rencontre 

UoliKUT     —    i 
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dans  ^tùvcpiov,  àsvÔQvcpiov,  évcpiov,  neçàvcpiov.  mais  le  point 
de  départ  n'est  pas  clair  ;  voir  KLihner-Blass,  Ausfûhrl. 
Grammaiik  II  277  et  suiv.,  Prellwitz,  B.B.  XXII  101,  Brug- 
mann,  Gr.  Gr.  3 197. 

Enfin,  un  terme  curieux  ÔQvanéxiov,  xô,  &  oiseau  »,  appar- 
tenant au  parler  béotien,  a  été  conservé  par  Aristophane 
AcJi.  912  et  suiv.  Formation  très  singulière. 

Autres  noms  d'oiseaux  remontant  à  la  période  indo-euro- 
péenne : 

àGTQaAôç  '  ô  'ipaçog  vjio  OeuaÀtôv  Hésychius.  A  rappro- 
cher du  lat.  sturnus  «  étourneau  »,  v.  h.  a.  stâra,  ags.  staer, 
v.  norr.  stare,  starre  (protogerm.  'stara-[nj-,  "starô-lnj- 
«  étourneau  »).  Cf.  Boisacq92,  Walde^  748.  Suolahti,  Vogel- 
namen^  p.  165  et  suiv. 

J'ai  déjà  dit  que  la  détermination  de  l'aperception  expri- 
mée à  l'origine  par  les  noms  de  cette  catégorie  ne  peut  se 
faire  qu'à  l'aide  d'hypothèses  plus  ou  moins  hardies  ;  c'est 
donc  sous  le  bénéfice  de  cette  réserve  que  je  donne  les 
deux  étymologies  qui  suivent.  On  peut  songer  d'une  part 
à  un  mot  formé  par  harmonie  imitative,  ainsi  que  le  fait 
pour  les  formes  germaniques  Winteler,  Naturlaiite,  p.  14; 
selon  Fatio  II  710  le  cri  de  l'étourneau  peut,  en  effet. 
se  traduire  approximativement  par  steer  ou  staar.  D'autre 
part,  le  nom  de  l'oiseau  pourrait  être  tiré  de  son  plumage 
pailleté  de  reflets  métalliques  verdâtres,  auquel  cas  il  y 
aurait  parenté  d'origine  avec  le  skr.  târah  «  étoiles  », 
l'arm.  astl\  le  gr.  àazyQ,  le  lat.  Stella,  de  '^stêr-lâ,  et  le  got. 
stairnô. 

yéQavog,f],  rarement  6.  Déjà  chez  Homère  JB4G0  =  0  692, 
jTS,  ainsi  que  dans  un  fragment,  conservé  par  Suidas  112. 
1713  et  cité  à  l'article  i/^aç,  d'un  poème  homérique;  fréquent 
chez  les  auteurs  subséquents.  La  grue  cendrée,  Grus  cine- 
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rea,  Bechst.  igemeiner  Kiainch).  Cf.  Sundevail  IWi  et  suiv., 
Auhert  et  Wiminer  I  89,  Thompson  41  et  suiv.;  voir  aussi 
Leriz,  Zooloyie,  p.  368etsuiv.  A  rapprocher  de  gaul.  (tri-'fja- 
ranos  m  à  trois  ^nues  »  (Fick  II  *  loti,  Bezzenberger,  //.  /i. 
XVI  t242),  gall.  corn.  bret.  tfamn  «  j^rue  t,  v.  bas  ail.  krnno, 
ags.  cran,  v.  h.  a.  clwanihy  chranulij  arin.  khunk  iSchefte- 
lowitz,  B.B.  XXVIII  :«>î)),  et  de  lat.  gras,  v.  si.  zeravï,  serbe 
z'èrav,  lit.  gérvi\  v.  pr.  gerwe,  etc.  iPrelIwitz*  {H,  Boisacq 
14i,  Walile-  .'r>5i.  Pour  le  détail  de  la  forinalion,  consulter 
Meiliel,  Ktiules  sur  l'étymologie  et  le  vocabulaire  du  vieux- 
slave,  p.  in4  et  Solmsen,  Beitràge  zur  griech.  Wortfor- 
schung  I  119  et  suiv. 

Onoinatopéi(jue  selon  Boisacq  et  Walde,  //.  ce.  En  effet, 
Fridericli,  ISaturgeschirhte  der  deutsi hen  Zimmer-,  Haus- 
und  Jagdvugel,  p.  544  icf.  Winteler,  Nuturlaute,  p.  19)  dit 
de  la  grue  qu'elle  émet  un  son  strident  et  éclatant  :  t  ein 
schmetterndes,  schnarrendes  kriiuli  ». 

Là  où  le  genre  se  lai.sse  déterminer,  y^'ç^^^^S  est  ordinaire- 
ment féminin  ;  ainsi  chez  Homère  J*  3  et  suiv.  et  dans  le 
fragment  cité  par  Suidas  II  '2.  I71.S.  On  rencontre  à  yéçavoç 
chez  Théophrasle,  de  signis,  .§§'^8  et  51,  dans  les  fables  éso- 
piques,  n"^^  l()()''et4!2I  Halm;  en  outre,  plusieurs  maïuis- 
crits  d'Aristote  font  ce  mot  masculin,  ainsi  h.  a.  ô.  'ù\\)  ^'M 
PD%  8.  597  ='4  X^  C'S  9.  Ol.')  '17  C^  ;  cf.  aussi  yéçavog  ô  &aÀdz' 
tioç  «  un  poisson  »,  chez  Klien,  n.  a.  15,9. 

à  yéQavoç  s'est  substitué  li  »}  yéçavoç  par  suite  de  la  ten- 
dance instinctive  d'éliminer  le  désaccord  entre  l'article  fémi- 
nin et  la  désinence  -og  (jui  sendjlait  de  plus  en  plus  réser- 
vée aux  seuls  masculins. 

Une  variante  curieuse  yéçtjv  nous  a  été  conservée  par 
Aeiius  Dionysius  fr.  104  Schw.  d'après  Kustathius  'SM.  35: 
iaiéov  ôè  du  èv  lolg  AlXlov  Aiovvalov  (péçeiai  xaX  oit  y(Qr^v 
t)  d'i]XEia  yéçavog.  Cf.  IIés\  cliius  yéQt;v  ivnfwg.  ol  ôè  yéçavog 
<  d-tjÀsia  >  (voir  M.  Schmidt  ad  loc).  Ce  yéçtjv  serait  avec 
yéçavoç  dans  un  rapport  analogue  à  celui  qui  existe  entre 
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KoIqcov  et  xolçavog,  Tv<p€Ô(bv  et  ivg)€Ôavàç,   cf.    Solmsen, 
Beitràge,  Le. 

IxTÎvoç,  ô.  Se  lit  pour  la  première  fois  chez  Sémonide 
d'Amorgos  fr.  12  B  ''  d'après  Ghoeroboscus  278.  18  et  suiv. 
(=  Hérodien  II  626.  26  et  suiv.),  puis  chez  Sophocle  fr.  107 
d'après  Athénée  9.  400 ^  et  fr.  700  d'après  Ghoeroboscus,  Le, 
chez  Hérodote  2.  22,  etc.  Le  milan  royal  (roter  Gabelweihe), 
Milvus  regalis,  Briss.,  probablement  aussi  le  milan  noir 
(schwarzer  Milan),  M.  itiger,  Briss.  (Camus  II  508  et  suiv. 
Sundevall  102  et  suiv.,  Aubert  et  Wimmer  I  94,  Thompson 
68  et  suiv.). 

Apparenté  à  skr.  çijendh  «  aigle,  faucon  )),  zd.  saêna-,  arm. 
çin  c(  milan,  autour  »  (Hûbschmann,  Armen.  Grammatik  I 
499;  Prellwitz,  B.  B.  XXX  176  et  Et.  W«b.2  195;  Brugmann, 
Grundriss  I^  101,  794  ;  Boisacq  372.  Par  contre,  Gharpen- 
tier,  /.  F.  XXV  243,  nie  toute  parenté  étymologique  entre 
arm.  cm,  gr.  ixiîvoç  d'une  part  et  skr.  çyendh^  zd.  saëna- 
de  l'autre,  mais  sans  avancer  d'argument  décisif.  Pour  ïi 
prosthétique  du  grec  Utïvoç,  voir  Brugmann,  Gr.  Gr.  3  129 
(en  note),  et  pour  le  rapport  des  groupes  consonantiques 
gr.  -XT-  :  skr.  çy-,  Meillet,  M.  S.  L.  IX  373,  XI  317,  suivi 
par  Pedersen,  K.  Z.  XXXVIII  208  note  et  K.  Z.  XXXIX  397. 
Rapprochement  possible  avec  l'adjectif  v.  si.  ^ïni  «  bleu 
foncé  »  (voir  Zubaty,  Archiv.  f.  slav.  PhiloL  XIII  418, 
Uhlenbeck,  Kurzgef.  etym.  Wôrterhuch  der  altind.  S'praçhe, 
p.  318,  Schrader,  Beallexikon,  p.  653,  art.  Rauhvôgeljy  de 
sorte  que  le  milan  devrait  son  nom  i.-e.  à  la  couleur  de  son 
plumage  ;  toutefois  l'hypothèse  inverse,  à  savoir  que  l'ad- 
jectif v.  si.  sinï  pourrait  avoir  eu  pour  signification  première 
G  foncé,  couleur  du  milan  »,  mérite,  elle  aussi,  d'être  prise 
en  considération.  Je  renvoie  à  ce  sujet  à  la  discussion  de 
principe  qu'on  lira  plus  loin. 

A  côté  du  thème  Ixtïvo-,  un  thème  à  flexion  consonanti- 
que  est  attesté  pour  les  temps  classiques  déjà  par  les  gram- 
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mairiens  et  les  lexicograplies.  Cf.  Clioeroboscus  I  2ti7.  0  et 
suiv,  IIil;^'ar<l  :  i;  ïxiipa  alitaxixi,  nQOJtaQo^vvofiévtj^  olov 
ôjç  naçù  Açtaiofâvei  ifr.  (528  =:  |  548  et  suiv.  K. 

((  ïxiiva  (Ixtîva  Kock)  Jtavxàrfr&aÀfdOp  âQTtaya  oiQtffOJv 
{àçnayaîg  xQtrpcov  Kocki  »  o(>x  iativ  oOç  d,io  tijç  ïxtiv  €û- 
d'slaç.  oùôafiod  yÙQ  ij  eè&eîce  auii^  evf)t]ïai  iv  yçt]ati,  ÙÀX' 
iaiiv  ïxTivoç  t)  evO-eia  etc.,  et  Ktyiu.  M.  iTO.  .'ii  et  suiv  : 
IlÀdiùjv  Jr.  ""li'A  =  1  VA'ïA  Ki  JiçoJiaQo^viôpùjç  Àiyei  ôjç  hoq' 
Açioio(pdv£i  ,/V.  cil  J,  etc.  Sur  l'accentuation  ïxnpoçj  ïxjiva, 
voir  plus  loin.  Des  tonnes  athéinatiques  se  présentent  encore 
chez  Pausanias5.14. 1  (où  /xrîvfç alterne  avec  ixjîvoçy  nom. 
sg.),  chez  Ctésias,  F.  H.  G.  ^û .  Il  d'apr^'S  IMiotius, /îtT;/. 
p.  46.  17  (ixziat)y  chez  Julien  l" Apostat,  Misop.  3«)G  a  (ix- 
Tîva),  etc.  Le  point  de  départ  de  la  llexion  athéinatique  doit 
avoir  été  le  gén.  pi.  Ixxlvov,  sur  lequel  on  relit  d'abord 
Ixiïveç,  îxxîoL^  puis  les  cas  du  singulier.  L'e.xistence  en  grec 
de  noms  d'animaux  en  -Iv,  -ïvoç,  comme  Ô€Àg>lp,  -îvoç,  peut 
aussi  avoir  exercé  une  certaine  influence.  A  comparer  xlv- 
ôvvoç,  qui,  dans  la  lyrique  éolienne,  admet  des  formes  athé- 
matiques  ;  cf.  Ghoeroboscus  I  '270  \'.i  Hilg.  xlpôin»,  xIpôv- 
voç  •  ovxcog  ôè  ëq>tj  xov  xIvÔvpop  ^ajxqx!)  (fr.  Ifil  B*i  'à  yovv 
'AÀxaîoç  (fr.  VAS  B*)  Tf]v  ôoxixi^p  e(ptj  t^  xipôvp(p  (lisez  xIp- 
àvvi^  voir  Bergk  ad  Icc.)  ;  cf.  aussi  Et.  M.  514.  4'2.  Il  ressort 
du  passage  cité  ci  dessus  de  Ghoeroboscus  que  le  nom.  s^. 
Ixiiv  ou  ixxig  ne  parait  pas  avoir  été  usité.  Cependant  Hésy- 
chius  a  une  glose  ixxôg  •  à  ixxXvoç.  lleçyaiot,  dans  laquelle, 
pour  satisfaii'e  à  l'ordre  alphabétique,  on  doit  probablement 
changer  ixtàç  en  Ixxlç,  cf.  aussi  (.'.  G.  L.  III  2.57.  58  à  ixxlg, 
f)  g)ï]v)i  niiliius  ;  de  plus  Ixxlv  est  attesté  par  les  gloses  sui- 
vantes: C.  G.  L.  m  17.  39,  ;n9.  lO,  r)<ir>.  ;U  ixxlp  miluus. 
Il  94.  2  Ixxlv  /îoà  iugit.  Le  nom.  sg.  Ixilg  est  évidemment 
une  création  secondaire  qui  doit  son  existence  à  la  formule 
proportionnelle  ôeÀçlv  :  ôeÀg>lg  =  ixxlp  :  x. 

L'accentuation  habituelle  est  ixxîpog  :  pour  Hérodien, 
c'était  aussi  la  seule  (|ui  fit  régie,  ainsi  qu'il  ressort  du  pas- 
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sage  I  188.  4  et  saiv.  ;  xà  elç  ivog  /biaxQÔv  è'xovra  zô  ï...  tiqo- 
TiEQiGTiàTai . . .  ô/bcol(oç  xal  to  IxzTvog  ô  ôçvig  etc.  A  un  mo- 
ment donné  et  pour  une  raison  que  j'ignore  apparut  une 
autre  accentuation  tout  à  fait  énigmatique  ïkxvvoç^  que  Ghoe- 
roboscus  et  l'Etym.  M.  déclarent  relever  chez  Aristophane 
et  le  poète  comique  Platon.  Remarquons  cependant  que  ce 
n'était  pas  tant  l'alternance  de  l'accent  IxtTvoç  :  ïxxivog  qui 
préoccupait  les  grammairiens,  que  l'existence  même  d  une 
forme  athématique  ïnxiva  (^Acc.  sg.).  A  consulter  pour  toute 
cette  question  Lobeck,  Paralipoynena  gramraat.  Graerae, 
p.  170  et  suiv.,  où  est  discuté  en  détail  le  problème  soulevé 
par  l'accent  variable  de  ixxïvog  et  par  le  doublet  ixxiv  ou 
Ixxlç. 

xôipixoç,  ô.  Le  merle  (Kohlamsel),  Turdus  merula,  L.  Se 
rattache  à  V.  si.  kosâ  «merle»,  de^kopsû  (Clf.  v.  si.  osa, 
russe  osd  «  guêpe  »  en  regard  de  lit.  vapsà  «  frelon,  taon», 
Pedersen,  /.  F.  V  57  et  suiv.).  Fick  P  389,  Prellwitz  2  161. 
Le  suffixe  diminutif  -fc;fog  se  retrouve  dans  les  noms  d'oi- 
seaux xpàQi%og  «  étourneau  »,  ôqxccài^oç  «  oiseau  jeune  »  ; 
cf.  aussi  âoxQi^x^g  :  àoxçig,  xÔGOixog  «  tantulus  »,  ôaai'/^og 
«  quantulus  »;  il  se  présente  en  outre  fréquemment  dans 
des  noms  propres  béotiens  et  doriens  comme  Mi^i^og, 
'Af^vvxi^og. 

Le  premier  auteur  qui  emploie  le  mot  xôipi>)^og  est  Aristo- 
phane, Av.  305,  806,  1081  ;  il  apparaît  ensuite  assez  fréquem- 
ment chez  les  auteurs  de  la  comédie  moyenne,  par  ex.  chez 
Nicostrate  fr.  6  r=  II  221  K  d'après  Athénée  2.  65  d-e,  Anti- 
phane  fr.  302  =  II 130  K  d'après  Athénée  l.  c,  Aristophon 
fr.  10.5  =  II  280  K  d'après  Athénée  6.238  c,  Anaxilas 
fr.  22.21  =  II  270  K  d'après  Athénée  13.558  a.  Le  sens 
merle  est  assuré  par  Hésychius  xôipi^oç  •  EÏàog  ôçvéov,  o 
xoGGvcpog  naç'  èvlcov  Àéysxat,  par  Eustathius  1555.64  ô 
xôipi^og  ôjisQ  èGxl  xÔGGV(pog  (cf.  ibid.  1951.41')  et  par  les  glo- 
ses :  C.  G.  L.  III  257.  63  xôiffixog  (xoxixog  cod.)  ô  xÔGGvq)og 


merulus,  et  111  30^).  L>5  xôtfnyoç  meruluA.  Selon  Suidas  II  I. 
'fM)l.  12etsuiv.  xôtfji'/og  (Jésignerait  un  oiseau,  tandis  i|ue 
xôoovfpoç  serait  le  nom  d'un  poisson.  La  graphie  x6t>fvxoç 
«|ui  se  rencontre  chez  ce  lexicographt*,  ainsi  ipje  chez  Moeris, 
[)  1ÎK5  K,  est  (lue  à  un  compromis  entre  xô^fiyog  i-l  x6a-. 
ovipoç. 

xôifJLxoç  parait  avoir  appartenu  spécialement  au  dialecte 
atti(|ue,  en  dehors  duquel  il  n'est  pas  attesté;  il  y  a  sur  ce 
point,  en  eflet,  le  témoignage  formel  de  l'atticiste  Moeris, 
p.  19l{  K  :  xôipixog  '  dvtï  lov  xôaov<poç.  Wtiixùjç  xcti 
'EÀÀr^ifixùjg  ;  ces  derniers  mots  sont  suspects,  voir  Kock,  ad 

liH'.]. 

vfjiTa,  /)  Aristophane,  Av.  ÔG«),  1148:  vuir  aussi  Alexandre 
de  Myndos  chez  Athénée  î>.  395  c-e.  —  v/}rra  est  la  forme 
attique;  l'ionien  dit  vi}aaa,  t),  qu'on  lit  par  ex.  chez  Athénée 
4.  l'28  (1,  chez  Aratus  918,  970,  chez  le  médecin  Arétée,  de 
curalîone  morboruni  dinturnorutn  I,  chap.  4  (éd.  Oxford, 
p.  135  =  éd.  Leyd.  p.  123),  etc.,  et  le  héotien  vdaaa  (Aristo- 
phane, Ach.  875),  forme  qui  doit  aussi  avoir  été  usitée  en 
dorien.  Le  canard,  particulièrement  le  canard  sauvage 
(Stockente),  Anas  hoscJuts,  L.,  souche  de  notre  variété  do- 
mestique ((^amus  II  15(j,  Sundevall  154,  Aubert  et  Wimmer 
I  102,  Thompson  118  :  voir  aussi  Lenz,  Zoologie^  p.  41 1,  Olck, 
art.  Ente,  dans  Pauly-Wissowa  V  2<).'^9  et  suiv,,  Schrader, 
Reallex.  p.  183,  art.  Eiite  »k  \  rapprocher  de  skr.  (itih 
«  un  oiseau  aquati(|ue  »,  lat.  anus^-atis  «  canard  »,  v.  h.  a. 
anut^  v.  norr.  ond,  ags.  aened,  lit.  diitis,  v.  pruss.  antis, 
serbe  Ma'rt(Prellwitz-  314,  Walde-  39,  llrugmann,  Gnir.  I« 
419).  Pour  le  détail  de  la  formation,  consulter  J.  Schmidt, 
K.  Z.  XXIII  268;  voir  aussi  Charpentier,  A'.  /.  XL  4a3.  La- 
perception  primitive  (|ui  est  à  la  liase  du  nom  i.-e.  «lu  ca- 
nard est  inconnue.  Hypothèses  diverses  de  Keller,  Lat. 
Volksetiim.  p.  215  ^parenté  avec  gr.  vétù  («  je  nage»,  lat.  nnre\ 
cf.   Prellwitz,  l.  r.j,  de  Hirt,  /.  /•'.  VU  190  (rapprochement 
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avec  skr.   dniti   «  il  respire  »),  de  Winteler,  Naturlaute, 
p.  20  (origine  onomatopéique  ;  cf.  ail.  schnattevn} ^  etc. 
De  viïtxa  sont  tirés  les  diminutifs  suivants  : 
vrjTTiov,  To,  attesté  par  Nicostrate  fr.  6  =  Il  221  K  d'a- 
près Athénée  2.65  d  et 

vi]TTccQiov,  t6,  qu'on  lit  chez  Aristophane,  Plvt.  1011 
(codd.  viTccQiov),  où  il  est  employé  comme  terme  d'amitié 
(comme  aniticula  chez  Plaute,  Asin.  693),  et  chez  Ménandre 
fr.  1041  =  III  258  K  d'après  les  Scholies  de  Dionysius 
Thrax  dans  les  Anecdota  Gr.  de  Bekker  II  857.  16  et  22. 
On  rencontre  vriGGdQiov  chez  Hérodien,  Epimerismi,  p.  92. 

ÔQxv^,  ô,  rarement  fj.  Epicharme  fr.  45  Kbl.  d'après  Athé- 
née 9.  398  d,  Hérodote  2.  77,  Aristophane,  Av.  101,  Fax 
768,  etc.  La  caille  (die  Wachtel),  Coturnix  cominunis,  Bon- 
nat.  (Camus  I1 150  et  suiv.,  Sundevall  141  et  suiv.,  Aubert  et 
Wimmer  I  103,  Thompson  123  et  suiv.;  voir  aussi  Lenz,  Zoo- 
logie, p.  347  et  suiv.;  Lorentz,  Kulturgesch.  Be\tràge^  p. 
XXIV  et  suiv.).  Apparenté  à  skr.  vartakah,  vdrtikâ  «caille». 
Hypothèse  de  Fick  I'^  131,  qui  rattache  ces  mots  à  la  ra- 
cine du  lat.  vertere  ase  tourner».  Une  trace  du  f  initial 
subsiste  dans  la  glose  d'Hésychius  yÔQzv^-  ôqxv^  (sans  ethni- 
que). La  flexion  ôqtv^,  -vyog  paraît  avoir  été  entraînée  par 
celle  de  nxéçv^,  -'^yog,  xôxxv^,  -vyog  (Uhlenbeck,  Kurzgef. 
etyni.  Worterbuch  der  altind.  Sprache,  p.  274).  Toutefois, 
M.  Brugmann,  Gr.  Gr.  ^  205,  admet  une  alternance  de  deux 
thèmes  oqzvx-  :  oQivy-,  étant  l'un  avec  l'autre  dans  le  même 
rapport  que  le  lat.  latex,  laticis  «  liquide,  suc  »,  v.  irl.  la- 
thach  ((  boue  »  avec  le  gr.  Àdiay-  «  1^  bruit  d'un  IJcjuide  qui 
tombe.  2»  loutre  ou  castor»,  ou  encore  que  le  skr.  daçdt, 
V.  si.  deset-  avec  le  gr.  ôsxdô-.  Le  gén.  sg.  ÔQTVHog  est  cité 
par  Choeroboscus  I  82.  25  Gaisf.  (=  Hérodien  II  749.  19 
et  suiv.)  comme  ayant  été  employé  par  le  poète  comique 
Philemon  [fr.  245  =  II 539  K)  :  Tn^ès"  èk  ÔQivyog  (paai  àià  xov 
y,  0iÀiîiuo)v  ôè  ôià  xovx  (priGiv  ÔQxvxog  (cf.  g.  moyen  et  mod. 


ÔQivxi  ((  caille  »,  attesté  dcja  par  le  flovÀGÀôyog,  v.  i-'V*.  4«)1, 
409;  cf.  le  voc.  sg.  ôqtvxe  au  vers  47^2 1.  A  mon  senH,  il  îj*agit 
ici,  non  pas  d'une  persistance  de  la  llexion  primitive,  mai» 
d'une  formation  analo^i(jue  d'après  des  noms  du  type  //îv|, 
-vxog,  ^aï^vç,  -vxog,  xôqu^,  -axog  etc.  Un  phénomène  sem- 
blable est  relevé  pour  léinç  itlième  ordinaire  téiny)  par 
Ghoeroboscus  I  29t2  6  et  suiv.  Hil^ç.  :  t/îti|  téniyoçtovto 
ôià  Tov  y  xÀiveiat.  y  aï  Àéyei  ô  llQoàiavôg,  ôii  ta  xeyQêOj- 
oi)]f^£vov  dvEnÀt]QO)aav  oï  AojQieîg  xai  ol  *A&t^vaïoi  ôià 
TOV  X  xÀivovieg  aviô,  o\ov  xéxiixog  '  jiaQÙônyfia  ôé  èaii 
if/g  Ô6^r]g^  on  naçà  là)  SeoxQÎio)  xai  nuQÙ  j(^)  'AQioiofpdvei 
ôià  TOV  X  xÀiveiai.  Vv  de  oQzvg  parait  être  de  même  une 
création  analogi([ne,  probablement  d'après  des  noms  d'oi- 
seaux tels  (|ue  l^vg  et  pal^v^;  l'on  serait  tenté  aussi  d'attri- 
buer une  grande  part  d'influence  dans  cette  transformation 
au  nom  d'oiseau  xôxxv'g  :  par  malheur  l'v  de  xoxxv^  est  long, 
tandis  que  chez  tous  les  poètes  oii  le  nom  se  présente,  celui 
de  ôçcv^  vaut  brève  (par  ex.  Aristophane,  Av.  7()7,  Pax  768, 
Eupolis  /"r.  214  =r  1 317  K  d'après  Athénée 9.  :V,i2e,  Antiphane 
fr.  5  =  11  14  K  d'après  Athénée  l.  c,  Lycophron  4<)l,  etc.). 
ÔQTv^  n'est  enseigné  que  par  quelques  grammairiens,  par 
ex.  Démétrius  Ixiun,  cité  par  Athénée  9.  393  b-c  :  ir^p  ftiatjv 
ôè  TOV  ôvofiaiog  {ôçivya)  avÀÀa^i^v  éxtslpovatv  *Aiiixol... 
ojç  ô  Igicjv  (pi]GÏ  ài}f,u]xQiog  èv  iC)  jisqï  lijg  \AÀ€gai'ô^€(ov  ôia- 
ÀéxTov  ;  cf.  Pseudo-llérodien  dans  les  Anecd.  Oxon.  de  Cra- 
mer III,  p.  253.  17  et  suiv.,  Eustathius  1108.  40  et  suiv. 

ôçTv^  est  habituellement  masculin  ;  t}  ôqjv^  ne  se  lit  que 
chez  Lycophron  401  : 
TVfÂ^og  ôè  yehcov  ÔQivyog  7iT€Q0Vfiéi't^g  [nerçoi\u€'i't;g  Ciaceri  i. 

{]n  diminutif  d()ï<;}'(ov,  to,  est  attesté  par  Eupolis  fr.  214 
et  Antiphane  fr.  5  (voir  plus  hauti. 

GJiaçdoioV  ÔQveov  è^cpeçlg  gïqov&(^.  êvioi  oxltft  llésy- 
chius.  A  rapprocher  de  v.  h.  a.  sparo  «  passereau,  moineau  », 
got.  sparwa,  v.  norr.  >ipor}\  v.  bas  ail.  sprà  «  étourneau  », 
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lat.  parra  «  un  oiseau  ^),  ombr.  parfam,  parfa.  Sur  gr. 
ipâç  «  étourneau  »,  voir  ci-dessous  p.  32.  Les  noms  qui  sui- 
vent, appartenant  au  même  groupe  de  mots.'  offrent  un 
élargissement  guttural  :  gr.  ojiéQyovÀog-  ôqvl&ccqlov  àyQiov 
Hésychius.  aussi  neQyovÀov  ÔQvid'dQiov  'AçyeiMyoi  (glose 
altérée)  Hésychius,  v.  pruss.  spurglis  «  moineau  »  (spergla- 
dans  sperglaioanag  «  épervier  »),  m.  h.  a.  sperke ;  cf.  aussi 
grec  mod.  onovQyhi  «  moineau  »  (et  grec  moyen  Jivçyhrjçl). 
A  consulter  J.  Schmidt,  K.  Z.  XXII  316  et  suiv.,  Prellwitz^ 
429,  Fick  lïl^  510  et  suiv.,  Walde^  563.  L'aperception  pri- 
mitive est  inconnue;  Hoffmann,  B.  B.  XXI  140,  suppose  pa- 
renté avec  GjialQO)  «je  saute,  bondis»,  lat.  sperno,  lit. 
spiriù,  spïrti  «  piétiner  »,  etc.  (Voir  aussi  Prellwitz,  l.  c, 
Brugmann,  /.  F.  XIII.  160  note.) 

Dans  une  série  d'articles  publiés  dans  le  Rhein.  Muséum 
(LIX  503  et  suiv.,  LX  636  et  suiv.,  LXII  636  et  suiv.),  et  la 
Deutsche  Litteraturzeitung  (année  1906,  col.  1692  et  suiv.), 
M.  Solmsen  s'est  occupé  du  suffixe  diminutif  -dowv,  qu'il 
fait  remonter  à  un  plus  ancien  -àxiov,  d'un  i.-e.  ~nt-iov 
(v.  si.  -et-).  Sans  préjuger  de  la  valeur  de  cette  hypothèse 
pour  la  généralité  des  noms  en  -doiov^  notons  toutefois  que 
l'on  pourrait  aussi  envisager  OTiaçâoiov  comme  étant  le  di- 
minutif d'un  ^GjidçaGog^  nom  formé  au  moyen  du  même  suf- 
fixe que  xavTaoog  «un  oiseau»,  yéÀaoog  «  huppe  (oiseau)  », 
âQTiaaog  «  un  oiseau  de  proie  ». 

Pour  les  doublets  OTiéQyovÀog  :  jisQyovÀov,  à  comparer  v. 
h.  a.  sparo,  got.  sparwa.,  en  regard  de  lat.  parra.,  ombr. 
parfam,  parfa;  peut-être  aussi  gr.  mod.  GJiovQyixi  à  côté 
de  gr.  moyen  TivQylxi^g. 

GTQovd'ôg,  0,  f}.  Homère  B  311,  317;  très  fréquent  ensuite. 
Le  moineau  domestique  (Haussperling),  Passer  domesticus., 
L.  (Camus  IL  610  et  suiv.,  Sundevall  119  et  suiv.,  Aubert  et 
Wimmer  1 108  et  suiv.,  Thompson  160  et  suiv.).  giçov^oç. 
de  *GTQovGd'ôç,  a  été  rapproché  par  Solmsen,  I.  F.  XIII  138 


L'y 


etsuiv.  du  v.  h.  a.  drôsca  «giivu  »  (ijui  ap|iarait  f)Our  la  pre- 
mière fois  dans  le  Carmen  de  Philumcht  (Anlhol.  lat.   éd. 
Fiiese  n^  762),  v.  11  : 
Dulce   pelora  (pcr  ora  cod.)  sonul.   dicunt  quam   nutnine 

droscanij 
d'un  protogerm.  'prauskiV,  de  l'ags.  draesce  (on  trouve  aussi 
prisée,  pryssce  dans  les  Gloses)  et  de  Tangl.  thruah,  de 
"pràskjan-.  Ces  mots  à  leur  tour  ne  sauraient  être  séparés 
du  lit.  strâzdas  «grive»,  lette  stralds,  v.  pruss.  Iresde,  v. 
norr.  prosb\  lat.  turdus,  turda,  de  'turzdos,  'turzda,  moyen 
irl.  truid,  gall.  drudwy  «  étourneau  »,  ainsi  (|ue  du  russe 
drozdû  ugriv^e»,  v,  si.  drozgn  (issu  de  drozdii  par  dissimi- 
lation)  et  de  l'ags.  prôntle.  de  'pranstala  «  grive  »,  bien  que 
le  vocalisme  radical  fasse  difliculté  (A  consulter  aussi  Walde  - 
799).  Beaucoup  moins  satisfaisante  au  point  de  vue  séman- 
tique est  une  autre  étymologie,  due  à  Prellwilz  -  'kW,  rpii 
rapproche  oiQovd-ôç  de  m.  h.  a.  strhizen  «  se  hérisser  », 
strûz  «querelle,  rixe,  combat»,  v.  h.  a.  sh'iiben  t  se  hé- 
risser » . 

Giçovd-ôç  «moineau»  est  féminin  chez  liumere  U  iill, 
317,  où  il  désigne  une  femelle  de  moineau  «jui  devient  avec 
sa  nichée  la  proie  d'un  serpent;  pai'tout  ailleurs  il  est  mas- 
culin (Hérodote  1.  159;  Aristophane,  Vesp.  208,  etc.). 

L'accentuation  ordinaire  est  azgovd'ôg;  toutefois  Héroditn 
1  144.  16  et  suiv.  rapporte  que  les  grammairiens  Chairis  et 
Tryphon  enseignaient  la  barytonèse  du  mot  :  at^pstiùôeg  âça 
xo  OTçovd-ôç  ô^vvôfievov.  XaÎQig  ôé  (pt;oiv  *AtTixovç  (iaçôi'eiv 
là  ôvofia.  log  xal  Tçvcpcjv  fiéf.ii>tjtai  èv  ÔBviégio  ifjg  'AiTixt]ç 
nçoocûôiaç,  mais  il  ressort  avec  évidence  du  passage  d'Héro- 
dien  que  lui-même  accentuait  oiQovd'ôç.  Arcadius,  negl 
TÔvcov  p.  49.2.  enseigne  de  même  l'o.xytcuièse  du  mot;  cf. 
enfin  Eustathius  228.  'M)  et  suiv.  Pour  l'explication  de  ce 
double  accent,  voir  Hally.  Mrlanfjes  de  linijuistitme  offerts  à 
M.  de  Saussure,  Paris  K)()8,  p.  11,  note  2,  et  p.  28. 

A  partir  du  V«  siècle  avant  J.-C.  oiçoud-ôg,  tout  en  con- 


—     28     — 

servant  par  ailleurs  son  sens  primitif  de  «  moineau  »,  désigne 
fréquemment  un  oiseau  tout  à  fait  différent,  l'autruche  (afri- 
kanischer  Strauss),  Struthio  camelus^  L.  (Camus  II  610  et 
suiv.,  Sundevall  451,  Aubert  et  Wimmer  I  109,  Thompson 
160  et  suiv.,  voir  aussi  Schrader,  Reallex.  p,  839,  art. 
Strauss,  etc.).  OTQovd'dg  «  autruche  »  est  peut-être  un  mot 
d'origine  étrangère  que  l'étymologie  populaire  a  fait  coïn- 
cider avec  le  mot  gtqovÔ'ôç  «  moineau  »  (Léo  Meyer, 
Handh.  der  gr.  Etym.  IV  189).  On  pourrait  supposer  aussi 
que  GXQovd'ôç  «  autruche  »  est  une  sorte  d'abrègement  hypo- 
coristique  de  GTQovd'oxdfA.r]Àog.  nom  qui,  par  plaisanterie, 
était  parfois  donné  à  l'autruche  (voir  Wilamowitz,  Reden 
und  Vortràge,  p.  202)  ;  cependant  le  rapport  chronologique 
des  deux  formes  parle  plutôt  en  faveur  de  l'opmion  émise  à 
l'article  GTQovd'oxdfif]A,og, 

GTQovd-ôg  «autruche»  est  parfois  employé  seul;  par  ex. 
chez  Aristophane,  Ach.  1105.  Théophraste,  de  causis  plant. 
4.  3.  5,  4.  4.  5,  hist.  plant.  9.  12.  5,  Pausanias  9.  31.  1,  Po- 
lybe  12.  3.  5;  cf.  Diodore  3.  28,  Pollux  1.  138,  etc.  En  géné- 
ral il  est  accompagné  d'une  épithète  caractérisant  l'oiseau 
d'une  façon  plus  précise  et  servant  à  le  distinguer  de  gtqov- 
d'ôg  «  moineau  ».  De  ces  épithètes.  les  unes  sont  empruntées 
au  genre  de  vie  de  l'oiseau,  comme  par  ex.  GXQovd'ôç  xaiâ- 
yaiog  chez  Hérodote  4.  175  et  192.  Gxçovd'og  %eQGaïog  chez 
Elien,  n.  a.  13.  14  et  GXQovd'og  ^af^iaiTiex^g,  chez  Lucien,  de 
dipsad.  chap.  2.  (cf.  chap.  6)  ;  aussi  GXQovd'og  àyçla  chez 
Aelius  Dionysius  fr.  301  Schw.  d'après  Eustathius  228.  35  et 
suiv.  et  chez  Hésychius  s.  v.  àyQiag.  D'autres  sont  emprun- 
tées aux  pays  d'origine  de  l'autruche,  comme  GXQovd-og  à 
Ai^vjiôg  chez  Aristote,  de  parti,  anim.  2.  658  *13,  4.  695  ^17, 
697  bl4^  de  gêner.  3.  749  'M7.  Gxçovd'og  fj  Ai^vx^  chez 
Aelius  Dionysius  fr.  301  (voir  plus  haut) .  GXQov&ôg  Al^vGoa 
chez  Babrius  fr.  206  Crus..  oxQovdog  à  èv  Av^vij  chez  Aris- 
tote. h.  a.  9.  616'^  5.  Gxçovdôg  f]  MavQovoia  chez  l'historien 
Hérodien  1.  15.  5.  oxQovdog  à  'Açd^iog  chez  Héraclide  de 
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Gumes,  F.  IL  G.  11  ÎUi  d'apn-s  Athénée  4.  145  e.  I  im:  «ier- 
nière  épithète  enfin,  de  beaucoup  la  plus  employée,  est  tirée 
de  la  comparaison  de  la  taille  de  l'autruche  avec  celle  du 
moineau  :  oiçovd-oç  à  ^iyaç.  chez  Lucien,  de  dipsad.  2, 
Straton.  Anthol.  Pal.  11.  117.  S.  aussi  aiçov&àç  ^  fieyuÀrj, 
chez  Aristophane.  Av.  875.  Xénophon.  Aymô.  i.  5.  2,  Elien, 
n.  a.  2.  27.  4.  37,  5.  50.  8.  10.  9.  58,  I  i.  7.  Manuel  l'hilès, 
de  anim.  propr.  l.'U.  etc.  La  liste  complète  de  ces  qualilica- 
tifs  se  trouve  chez  Thompson  160  et  suiv.  Sur  aiçov&o- 
xd/LirjÀoç  «  autruche  »,  voir  plus  loin. 

GTQovd-ôç  «  autruche  »  est  indifféremment  masculin  ou  fé- 
minin; masculin  par  ex.  chez  Hérodote,  Aristote.  Héraclide, 
Straton.  Lucien,  etc.,  mais  féminin  chez  Aristophane,  Xéno- 
plion,  Elien.  Hérodien.  etc. 

Chez  Nicandre.  on  rencontre  par  deux  fois  oiqov&ôç  xaioi- 
xdç  dans  le  sens  de  «  poule  »  :  Alexiph.  59  et  suiv.,  5^ii  et 
suiv.  (^Voir  les  scholies  de  ces  deux  passages.) 

Hésychius  nous  a  conservé  une  variante  intéressante 
GTQovg-  à  GTQovd-ôg  (voir  Solmsen.  /.  F.  XIII  \'.^).  Fick.  A'. 
Z.  XLII  291.  suppose  avec  viaisemblance  <|ue  axQovç  repré- 
sente une  forme  plus  ancienne  'oigoùd'-g  à  flexion  consonan- 
tique,  et  compare  l'expression  homéi'icjue  xçî  Àeuxôv  «  orge 
blanc  »,  oij  ;«()?est  pour  *xQÎd',  en  regard  de  xQi&t}.  Toute- 
fois, on  pourrait  aussi  songer  à  applitjuer  à  aiçovg  une 
explication  analogue  à  celle  qui  a  été  proposée  ci-dessus 
p.  21  pour  ïxTiva. 

Dérivés  de  oiQovd'ôg  : 

ozçovd-lov,  lé.  «  moineau  ».  attesté  par  Anaxandridès 
fr.  7  =  H  138  K  d'après  Athénée  1-i  (>54  b.  Kphippus 
fr.  6  =  H  254  K  d'après  Athénée  8.  M^  c.  Aristote  h.  a. 
5.  5:^9  ''33.  9.  613  '29  et  suiv..  etc.  (Camus  11  610  et  suiv., 
Aubert  et  Wimmer  I  108,  8unde\all  119  ol  suiv.).  Le  mot 
avait  à  l'origine  un  sens  nettement  diminutif,  mais  celui-ci  a 
déjà  chez  Aristote  complètement  disparu.  Celte  évolution 
sémanti(|ue  s'explique  aisément,  le  grec  voyant  lians  aiçov- 
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d'iov  un  moyen  commode  de  différencier  le  nom  du  moineau 
de  celui  de  l'autruche  en  évitant  l'emploi  d'une  épithète  spé- 
ciale. L'accent  fait  difficulté.  On  y  a  souvent  vu  un  effet  de 
la  loi  de  Wheeler.  mais  pour  que  celle-ci  pût  s'appliquer, 
il  faudrait  qu'on  eût  l'opposition  azQovd-lov  :  * fA,0Qi6v  et  non 
l'opposition  gtqovO'Iov  :  /^ôçlov. 

GTQovd-ccQiov,  To,  ((  petit  molueau  ».  chez  Eubulus  fr. 
423  =  II  208  K  d'après  Athénée  2.  65  e. 

GTQovd-lç,  -lôoç.  i],  «  petit  moineau  ».  chez  Alexis  fr. 
144  =  II  349  K  d'après  Athénée  12.  552  e,  Eustathius, 
Opusc.  312.  1.  (Sur  le  suffixe  -Ig  voir  Hatzidakis.  Glotta  I 
119).  -Ig  est  fréquent  comme  suffixe  secondaire  dans  les  noms 
d'oiseaux;  cf.  vsottîç  :  veoizôg  «jeune  oiseau»,  àrjàovlg: 
ài]ôù)v  «  rossignol  ».  Àaçlg  :  Àdçoç  «  mouette  »,  xiyxÀlç  : 
xlyxÀog  ((  bergeronnette  »,  etc.  Il  y  aura  lieu  de  revenir  sur 
ce  phénomène  dans  le  chapitre  spécial  traitant  de  l'histoire 
des  suffixes  servant  à  former  des  noms  d'oiseaux. 

oiQovd'lùyv.  -covog,  ô  «  autruche  ».  attesté  en  grec  unique- 
ment par  un  fragment  de  Grégoire  de  Naziance  publié  par 
Matthaei  dans  ses  Lectiones  Mosquenses,  Leipzig  1789,  p.  40, 
1.  1  (la  leçon  du  manuscrit  est  oiçovd-loveg  qu'on  doit  évi- 
demment corriger  en  ozQovd'loivsg).  Rencontré  en  latin  chez 
les  écrivains  de  V Histoire  auguste  :  Capitolinus,  Gord.  3.  7, 
Lampride,  Héliog.  30.  2  et  32.  4,  Vopiscus,  Firm.  6.  2,  etc. 
Un  emploi  secondaire  analogue  du  suffixe  -loiv  dans  les 
noms  d'oiseaux  se  laisse  constater  dans  noQ(pvQicov  :  tioq- 
(pvQlg  «  poule  sultane  »  et  dans  dfA^jisÀicov  :  à/nneÀig  «  un 
oiseau  ». 

Xvv,  ô,  i].  Homère  5  460  =  0  692,  P  460,  o  161,  174, 
T  536  et  suiv.;  très  fréquent  ensuite.  xf]v  est  la  forme  usitée 
en  ionien  et  en  attique,  le  dorien  %év  est  attesté  par  Epi- 
charme  fr.  152  Kbl.  d'après  Athénée  2.  57  d  et  par  une  ins- 
cription d'Epidaure  en  Argolide  publiée  /.  G.  IV  952, 1.  134; 
le  béotien  disait  également  xdv.  cf.  Aristophane,  Ach.  878. 


—     31       - 

L'oie,  spécialement  l'oie  «lornoh.ju.;  ILiu^j^mn..  \.mi  <.a- 
inus  II  (iOJ  et  suiv.,Suii(ievall  Wûi^  Auber»  et  Wirnmer  I  111 
et  suiv.,  'l'Iioinp.son  VXi  et  siiiv.;  voir  aussi  Leriz,  Zoologie, 
p.  401  et  suiv.,  Sclirader,  Heallex.  p.  i><>l  et  suiv.,  art.  Oans, 
Olck,  art.  Gaus  clie/.  Pauly-Wissova  \  li  709-7:15,  Orlli, 
art.  Gepùf/elzncht,  ih'nl.  VII  016  et  suiv.  A  rapprocher  de 
skr.  hamsâh,  luuml  «oie,  llarnaiit  »>,  zd.  rflâ,  zycQ  t  oie  ^t 
lat.  anser  (lat.  pi'iiiiilif  'laniser.  I««  /j  initial  est  tombé  par 
suite  d'association  avec  ana»  a  canard»)»  m.  irl.  ife*A 
«cygne»,  v.  h.  a.  c/an>i  «oie»,  ajçs.  gôs,  lit.  ra«M,  lette 
/ï/.ss,  V.  pruss.  sansy,  v.  si.  (fUiiî^  (|ui  remontent  tous  à  un 
prototype  i.-e.  'Lfltans-  (Prellwit/,  ^  7à)6,  Walde  -  46,  Bru^- 
mann,  Orundr.  I-  :U5,  Charpentier.  A'.  Z.  XL  i-'ilii.  On  rat- 
tache parfois  le  nom  i.-e.  de  l'oie  à  la  racine  'gha-  «  bailler, 
ouvrir  la  bouche  »  (gr.  ydaxo),  ainsi  Prellwitz'*  et  ^Valde-, 
II.  ce;  Hirt,  B.  li.  X\IV  tiii,  le  rapproche  plus  particulière- 
ment du  lat.  liiare.  Mais,  dans  un  article  récent  de  la  Zeit- 
schrift  fur  deut>>rlie  Wortforsrhung,  XI  1^30  et  suiv.,  en 
note,  M.  0.  Hauschild  admet  avec  une  vraisemblance  plus 
grande,  me  semble-t-il,  une  origine  onomatopéuiue,  le  cri 
habituel  de  l'oie  se  laissant  transcrire  par  gagalgj-  (de  là 
m.  h.  a.  gâgen,  bas  ail.  gacken,  gagett,  haut  ail.  gackem 
«  crier  comme  l'oie  »i.  Cf.  aussi  Winteler,  Naturlaute^  p.  24, 
rem.  4. 

On  alteiulrait  en  grec,  dans  tous  les  dialectes,  un  nom. 
sg.  *%c?g,  de  *;fav-5;  le  v  tinal  de  dor.  béot.  x^zp,  de  ion.  att. 
X^îv  est  dû  à  la  généralisation  du  thème  des  cas  obliques,  de 
même  aussi  le  vocalisme  t]  de  l'ion,  att.  x*'é^-  A  com|)arer 
att.  /bi^v  «  mois  »,  de  ' i^iev-g  en  i*egard  «le  l'ion.  /<f/s  et  du  dor. 
^r)g.  A  consulter  Streitberg,  /.  /<'.  111  '.^^'^,  .1.  Schmidt,  A'.  Z. 
XXV1387,Solmsen,  A'.  Z.XXlXer).  nruginann,«r.r?r.3i>07. 

Homère  dit  tantôt  fj  xt)v  (o  161,  174,  cf.  0  601  et  suiv,), 
tantôt  à  xf?v  (t5H6  et  suiv.).  Dans  toute  la  grécité  ancienne 
on  ne  trouve  plus  que  ô  xt]^.  Le  féminin  reparaît  à  l'époque 
byzantine,  dans  les  Geoponica,  I.  ."^  !»  et  1  i.  2*2.  9.  où  il  si- 
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gnifie  clairement  «  oie  femelle  »,  tandis  que  6  ^riv  (ihid.  14. 
22.  i,  7.  12.  16)  désigne  le  «jars  ». 

Aristote  mentionne  une  autre  espèce  d'oie,  qu'il  appelle 
^r^v  /A^LXQÔç  pour  la  distmguer  de  l'espèce  commune,  ainsi 
h.  a.  8.  593^  24:  Tieçï  noiaiAOvç  xal  Àl/Livag...  %riv,  xal  ô  (ai- 
xQoç  xv^  o  dysÀaîoç,  aussi  /i.  a.  8,  597 ^^  31.  Aubert  et  Wim- 
mer  1 112  présument  que  XV'^  ^  /btixQÔç  désigne  l'oie  cendrée 
(Graugans),  Anser  cinereus^  Meyer,  souche  de  l'oie  domes- 
tique, tandis  que  Sundevall  153,  supposant  que  l'oie  cendrée 
est  comprise  sous  le  nom  de  XV'^^  identifie  XV'^  ^  /biixçôg  avec 
l'oie  rieuse  (Blassgans).  A.  albifrons,  Scop.,  ou  avec  l'oie 
sauvage  (Saatgans).  A.  sylvestris,  Briss. 

Dérivés  de  xv^  •' 

Xyjviàevg,  ô,  «  oison  »,  chez  Elien,  n.  a.  7.  47.  Eustalhius 
755.  55.  1821.  35.  Sur  le  suffixe  -làsvg.  voir  Hatzidakis, 
Glotta  I  117  et  suiv. 

XriviGKog,  ô.  i<  oison  ».  chez  Eubulus  fr.  15.  3  =  Il  170  K 
d'après  Athénée  14.  622  e.  Suffixe  diminutif  fréquent,  voir 
Brugmann.  Gr.  Gr.  ^  206,  Hatzidakis,  Glotta.  I  124. 

XyjvàQiov.  TÔ.  ((  petite  oie  »,  chez  Suidas  II  2. 1629  s.  v.  XV''^:> 
Etym.  Gud.  563.  38  et  suiv.  s.  v.  p/i^,  564.  57  s.  v.  xv^^Q^^'^^ 
Hérodien.  Epimer.  p.  150. 

ipdQ,  ifjâQÔg,  ô.  Homère  P  755  : 

TcDî^  ô'  ojg  xe  ipaçùv  véfpog  ëçx^^cci'  ^è  xoÂOiCJv, 
aussi  tp'iJQ^  iprjQÔg^  ô.  Homère  il  582  et  suiv.  ; 

(bxéï^  ôg  t'  è(p6^y]Ge  xoÀOioég  xe  xprjQdg  xe; 
cf.  Suidas  H  2.  1713  :  iprïQag-  ipdQovg.  ÔQvea.  "OfA,i]Qog  «  %o- 
Àoiovg  XE  iprJQdg  xe  {II  583)  »  xal  avd-ig  (dans  un  poème  cy- 
chque  perdu)  : 

ô  TVQÏv  èyô}  xal  xprjça  >cal  àçTidxxsiQav  èçvxcûv 
GJiEQfÀCtxog  vipinexrj  Bioxoviav  yéçavov. 
L'étourneau  vulgaire (gemeiner  Star).  Sturmis  vulgaris.L., 
auquel  s'applique  très  exactement  la  description  qu'en  fait 
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Aristote.  /<.  a.  U.  (il?  »'i>6:  ô  H  tfu'tQoç  iatï  notxlXoç-  ftiyt&og 
ô'  êoilv  ijXlxov  xdzfur/jog  (Camus  II  .'fâX  et  suiv.,  Sundevall 
125.  Auhert  et  VVirniner  I  1  i:i,  Thompson  198;. 

A  rapprocher  de  ojiceçdaiov  <t  passereau  »,  v.  h  a  sparo 
«  moineau  ».  got.  spanva,  v.  bas  ail.  sprâ  «  étourneau  », 
lat.  parra  «  un  oiseau  ».  etc.  Voir  ci-dessus,  p.  25  à  l'article 
onaçdaiov.  A  consulter  Prellwitz^M?.  Sur  tp-  :  «p-,  voir  Jo- 
hanssoii,  /.  F.  XIV  320.  qui  compare  gr.  xpaxdg  u  goutte  »  : 
lit.  spakas  u  goutte»,  gi-.  tpaÀlg  f*  ciseau.x  »  :  lit.  spâitai 
«  rognures  ». 

La  forme  la  plus  fréquemment  attestée  dans  toute  la 
grécité  ancienne  est  »//«(>.  gén.  tineçôç.  La  forme  *pf;ç  se  lit, 
outre  chez  Homère,  chez  Quintus  de  Smyrne  (8.  S'û.  11. 
218).  poète  imitateur  d'Homère  de  la  fin  de  la  période 
romaine.  Cf.  aussi  Hésychius  tp^jçeg.  bÏôoç  ôçvéov.  Une  va- 
riante à  flexion  thématique  est  attestée  à  partir  du  1V«  siècle 
avant  J.-C.  chez  Aristote.  h.  a.  8.  600  ^27,  9.  617  ^20,  où 
les  manuscrits  offrent  tpàçog  (donc,  si  cette  accentuai  ion  est 
correcte,  avec  à),  puis  chez  des  écrivains  de  basse  époque, 
tels  que  Théophane  Nonnus,  chap.  37  (à  la  tin),  chez  Hésy- 
chius s.  V.  oaçlv,  etc.  On  trouve  ipàçoi  (N.  pi.)  dans  les 
scholies  d'Homère  II  583.  La  forme  enseignée  par  les  gram- 
mairiens n'est  pas  absolument  certaine;  on  lit  chez  Choero- 
boscus  270.  15  et  suiv.  Hilg.  :  xivôvp  xivôvvog  xlvàvpa... 
ai^Tt]  ôè  i]  xlvôvvoç  yevixi]  /LisidyeiaL  slg  ed&sîav  xal  ylveiat 
ô  xlvàvvog.  CitoneQ  à  xpdQ  zov  ipaçôg  xal  ô  i^dçog,  ô  Tçcjg  lov 
Tçcûôg  xal  ô  Tçioôg;  cf.  Et.  M.  514.44  et  suiv.:  cependant 
ipaçog  ne  peut  être  employé  comme  exemple  de  génitif  «  de- 
venu »  nominatif,  que  si  l'accent  et  la  quantité  restent  les 
mêmes,  c'est-à-dire  qu'on  doit,  chez  Ghœroboscus,  changer 
O  ipdQog  en  6  tpâçôg.  Cette  même  accentuation  xf^aQÔg  se 
retrouve  chez  Hésychius,  s.  vv.  ifdçixoi'  et  doiçaÀôg,  ainsi 
que  dans  l'El.  M.  817.  43.  Il  semble  donc  bien  que  les  trois 
variantes  tpdçog,  ipûQÔg,  xpdQog  aient  existé  parallèlement  et 
c'est  sans  doute  à  tort  que  Ehriich,  A'.  Z.  XXXIX  558  et  suiv. 

ROBERT   —   3 
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fait  de  ipàçog  une  simple  graphie  fautive  pour  \pdQog,  dans 
des  manuscrits  de  l'époque  byzantine. 

Les  rapports  reliant  entre  elles  les  variantes  xprjQ,  ^dç, 
tpdQog,  ipâQÔg,  xpàQog  ne  sont  pas  encore  déterminés  avec 
toute  la  certitude  désirable.  Dans  les  formes  à  déclinaison 
consonantique,  on  se  trouve  probablement  en  présence  d'une 
flexion  primitive  '^d^f-g,  ion.  iprjQ  :  gén.  *'ipdQf-6g,  ion. 
xpâQÔg  ;  le  nom.  sg.  att.  ^pdQ  serait  dû  à  la  généralisation 
du  thème  des  cas  obliques  (0.  Hoffmann,  Griech.  Dial.  III 
313  et  suiv.  ;  voir  aussi  Brugmann,  Berichte  der  k.  sàchs. 
Ges.  d.  Wis8.  1897  p.  188  rem.,  /.  F.  XI 101).  Plus  compli- 
quée et  moins  vraisemblable  est  l'hypothèse  formulée  par 
J.  Schmidt,  K.  Z.  XXV  20  et  suiv.  et  admise  entre  autres  par 
Ehrlich,  K.  Z.  XXXIX  558  et  suiv.,  qui  part  d'une  flexion 
primitive  xprjQ  :  'tpaçôg.  Le  thème  des  cas  obliques  '^pdQ- 
aurait  servi  à  former  un  nouveau  nom.  sg.  ipdQ,  de  *ipdQ-ç, 
d'où  serait  issue  à  son  tour  la  flexion  N.  tpdç  :  G.tpdQÔg. 
Quant  au  doublet  à  flexion  thématique  xpdQog  :  ^pàçog,  Brug- 
mann II.  ce.  suppose  qu'il  remonte  à  une  forme  ancestrale 
commune  *tpdQfo-ç  (cf.  got.  sparwa,  hoU.  spreuw  «  étour- 
neau  »),  de  même  que  le  doublet  fA^dvéç  :  /A,dvôç  «  rare,  peu 
dense,  clairsemé  »  procède  de  f^dvfô-g  (cf.  arm.  mam\  gén. 
sg.  manu  <.(  petit,  frêle  »).  ipdQÔg  enfin  paraît  être  lui  aussi 
une  création  analogique  ;  le  point  de  départ  doit  avoir  été 
le  gén.  pi.  ipdQÔJv  (de  ipd^),  sur  lequel  on  refit  d'abord  tpâçol, 
'ïpâQolg,  puis  les  cas  du  singulier. 

Dérivés  de  'ipâç  : 

\pdQi%og,  6,  dans  la  glose  xpdQi)(^oi  (cod.  ^paçly^oi)'  ipaçol 
Hésychius.  Même  suffixe  que  dans  ycô^vxog,  ÔQxdZvxog.  Voir 
p.  22.  Une  forme  diminutive  ipaçlg,  (voir  GXQovd-lg.  p.  30) 
est  peut-être  attestée  chez  Hésychius  dans  la  glose  ipàçig- 
yévog  axQovd'ov  ;  toutefois  l'ordre  alphabétique  demanderait 
plutôt  ipdçag. 

A  côté  de  ^dç,  il  existait  probablement  aussi  un  doublet 
*GdQ  (cf.  aiTxaycôg  :  tpizTaxôç  «  perroquet  »),  d'où  est  tiré  le 
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diiiiinutit*  oaQlov  ;  cf.  Hésychius  aaçlp'  ôçviov  tldoç^âfioiov 
tpdçq). 

Krifin,  une  dernière  glose  d'Hésycliiu»  oaQxo^y  aniçno- 
Àôyoç,  placée  entre  adçrjiov  et  oaçlv,  doit  peut-être  être  cor- 
rigée en  oaçiov  ajieQfioZàyoç. 

Cas  douteux  : 

atyvTiiôç,  6.  Ce  nom,  déjà  tVé<juent  clie/  Homère  //  59, 
N  531,  77  428.  P  460,  n  t>17,  x  •^^-.  employé  ensuite  par 
Sophocle,  Aj.  108  et  suiv.,  Hérodote  3.  7(5,  etc..  désigne  u 
oiseau  rapace  de  grande  taille,  dont  il  est  impossible  de  dé- 
terminer l'espèce  avec  certitude  (voirSundevall  1(>7,  Auhert 
et  Wimmer  I  85).  L'a^yv/rtdç  est  d'humeur  agressive,  cf.  Ho- 
mère 77  428  et  suiv.  ; 

ol  ô'  ojg  t'  alyvJiioi  yaf,t(l>oji>vx^^  àyxvÀoxf^ïÀcn 
7i€Tçrj  ëq>'  ■btfffjÀfi  f^eydÀa  xÀccÇovie  (Àuxioviat. 

Il  est  la  terreur  des  petits  oiseaux,  Sophocle,  Aj.  168  et 
suiv.  : 

éinsQ  7iit]vùjv  àyéÀai 
(À,éyav  aiyvTiiàv  ô'  biioôeloavteç. 

Selon  Hérodote  3  76,  il  se  bat  avec  l'épervier  et  selon 
Aristote  h.  a.  9.  6()î)  ^\),  ^'M  et  suiv.,  il  est  l'ennemi  de  l'ai- 
gle et  de  rémerillon.  Elien,  n.  a.  2.  iti,  parait  avoir  eu  en 
vue  le  gypaète  barbu  (  Làmmergeier),  Gypartus  barbutus,  L.  : 
Tovç  ôè  alyvmovÇy  èv  f-i£d'Oçi(p  yvnùv  ôvtag  xal  dfrcùv 
..  xal  Tr}v  XQÔav  neqjvxévai  (.léXavaç.  .N'icandre.  Ther.  406, 
cite  Vaiyvniôg  avec  le  vautour  et  le  corbeau  : 

aiyvjiioï  yvjiég  le  xôça^  i'  oftfiQtlQea  xçcoÇcjv. 

Quant  aux  lexicographes,  ils  l'identilient  avec  le  vautour; 
ainsi  Hésychius  cciyvmoîaiv  àetùif  yivoçy  yOneç  [CÎ.  ibid. 
alyvTiiôv  •  elôog  dezov)  et  Suidas  l  2.  p.  15  :  aiyvntéy'  oi^tuç 
ol  jiaXaiol'  ...  i)  eùd'eîa  alyvjiiàç,  ô  yvti>. 

Se  basant  sur  l'analogie  de  l'ail.  Lannnergeier,  Prellwitz* 
13  et  Niedermanii,   lirrl.  phil.    U'oclicnmhr.,  année  ItHW, 
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col.  1460,  considèrent  aiyvniôg,  comme  issu  par  haplologie  de 
* alyo  yvTiiôg,  «  vautour  des  chèvres  »,  hypothèse  rendue 
extrêmement  douteuse  par  le  tait  que  Yv  de  alyvmôg  vaut 
brève,  tandis  que  celui  de  yvip  est  long  (les  exemples  d'al- 
ternance vocaUque  v  :  v,  cités  par  J.  Schmidt.  Pluralhil- 
dungen  der  indog.  Neutra,  p.  219,  note  1,  ne  sont  pas 
concluants  dans  ce  cas).  Une  autre  étymologie,  due  à 
M.  Brugmann,  me  paraît  en  tous  points  mériter  la  préfé- 
rence. Brugmann,  /.  F.  XVII  361  et  suiv.,  voit  dans  alyv- 
Tiiôç  le  correspondant  grec,  altéré  par  l'étymologie  populaire, 
du  skr.  rjipycih,  épithète  du  faucon  [çyendh]  signifiant  litté- 
ralement «  qui  se  meut  en  droite  ligne  »  [rjiî^ydh,  de  i.-e. 
"l'gi-piiôs,  composé  de  *rgi-.  variante  compositionnelle  du 
prototype  de  skr.  rjuh,  zd.  dr^zu  «droit»,  et  de  *-piiôs, 
formé  de  la  préposition  *  pi,  *epi,  (skr.  pi,  ap?,  gr.  ni  ènl) 
et  d'un  dérivé  de  la  racine  'et-  «  aller  »  (Sur  cette  racine 
appliquée  au  vol  des  oiseaux,  voir  Brugmann,  op.  cit. 
p.  362).  Le  même  mot  se  retrouve,  employé  comme  nom 
d'oiseau,  en  zend  :  dv^zifya  «  aigle  »,  en  v.  pers.  :  * ardifya 
[àç^Kpog'  deioç,  naçà  UéQaaig  Hésychius),  en  arm.  :  arciv, 
aussi  arcvi  «  aigle  »  (Hûbschmann,  Arm.  Gramniatik  I,  424 
et  suiv.,  Pedersen.  K.  Z.  XXXIX  476).  Une  variante  i.-e. 
*rgu-piiôs  est  attestée  par  le  gr,  alyvniôç^  (pour  ^àQyvniôg) 
et  par  le  v.  pers.  àQàv(pi6ç,  i^àôçvçpiôç  cod.)  Tia^à  Iléçoai^ç 
ô  dsTÔg  Hérodien  1 126.16,  persan  mod.  aluh  «  aigle»,  de 
*  ardu  f y  a-  (Hûbschmann,  l.  c.J.  Le  grec  primitif  '  àQyvjiiôg 
aurait  été  altéré  en  alyvjiiôç  par  association  populaire  avec 
aï^  «  chèvre  »  (ou  alyéÀioç  a  espèce  de  chouette  »,  «l'yu^-og, 
alyld'aÀÀog  «  mésange  »)  de  manière  à  signifier  plus  ou 
moins  clairement  soit  «  vautour  des  chèvres  ».  soit  «  oiseau 
qui  se  glisse  sous  les  chèvres  »  (alyaç  ou  al^lv  hniév).^ 
étant  donnée  la  croyance  superstitieuse  qui  valut  à  l'engou- 
levent en  plusieurs  langues  son  nom  de  «  tette-chèvres  » 
(gr.  aiyod'rjÀag,  lat.  capriniulgtis^  ail.  Ziegenmelker^  etc.). 
L'opinion  soutenue  par  M.  Brugmann,  et  ceci  me  paraît 
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être  d'un  ^qand  poids,  a  le  mérite  de  rendre  compte  de  Tac- 
cent  du  ^re(;  alyvmôç;  la  comparaison  du  skr.  ijipyfih  nou» 
révèle  la  haute  anti«|uitéde  l'oxylonèse.  Kn  outre,  si,  comme 
je  le  présume,  les  deux  gloses  alyljiotp,  ditàç  bnà  MaxeM- 
vojv  Ei.  M.  '28.  lî>  et  àQyi6:iov;-  dti6ç  .  Maxiàoviç  If 
chius,  représentent  deux  variantes  d'un  seul  et  même  ....^^ 
macédonien  désignant  laigle,  apparenté  aussi  à  skr.  {jipu'ih^ 
etc.,  la  présence  en  grec  d'un  mot  de  la  njéme  famille  n'aura 
rien  de  surpieiiant. 

iÀcjQiog.  f).  Cléanjue  /'.  //.  ^'.  Il  .'^25  d'après  Athénée 
8.  'XM  e  :  xùv  ôqvI&ojv  xoùç  Jiaçevôiautùg  xaÀovftdvovç,  dtv 
èoïl...  ô  ifi  xçaxl  71  Qoo€f(rf£Qr] g  iÀcjçioç.  Un  oiseau  ressem- 
blant à  l'échasse  blanche  (lotfiissiger  Steizenlaufen,  Ilimun- 
topiis  candidus^  Bunnat.  L'existence  même  du  nom  n'est 
pas  absolument  certaine.  Les  manuscrits  otTrent  eÀiôçioç, 
que  Wilamowitz,  suivi  de  Kaibel  dans  son  édition  d'Athénée 
(voir  VAdnot.  critira,  II.  p.  231)  corrige  en  iç<fiôtàç. 

êÀcjQioç,  si  le  mot  est  authentique,  est  peut-être  à  rappro- 
cher du  nom  du  cygne  en  italo  celli(|ue  :  lat.  olor^  de  ' elor^ 
m.  irl.  ela,  corn,  elenh,  gall.  alarrhy  de  'elarch  iFickl* 
365,  II  *42);  Walde  ='53î>  compare  encore  m.  bas  ail.  aleke, 
alke  «  oie.  choucas  ».  v.  norr.  alka  «  Alra  torda  »,  suéd.  <i/a, 
alla  «  FuI'kihUi  glacialis  m.  Voir  aussi  l*edei*sen.  IVrj//. 
Gmmui.  d.  kelt.  Spr.  I  -4<),  Boisacq  24().  La  parenté  de  gr. 
èÀsa  (ëÀeia,  èXedg,  4ÀéaçK  admise  par  Fick,  Pedei*sen, 
Boisacq,  //.  rr.,  est  extrêmement  problématique;  le  sens 
n'impose  nullement  ce  rapprochement,  ces  noms  grecs  dési- 
gnant un  petit  oiseau  chanteur  des  marais,  locustelle, 
phragmite  ou  rousserolle. 

êQcoôtôg,  ô.  Cite  liequemmont  a  partn*  d  liomcn-  h  274. 
Le  héron  (der  Reihen,  genre  Ardfa,  L.  iCanms  II  410  et 
suiv.,  Sundevall  i'iO  et  suiv.,  Aubert  et  Wimmer  l  *>i. 
Thompson  58  et  suiv,;  voir  aussi  Lenz,  Zoolotjie,  p.  :i73  et 
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suiv.).  Ordinairement  rapproché  de  lat.  ardea  c  héron  » 
(Gurtius,  Grundzûge'^  345).  v.  norr.  arta  «  un  oiseau  »,  suéd. 
ârta  «  sarcelle»  (Bezzenberger-Fick,  B.  B.  VI  235,  Fick  I^ 
355,  III '^  19,  Charpentier,  K.  Z.  XL  434),  serbe  rôda  «  cigo- 
gne »  (Solmsen,  Untersuchungen^  p.  75  et  suiv.,  voir  aussi 
Prellwitz  2  159,  Boisacq  287,  WaldeS  57).  Ces  rapproche- 
ments sont  très  contestables  ;  le  vocalisme  du  grec  sqcoôlôç 
s'accorde  mal  avec  celui  du  lat.  ardea;  les  significations  des 
mots  germaniques  et  slaves  divergent. 

A  coiédeèQcoô  1.6 g,  qui  est  la  forme  attestée  habituellement 
par  la  tradition  manuscrite,  on  rencontre  quelquefois,  par 
ex.,  Homère  K  Tl^  cod.  C,  une  graphie  êçcoôiôç,  qui  est 
aussi  enseignée  par  Hérodien  II  924.  5  et  suiv.  :  èçcpôtôç... 
ë%si  Tiçog  TÔ  ôj  xal  lo  l  yQaq)6[A,Evov  ;  cf.  I  116.  21  et  suiv. 
On  trouve  encore  èQ^àiôc,  chez  quelques  grammairiens  et 
lexicographes,  tels  que  Hésychius  s.  vv.  èçcùèiôg  et  Q(ùàiôv^ 
chez  Tlîéognoste,  Canones,  dans  les  Ar^ecdota  Oxon.  de  Cra- 
mer II 54.  27,  etc.  Ui  souscrit  n'est  évidemment  pas  primitif. 
Solmsen,  Untersuchungen  p.  75  et  suiv.,  suppose  avec 
vraisemblance  qu'un  èçcoÔLog,  associé  par  étymologie  popu- 
laire avec  è'QCûç  (ou  èçcof^),  a  été  altéré  en  *  èçœlàiog  sous 
l'influence  de  formations  comme  èni^aozlàiog.  xovQiÔLog, 
etc.  Plus  tard,  l'accent  fut  reporté  sur  la  syllabe  finale,  par 
analogie  de  noms  d'oiseaux  oxytons,  tels  que  alyvmôg, 
Xaçaèçiôg. 

Une  variante  çoiàiôg  est  attestée  par  Hipponax /r.  63  B^ 
(voir  Hérodien  I  116.  21  et  suiv.  L.)  et  par  les  lexicogra- 
phes (Hésychius,  Et.  M.,  Théognoste  l.  c,  etc.).  En  outre, 
une  forme  tout  à  fait  obscure  a  été  conservée  par  Hésychius  : 
èçoyyàg'  èçcoôiôç. 

èçcoôi^ôç  est  un  nom  générique  ;  pour  désigner  les  espèces 
particuUères  de  hérons,  le  grec  se  sert  d'expressions  diver- 
ses. C'est  ainsi  que  le  héron  cendré  (grauer  Reiher).  Ardea 
cinerea^  L.  est  appelé  èçoÔLÔg  neÀMg  ou  nvyaQyoÇy  l'aigrette 
blanche  (Silberreiher).  Herodias  alha,  L.,  èçcoôtog  Àevxôg  on 


éçùjôiàs  dipQoàlaioç,  la  spatule  blanche  (  LôlTeIreilien,  P/alo- 
lea  leuiovodia.  I..,  ÀevxoQojôtoç,  le  hutor  étoile  (Bohrdom- 
mel)  Botcmrus  atellaris^  L.,  datiQlaç  on  ôxvoç  ou  encore 
àovÀoç;  une  autre  es|)«>ce  erjfin  est  l»?  çxOrf  11  y  aura  lieu  de 

revenir  plus  loin  sur  chacini  de  rps  ninf- 

TÔçyo^,  à.  Le  vautour  (Geier)  ;  voir  Thompson  Itiîi.  Rappro- 
chement possible  avec  v.  h.  a.  storah,  nlork  «  cigogne», 
V.  norr.  storkr  (de  '  st^yo»j^  malgré  la  divergence  des  sens 
(Fick  I*  570,  I>rell\vitz2  iiii,  le  même,  K  /.  XLII  :«»»  . 

tàçyo^  n'est  attesté  dans  la  littérature  grecque  quù  l'épo- 
que alexandrine.  chez  Callima(|ue  fr.  iH)4  d'après  les  Scholies 
de  Lycophnjiî  5î)8,  et  chez  Lycophron.  v.  88,  où  lôçyoç  hyçà- 
q)oiTog,  littéralement  «  vautour  qui  va  sur  l'onde  »»  dé>igne 
le  cygne,  dont  Zeus  prit  la  forme  pour  s'approcher  de  Léda 
(voir  les  Scholies  de  ce  passage),  puis  aux  vers  IVjI  et  1080, 
où  le  mot  a  son  sens  ordinaire  de  vautour.  Celle  significa- 
tion est  assurée  par  d'anciens  commentateurs,  cf.  Scholies 
de  Lycophron  :<57,  Photius,  Lex.  Il  L>t>i),  Suidas  II  2.  1174, 
etc.  Hésychius  fait  de  rôçyoç  le  nom  sicilien  du  vautour  : 
zàçyoç'  eîôoç  yvnàg  aïfiaxo^^fôrpov.  êoji  ôè  xal  à  yvtp  naçà 
2iX£Àiioxaiç,  cf.  ibUl.  iôçytov  oqoç,  èv  ^ixeÀia,  Ôtiov  i»£OI- 
T6V0VOL  ol  yvjisç.  d(p'  ov  xal  itvfol  lôçyot.  Il  va  sans  dire  que 
c'est  la  montagne  qui  tire  son  nom  des  nombreux  vauloui*s 
qui  l'habitent,  contrairement  à  ce  que  prétend  Hésychius. 
Il  est  possible  aussi  que  d'autres  dialeclas  encore  aient  con- 
nu le  même  nom  ;  un  lexicographe  anonyme  chez  Bekker, 
Anecd.  (jr.  III  1095  en  note,  fait  de  xôçyoç  un  mot  cypriote 
(Kvnçlcop...  TÔçyog  yvtp).  Quoi  ((u'il  en  soit,  il  semble  bien 
({u'on  se  trouve  en  préseFice  d'un  terme  dialectal  introduit 
par  les  Alexandrins  dans  la  langue  littéraire. 

(pf'vt],  f).  Homère  y  'M%  n  -MO  et  suiv.  : 

xÀalov  ôk  Àiyé(ûg,  àôivuiitçov  fj  i'  oiuvot. 
çpijvai  i]  alyvjnol  ya^t^ùw^tÇ' 
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Aristophane,  Av.  304;  Aristote,  ïi.  a  6.563  ^27,  8.592  ^^5 
et  suiv.  :  yafA.ipcJW^sç,  oîov...  (prjvr}.  ëaii  à'  i]  /lisv  (prjvri  zo 
fiéysd'oç  dsTOv  fAei^ov.  zo  ôè  ^çôjf^a  otcoôosiÔtjç,  9  619  ^  12  et 
suiv.,  ''23,  ^34:  :  y  ôè  q)^v7]  èndQyEfAÔg  z'  èazl  xal  nsTiiÎQCùzai 
zovç  ôfd'aÀ/uovç,  de  mirah.  835*2;  Elien,  n  a.  12.  4;  An- 
toninus  Liberalis  6  ;  Dioscoride,  mater,  medica,^.  53  :  (prjvriç 
Tov  ÔQvéov.  0  Pcùfiaïozl  ytaÀovoiv  ÔGGlcpQayov  ;  Basile  le 
Grand  I,  p.  76  c;  Hérodien  I  330.  14,  II  923  2;  C.  G.  L. 
III  257.  58  è  txzlç,  y  (prjvri  miluus  ;  Hésychius  çi^vt]'  dszov 
slôoç  ;  Suidas  II  2.  1458.  Le  mot  désigne  un  rapace  de  très 
grande  taille,  selon  toute  probabilité  le  vautour  arrian 
(Mônchsgeier) .  VuUur  monar.hus,  L.  (SundevalllOO  et  suiv., 
Aubert  et  Wimmer  I  82  ;  cf.  Thompson  180J. 

Rapprochement  possible  avec  skr.  hhasah  a  oiseau  de 
proie,  vautour  »  (Fick  1*88,  Osthoff.  Etym.  Parerga,  1246, 
Prellwitz  2  487). 

Une  origine  préhellénique  a  été  présumée  encore  pour 
beaucoup  d'autres  noms  d'oiseaux,  ainsi  pour  des  noms  imi- 
tatifs  tels  que  ënoxp.  xôxxv^,  KÔQa^^  KOQcovr],  onl^a,  (pQvyl- 
Àoç,  etc.  Ceux-ci  ont,  il  est  vrai,  des  correspondants  dans 
d'autres  langues  congénères  ;  toutefois,  la  correspondance 
n'est  jamais  rigoureuse,  en  sorte  qu'il  paraît  s'agir  de  for- 
mations onomatopéiques  indépendantes,  dont  la  place  est 
naturellement  marquée  au  chapitre  des  noms  dus  au  cri  ou  au 
chant  de  l'oiseau.  De  même,  c'est  en  vain  qu'on  cherchera 
ici  des  noms  comme  <pdtp  «  ramier  »,  qu'on  rapproche  sou- 
vent de  m.  h.  a.  gûmpel,  n.  h.  a.  Gimpel,  a  bouvreuil  »,  ou 
XV7CV0Ç  «  cygne  »,  que  l'on  considère  parfois  comme  apparenté 
au  skr.  çakundh  «  geai  ou  gelinotte  »,  les  noms  grecs  étant 
susceptibles  d'une  interprétation  plus  probable,  sans  qu'il 
soit  besoin  de  recourir  à  la  comparaison  des  langues  congé- 
nères. D'autres  étymologies  enfin,  par  ex.  alezôg  «  aigle  «  : 
lat.  avis  «  oiseau  »,  ou  dÀxvcbv  «  martin-pêcheur  »  :  v.  h.  a. 
awalaioa  «  hirondelle  »,  ou  encore  Àdçog  «  mouette»  :  v.  nor- 


vég.  liri,  norvég.  liray  danois  Lire,  «  un  oiseau  de  mer  ».  »e 
heurtent  k  des  difficultés  phonétiques  (|ui  les  rendent  extrê- 
mement (iouteuses,  ou  i)ien  elles  aiipartiennenl  au  domaine 
des  hypothèses  invériliahles. 

Avant  d'aborder  l'étude  des  noms  d'oiseaux  connus  du 
grec  seulement,  remanjuons  au  sujet  de  l'extension  dialec- 
tale des  noms  traités  dans  les  pages  qui  précèdent,  qu'ils 
étaient  pour  la  plupart  communs  à  tous  les  Grecs.  Une 
grande  partie  d'entre  eux  sont  cités -déjà  chez  Homère: 
alyvniôg  «un  rapace  »,  ysçavog  «  grue  »,  içcoôioç  «  héron  », 
oTQovd-ôg  «passereau»  (comme  nom  de  l'autruche,  le  mot 
est  attesté  au  V"  siècle  seulement),  <pi^ivt]  «  vautour  arrian  », 
XYjv  «  oie  ».  xfxxQ  «  étourneau  ».  I.e  poète  iambique  Sémonide 
d'Amorgos  parle  le  premier  du  milan,  ixùvoç,  et  Aristo- 
phane, du  canard,  vfjna.  Si  on  laisse  de  côté  le  mot  douteux 
èÀcûçiog  «  un  échassier»,  l'on  reste  en  présence  de  trois  ter- 
mes d'origine  nettement  dialectale  :  xàtpixoç  «  merle  »,  cité 
dès  Aristophane,  ipii  appartient  au  parler  attique,  jôçyog 
«  vautour  »,  mot  sicilien  (et  peut-être  aussi  cypriote),  intro- 
duit dans  la  langue  littéraire  par  les  Alexandrins,  enfin  àa- 
TçaÀoç,  que  le  lexicographe  Hésychius  donne  comme  étant 
le  nom  thessalien  de  l'étourneau. 


Noms   d'oiseaux  particuliers  à  la 
langue  grecque. 


Première  partie  :  Mots  qui  ont  une  étymologie. 

I.  Oiseaux  tirant  leurs  noms  de  certaines  particularités  physiques. 

A.  Oiseaux  dénommés  d'après  la  coloration  de  leur  livrée  ou  la 
couleur  d'une  partie  quelconque  de  leur  corps. 

a)  Mots  simples. 

Cinq  cas  sont  à  distinguer  : 

lo  Noms  d'oiseaux  représentant  des  adjectifs  qualificatifs 
désignant  une  couleur. 

2o  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  l'aide  d'un  suffixe,  d'adjectifs 
désignant  une  couleur. 

30  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  d'autres  ani- 
maux ou  de  choses  inanimées  et  appliqués  métaphorique- 
ment à  des  oiseaux  qui  rappellent  ces  animaux  ou  ces  choses 
par  leur  coloration. 
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4^  Noms  d'oiseaux  (itTivés,  a  l  aide  U  un  tiulluc,  de  nom» 
d'autres  animaux  ou  de  choses  inanimées  que  ce»  oiseaux 
rappellent  par  leur  coloraliorj. 

5"  Noms  d'oiseaux  se  rattachant  h  dr«s  vriciuo^  virhrilf^  «;i- 
gniliant  «  briller,  reluire,  etc.  ». 

lf>  Noms  d'oiseaux  représentant  des  adjectifs  qualifica- 
tifs désignant  une  rouleitr. 

Cf.  skr.  dliûsarali  «  pigeon  »,  lillL-ralemenl  «<  (oiseau i  gris, 
couleur  de  poussière  »  :  skr.  rtjanvih  c  coucou  indien  », 
çyama  «  un  oiseau  »  :  rifamâli  «<  gris- noir,  gris-bleu  »;  lat. 
varia  «  espèce  de  pie  m  :  vdrius  ;  peut-être  aussi  aquila  «  ai- 
gle »  :  aquilus  «  noirâtre  »  ;  franc,  (dial.)  petit-bleu  «  pigeon 
biset»  (Neuchâtel). 

Il  est  de  science  courante  qu'une  foule  de  noms  d'animaux 
en  général  et  de  noms  d'oiseaux  en  particulier  représentent 
des  adjectifs  désignant  des  couleurs  qui  ont  fini  par  être  pris 
substantivement.  Mais,  ce  que  l'on  a  trop  souvent  oublié, 
c'est  que,  lors((u'on  constate  l'identité  d'un  de  ces  adjectifs 
et  d'un  nom  d'animal,  la  piioiité  n'appartient  pas  loujoureà 
l'adjectif.  En  effet,  M.  R.  Findeis,  dans  une  élude  intitulée 
Ueher  das  Aller  und  die  Entsteliunij  der  indoy.  Farbenna- 
»)îen  (Jahresber.  des  k.  k.  Staatsgymnîisium  in  Triest,  iiX)7- 
lfK)8),  a  montré  que  les  noms  de  couleurs  du  type  fr.  rose, 
orange,  lilas,  mauve,  etc.,  existaient  déjà  en  indo-européen, 
et  qu'ils  devaient  même  y  former  la  régie.  Ainsi,  l'on  est 
fondé  à  supposer  qu'à  la  ba.se  de  bien  des  noms  de  couleurs, 
même  des  couleurs  dites  fondamentales,  se  trouvent  d'an- 
ciens noms  de  choses  dont  la  signilication  preimére  était 
oubliée  depuis  longtemps.  I.'esprit  humain  commence  par- 
tout par  le  concret  cpiil  dépouille  successivement  pour  arri- 
ver à  l'abstrait;  partout  les  choses  sont  surdétenninées 
avant  d'acquérir  une  détermination  générale.  Voir  sur  ce 
point  le  très  instructif  article  de  M.  \\.  de  la  Grasserie  dans 
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la  Revue  philosophique  de  la  France  et  de  V étranger,  1908, 
p.  225  et  suiv.  Nous  devons  nous  figurer  l'indo-européen  à 
l'image  d'un  parler  lithuanien  moderne,  pauvre  en  termes 
généraux  et  riche  en  termes  précis  (cf.  Schrader,  Reallex. 
p.  228  et  suiv.,  Meillet.  Einfûhrung  in  die  vergl.  Gramma- 
tik  der  indog.  Sprachen,  deutsche  Uebersetzung  von  W. 
Printz,  p.  234  et  suiv.).  Des  traces  du  concrétisme  i.-e.  sur- 
vivent notamment  dans  les  nombreux  cas  de  supplétion 
dans  les  langues  i.-e.  historiquement  attestées  (Voir  Osthoff, 
Yom  Suppletivwesen  derindog.  Sprachen,  Heidelberg.1900). 
C'est  un  fait  dont  les  étymologistes  ne  semblent  pas  avoir 
tenu  suffisamment  compte  jusqu'ici. 

D'après  ce  qui  précède,  il  est  donc  théoriquement  possible 
qu'à  côté  de  noms  d'oiseaux  tirés  de  noms  de  couleurs,  il  y 
ait  aussi  des  noms  de  couleurs  dérivés  do  noms  d'oiseaux. 
S'il  est  possible,  par  ex.,  que  le  latin  aquila  «  aigle  »  ait  été 
dénommé  d'après  la  couleur  foncée  de  son  plumage  (aquilus 
a  brun-foncé,  tirant  sur  le  noir  »),  on  conçoit  également 
qu'inversement  aquilus  ait  signifié  à  l'origine  «  qui  a  la  cou- 
leur de  l'aigle  ».  Le  même  doute  s'élève,  en  sanskrit  et  en 
grec,  au  sujet  depfçmh  «  moucheté,  tacheté,  bariolé  »,  nçdx- 
vov  ^éXava  Hésychius,  en  regard  de  pfçnih  «  vache  tache- 
tée »,  neçavôg  «espèce  d'aigle  »  (voir  plus  loin),  tiqsxvov 
noi^xiÀôxQoov  €Àa<pov  Hésychius.  On  a  toujours  admis,  jus- 
qu'à présent,  que  les  animaux  précités  doivent  leur  nom  à 
la  couleur  de  leur  robe  ou  de  leur  plumage,  mais  je  ne  vois 
pas  comment  on  réfuterait  celui  qui  partirait,  pour  l'exphca- 
tion  de  toutes  ces  formes,  d'un  substantif  *prA;nos,  *  perknos, 
qui  aurait  signifié  par  exemple  (<  daim  ».  et  qui,  par  la  suite, 
aurait,  d'une  part,  été  apphqué  à  d'autres  animaux  ayant  la 
peau  mouchetée  comme  le  daim,  ainsi  la  truite  :  v.  h.  a. 
forhana,  ags.  forne  (on  sait  qu'en  allemand  Rappe,  doublet 
de  Rahe  «  corbeau  »  désigne  métaphoriquement  un  cheval 
noir,  et  qu'en  roumain  le  nom  de  la  prunelle  corûmhe  pro- 
cède d'un  emploi  métaphorique  du  lat.  columba  «  pigeon  »  ; 
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voirPuscariu,  Etym.  Wôrlerb.  d.  rurnâti.  Sprache,  p.  35,  et 
comparer  les  exemples  donnés  plus  loin),  et,  d'autre  part, 
aurait  fourni  un  adjectif  du  sens  de  «  moucheté  comme  un 
daim  ».  Si,  dans  ce  cas,  la  «fuestion  doit  rester  ouverte,  il  y 
a.  en  revanche,  une  forte  présomption  en  faveur  de  la  priori- 
té du  substantif  dans  le  cas  du  v.  si.  golahl  c  pigeon  »  en 
regard  du  russe  (jolubi'>j  «  bleu-ciel  >.  Meillet,  fJtudes  sur 
VéUjm.  et  le  vocab.  du  vieux  slave,  p.  271,  et  Brugmann, 
Grundriss  II 2  i  p.  :i86,  note  4,  se  sont  décidés,  il  est  vrai, 
pour  l'alternative  inverse,  bien  qu'ils  aient  été  frappés  et 
embarassés  l'un  et  l'autre  par  le  fait  que  le  suffixe  en  -h- 
de  fjolabï  figure  souvent  dans  des  noms  d'animaux  (skr. 
l'iiàbhdh  «  taureau  »,  gr.  eÀarpoç  «  cerf»,  got.  lamb  «  agneau  5, 
etc.),  tandis  qu'il  ne  se  trouve  en  dehors  de  (jolubôj  dans 
aucun  adjectif  désignant  une  couleur.  Mais  il  est  hautement 
probable  que  le  v.  si.  golqbl  «  pigeon  »  n'est  en  dernier  res- 
sort qu'un  emprunt  du  lat.  columba  (cf.  Thurneysen,  Gôt- 
ting.  gel.  Anzeigen,  19()7,  p.  805),  et  c'est  pourquoi  on  fera 
bien,  ce  me  semble,  de  se  ranger  à  Tavis  de  Lôwenlhal  qui, 
dans  sa  thèse  Die  slavischen  Farbenbezeichmingcn^  p.  31, 
a  soutenu  le  premier  que  le  russe  golubôj  t  bleu-ciel  i  et  le 
V.  pruss.  golimba-  «  bleu  »  (qui  semble  emprunté  au  slave) 
avaient  primitivement  le  sens  de  «  bleu,  couleur  de  pigeon  ». 
Il  y  a  là  une  série  de  problèmes  qui  demandent  à  être  appro- 
fondis beaucoup  plus  qu'ils  ne  l'ont  été  par  le  passé. 

L'accentuation  des  qualificatifs  employés  comme  appella- 
tifs  est  réglée  par  la  loi  suivante  : 

Quand  un  adjectif  qualilicatif  est  employé  pour  désigner 
un  être  ou  un  objet  particulier  présentant  la  qualité  qu'il 
exprime,  il  change  d'accent  en  devenant  baryton,  s'il  est 
oxyton,  et  oxyton,  s'il  est  baryton  ;  par  ex.  Àevxôç  «  blanc»: 
Àevxoç  a  poisson  blanc  >>,  Àevxï;  I"  «  lèpre  blanche  »,  2*> 
«  peuplier  blanc  »,  ôoÀixô^  «i  l«»ng  »  :  ôôÀtxoç  1"  c  piste  de 
course  »,  2°  «  haricot  à  longue  cosse  »,  ouÀiiôg  «  brillant  »  : 
ailZ^t]  u  lampe  ».  et  inversement  ôe^àftet'os  «  t|ui  revoit  »  : 
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àe^af^svri  «  réservoir  »  (cf.  Vendryes,  Traité  d'accent,  grec- 
que, p.  152  et  suiv.,  Brugmann,  Grundr.  II 2  4,  p.  27  et 
suiv.).  Toutefois,  —  et  il  ne  pouvait  en  être  autrement  —  ce 
balancement  d'accent  a  été  souvent  effacé  par  les  vicissitu- 
des de  la  tradition  manuscrite  et,  au  surplus,  la  règle  aura 
été  parfois  enfreinte  pour  des  considérations  étymologiques, 
certaines  gens  s'imaginant  que  l'identité  primordiale  du 
substantif  et  de  l'adjectif  réclamait  l'uniformité  de  l'accen- 
tuation. 

A  cette  catégorie"  appartiennent  : 

àÀl^ajiToç.  Hésychius  àXi^dnioig'  noQq)VQàv  ôqviv. 
'Axcci'Oç  xal  dÀ.  /^dç  ('AÀxfidvMusurus).  La  glose  est  atérée. 
M.  Schmidt  lisait  seulement  àÀi^djiToig'  7ioç<pvQoïç  (cf.  Et.  M. 
62.  45  àÀi^dnzoïg'  noQÇVQoXg  xal  àÀieçyéa'  noQfpvQOSQyfj,  ^ 
èv  d'aÀdGGf]  eiQyaGfA.éva)  et  rapportait  les  mots  ôqviv  'A^aLÔg 
(ou  plutôt  'AÀxaîog)  à  la  glose  citée  quatre  lignes  plus  haut 
àÀcdTioôa  (àXidnoàa  cod.)  'xov  yisnfpov  7}  d'aÀdtiiov  ôqviv. 
Bergk,  Poetae  lyr.  Graeci  III  '',  p  73  et  186  corrige  la  glose 
d'Hésychius  de  façon  peut-être  plus  satisfaisante  en  àXi^dn- 
TOig  '<i7iOQ(pvQOÏg.  xal  àÀl^aTizov^  no QfpVQdv  ôqviv.  AÀxa- 
ïoç  (fr.  122)  xai  AÀx/btdv  (fr.  126),  tandis  que  Nauck,  Tragic. 
attic.  fragm.,  p.  758,  conservant  la  leçon  du  manuscrit,  fait 
de  àÀi^djiTOig  etc.  le  fragment  54  du  poète  tragique  Achaeus. 

(jiÔQcpvog  ((  fauve,  brunâtre,  de  couleur  sombre,  foncé, 
noir  »  ;  cf.  Hérodien  1  173.  17,  II  126.  29  xo  ôè  {A,6Q(pvog  à 
fA,6Àag;  Hésychius  fÂÔQcpvov'  slèog  dsiov.  xal  <C.f^ÔQg>vog'^ 
^avê-ôg  ;  Suidas  II  1.  886  f^oQcpvôv  gkotsvvôv.  Le  mot  se 
rattache  probablement  à  la  racine  de  v.  si.  nirùknati  «  de- 
venir sombre  »,  mrakû  «  obscurité  »,  lit.  brêkszmê  «  crépus- 
cule »,  V.  norr.  miorkue  «  obscurité  »  (de  Saussure,  M.  S.  L. 
VII  90  et  suiv.,  Solmsen,  K.  Z.  XXXIV  24  et  suiv.,  Walde, 
K.  Z.  XXXIV  478,  Osthoff,  /.    F.  VIII  12,  Prellwitz  2  300). 
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Homère  i2  :il5  et  suiv.  : 

aviixa  ô'  altiùv  /^xe,  itXnôtaiov  nntiivùv, 

fiOQffvov  i>tjQ);iilç\  ov  xaï  jifQxvàv  xaXiovaiv, 

où  fiÔQrppoç  est   une  simple  épittièlt;  d Une  espèce  d'aigle, 

ainsi  (fu'il  ressort  de  la  comparaison  du  v».'r*s  0  ^H  : 

aleiov  oljuat'  i^oiv  fitÀavoç  tov  OtQijrnoz. 

de  même  cliez  Hésiode,  Se  ut.  i'M  : 

aviàç  Ôjuaf^t 
fiÔQ(pvoto  I  D  F  ;  fioQrpvoïo  autres  manuscrits  et 
Et.  M.  706.2)  (pÀeyvao  xaÀvjiiôfievoi  Tueçùyeaat  (ix  moins  que 
l'expression  /jôçfpvoç  (pXeyvaç  ne  soit  comparable  aux  suivan- 
tes :  avç  XCC71Q0Ç,  Honit'ie  K  7H3.  et  ÏQt;^  xIqxoç,  Humêre  v  S6 
et  suiv.),  et  chez  Aristote,  h.  a. 9.  (>18''23,  où  ftoQfvôç  est  un 
qualilicatif  de  l'aigle  nÀdyyoç  (cf.  Pline,  h.  n.  lu.  .'i.  7).  L'es- 
pèce d'aigle  qu'Aristote  avait  en  vue  sera  déterminée  à  l'ar- 
ticle TiÀdyyoç. 

A  partir  de  l'époque  alexandrine,  ftÔQfpvog  e.st  parfois  en- 
visagé à  tort  comme  substantd'.  ainsi  par  Lycophron,  v.  &W  : 

TÔv  j^QvaÔJiatQOv  fÀÔçcpvov  icQJiàoceg  yvd&otç, 
par  Hésychius  fiÔQq>vov  eîôoç  àeiov  et  Suidas  li  1.  8S<)/40(>- 
q>v6ç'  elôoç  thiov;  c\'.  aussi   Pline,  /.  c,  Ht.  .M.   "lO^l.   lô  et 
suiv. 

Il  est  assez.  [)robable  que  ^lôçfpvoç  en  tant  «fu'adjeclif  était, 
sinon  primitivement,  du  moins  h  l'époque  homérique,  accen- 
tué en  baryton  ;  l'oxytonèse  que  l'on  rencontre  chez  Aris- 
tote, dans  plusieurs  manuscrits  dllésiode  et  chez  Suidas, 
tient  sans  doute  au  fait  que  fAÔQcpvog  a  subi  l'analogie  d'au- 
tres adjectifs  en  -vo£  rpii  étaient  oxytons  dés  le  début,  tels 
que  le  synonyme  (5()9'vtig,  puistiyrd^icf.  skr.  \iajhdh  «  véné- 
ration, sacrifice  »),  atvyvôç^  àeivàg,  etc. 

neXagyâg,  6.  .Vrislopliane,  Av  lliiO,  Piliî,  13.Vi  et  suiv.; 
cf.  xhid.  83!2  et  S(i8  [IleÀaçyol  était  aussi  le  litre  d'une  conté- 
die  d'Aristophane,  dont  on  trouve  les  fragments  chez  Kock, 
Comic.  ait.  fraijm.  l.  [).  ."Vhî  et  suiv.i,  Platon,  Alcib.  prior 
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p.  135  e,  etc.  La  cigogne  (Storch),  Ciconia  alba,  Willugb. 
(Camus  II  232  et  suiv.,  Sandevall  150,  Aubert  et  Wiminer 
I  104,  Thompson  127  et  suiv.  ;  voir  aussi  Lenz,  Zoologie, 
p.  375  et  suiv.).  jisÀaçyôg  est  composé  de':n,éÀoç  «gris  v 
(cf.  TieA^Àôç,  TisÀioç,  etc.  «  gris  »)  et  de  dQyôg  «  blanc  »,  ainsi 
qu'il  est  admis  couramment  aujourd'hui.  Celte  étymologie 
se  trouve  déjà  dans  l'Et.  M.  659.  7  :  jieÀayôg,  ëZXsi^pig  zov  ç, 
7iOir]Tixù)Ç'  TieÀaçyoç  ydç'  xovio  èjieiàrj  Àevxà  xal  fA^éÀava 
meçà  è'^si.  ovto)  xaÀsîiai  tô  ^ùov  TiéÀov  yccQ.  tô  [xéÀ^av. 
Le  début  de  la  glose  est  obscur. 

Un  diminutif  neÀaçyiàEvg,  ô,  est  attesté  par  Aristophane, 
Av.  1356.  Plutarque,  Mor.  992^  (:=  Bruta  ratione  uti,  c.  9), 
Suidas  I  1.  117,  art.  àszLÔeîç,  Eustathius  1821.31  (où  on  lit 
7i€ÀaQylôf]ç^  par  confusion  avec  les  patronymiques  en  -lôr^ç). 
Sur  le  suffixe  diminutifs  -LÔevg,  voir  Hatzidakis,  Gloita  1 
117  et  suiv. 

TiéÀsia,  'ï}.  Féminin  pris  substantivement  d'un  adjectif  né- 
ÀSLog  (ou  jisÀeiàg)  «  livide  »  (cf.  C.  G.  L.  III  252.  21  néXeiog 
lividus,  III  253.  6  néÀeiog.  jisÀsiéôfjg  lividusj,  qui  se  ratta- 
che à  TisÀiég  «  livide  »,  jieZÀôg  «  gris-sombre  »,  *  néXog 
«  gris  »  (dans  neXaQyôg  «  cigogne  »%  JioÀiôg  ((  gris  »,  lat.  pul- 
lus  «  gris-sale  »,  etc.  (voir  Solmsen  K.  Z.  XXXVIII  440).  Un 
autre  emploi  dejisÀeiog  comme  substantif  est  attesté  par  les 
deux  gloses  d'Hésychius  neÀslovg'  Kùoi  xal  ol  'HjisiQùJzai 
Toi)g  yÈQOvxag  xal  xàg  nçeo^vilôag  <ineÀ£lag^  (Guyet)  et 
néXeiav  neQiGxeQal.  xal  aï  èv  AcoôcûVf]  d'eonl^ovGav  fAdvteig, 
OÙ  TiéÀsiOi  «  vieillards  »,  néÀeiai  «  prêtresses  »  signifient 
sans  doute  «  têtes  grises,  blanches  ».  On  sait  encore  par  ail- 
leurs que  les  Épirotes  nommaient  néXeiai  ou  neÀsidàeg  les 
prêtresses  du  sanctuaire  de  Dodone  :  voir  Sophocle,  Trach. 
172,  Hérodote  2.  55  et  57,  Pausanias  7.  21.  2,  10.  12.  10,  A 
comparer  skr.  palitdh,  fém.  palikni  «  vieux,  âgé,  qui  a  des 
cheveux  blancs  »  :  palitdm  «  cheveu  blanc  ». 

Homère  0  493,  X  140,    ^  853,  ^  62    et  suiv.,   o  527, 


V  24:i,  X  ''*<'^  (î^ur  la  variante  ;i£Aet«ç,  Homère  ^778,  ^l«)3i, 
voir  plus  bas).  Chez  ffoinère,  néXna  désigne  le  pigeon  sau- 
vage; on  ne  rencontre  nulle  part  de  traces  de  domestication 
de  l'oiseau  et  il  ne  parait  pas  davant;i;,'e  i|ue  l'on  fût  déjà 
parvenu  à  cette  époque  à  distniguer  les  unes  des  autres  les 
diiïérentes  espèces  de  pigeons.  La  même  remarque  s'appli- 
que aux  poètes  tragicfues,  qui  emploient  niXna  (et  ntXtiàçJ 
dans  un  sens  très  général  :  Eschyle,  PronuHh.  857,  .S'ep(.294, 
iSupipl.  i223,  Sophocle,  Aj.  l'id.  PhUoct.  î>89.  Ued.  Co/.  1081, 
Kuripide,  Andr.  114(),  Bttrrh.  i{\HH.  A  partir  d'Aristole, toute- 
fois, le  mot  apparaît  avec  un  sens  beaucoup  plus  restreint; 
il  a  perdu  en  dialecte  alti(jue  sa  signitication  générique  au 
profit  du  mot  nouveau,  d'origine  probablement  sémiti(|ue, 
jieçioTsQd,  (jui  sert  en  même  temps  à  désigner  spécifique- 
ment le  pigeon  domestitjue.  Le  dorien  par  contre  est  resté 
fidèle  à  l'ancienne  acception  du  mot,  ainsi  (|ue  nous  l'ap- 
prend Athénée  î>.  '.\i)i.  c  :  ol  ôi  Acjçteîç  if^p  neÀetdôa  dviï 
neçioieçàç  iid-éaoïv  Cf.  aussi  nsÀr^aç' neçioieçùç...  Adxtjveç 
Hésychius;  il  en  est  de  même  du  dialecte  béotien,  suivant 
un  lexicographe  inconnu,  dans  les  Anecd.  Gr.  de  Bekker 
m  1095  et  suiv.  :  Boicjicjv...  jiéÀeia  Tiegiançà,  et  proba- 
blement aussi  des  parlers  de  toutes  les  tribus  grecques  du 
continent  restées  dans  un  état  de  civilisation  plus  primitif 
que  les  Athéniens. 

Aristote  mentionne  la  iieÀeiùç  par  deux  fois,  h  a.  5.  544 
''2  et  suiv.  :  tan  yàç  é'ieçov  yivoç  Jieçiançii  xal  jtiÀndg' 
èXdiKov  ^ilv  ovv  //  7ieX£idi^  nd-aaaày  ôè  yly^ytiat  fiùÀÀov 
^  jieQiGieçd.  rj  ôt  jieÀeiàç  xal  uéX(ti>  xa\  fttxçùv  xal  içv&ç6- 
novv  xal  iQaxô.Toin'.  ôio  xal  ov&elç  içéftt  (Athénée  9. 
394  c,  transcrivant  ce  passage  d'Aristote,  se  trompe  en  fai- 
sant la  jTeçtoieçd  plus  petite  «jue  la  :uÀ€uiç)  et  8.  597  '»3  et 
suiv.  L'espèce  de  pigeon  dont  il  saj^it  semble  liien  être  le 
biset  (Felstaube),  ('.olutnbin  livia,  Hriss.,  ainsi  que  l'admet- 
tent Camus  11  G4I,  Hammerschmidt  t)(>,  Thompson  lîiU  et 
suiv.   D'autre  part,   Gloger44  et  suiv.,  suivi  par  Sundeval 


—     50    — 

136  et  suiv.,  se  basant  sur  une  interprétation  erronée  du 
passage  d'Aristote,  h.  a.  5.  544  ^2  et  suiv.,  fait  de  la  nsÀcidg 
le  pigeon  colombin  (Hohl-,  Holztaube)  Col.  oenas,  L.  (voir  à 
l'article  olvdg),  tandis  qu'Aubert  et  Wimmer  L  105,  art. 
TisQiGTeQosiôiï^  renoncent  à  déterminer  l'oiseau  et  sup- 
posent qu'il  s'agit  d'une  espèce  ou  variété  rarement 
observée,  ce  qui  est  inadmissible,  vu  la  fréquence  des  cita- 
tions chez  les  écrivains  anciens.  Si  l'on  considère  qu'Aris- 
tote  donne  la  TieçiGieçd  et  la  neXeidg  non  comme  deux  espè- 
ces différentes,  mais  comme  deux  variétés  d'une  même 
espèce,  il  ne  saurait  être  douteux,  d'après  la  description 
qu'il  en  fait,  qu'il  ne  désigne  les  deux  variétés  de  la 
Columhia  livia,  c'est-à-dire  la  colombe  domestique  (Haus- 
taube),  C.  livia  domestica,  et  sa  variété  sauvage  ou  biset 
(voir  Thompson,  l.  c).  Cette  solution  est  appuyée  par  la 
glose  suivante  de  Moeris,  p.  405  Koch  :  sloj&dç.  fj  xaiotni- 
ôiog  TiSQLGXEQà,  fj  yàç  dyçla^  neXeidg. 

S'il  faut  en  croire  certains  lexicographes,  Gallimaque 
{fr.  100  ^\  Schn.)  aurait  désigné  du  nom  de  néXeia  une  sorte 
de  petit  rapace  diurne  ;  cf.  Et.  Trud.  458.  22  :  néÀsia  xcù  xIq- 
xog  sIgï  yévi]  ïeQdxoiv,  wg'  (prjGi  KaÀÀlfia^oç  èv  zoîç  tceqï 
'ÔQvécov.  néXsiav  ôè  àXXoi  <paGi  jieçiGTSçâç  elôog^  olov  <pdG- 
Gav;  voir  aussi  Et.  Angelic.  690  R,  et  Et.  M.  659.  30,  ainsi 
que  0.  Schneider,  Callimachea,  vol.  II,  p.  291.  A  moins 
qu'il  ne  s'agisse  d'un  malentendu,  ce  qui  est  le  plus  plausi- 
ble, on  pourrait  songer  à  un  abrègement  hypocoristique  d'un 
*7i£Àsio-(p6voç,  * jTsÀsio-çpôvTfjç  OU  autre  terme  analogue. 

Elien.n.  a.  16.  2.  rapporte  qu'il  existe  en  Inde  une  espèce 
de  pigeons  au  plumage  vert-jaunâtre,  qu'il  décrit  ainsi  : 
ylvovxai...  èv  'Ivôoïg..,  JisÀsidôsg  ^(^Àcjqôtiti^Àoi.  (pair]  tiç  àv 
jiQCJTOv  'd'eaGdfisvoç...  Giita^bv  slvai  xal  ov  TceÀsidôa.  xeI^y] 
ôè  e^ovGi  Tiai  GxéÀf]  xolg  èv  "EÀÀrjGi  TiéçÔL^i  xrjv  ^çâav  jiçog- 
eoïKÔxa.  Il  s'agit  sans  doute  d'un  pigeon  du  genre  Crocopus, 
selon  Thompson  132  du  pigeon-fruit  à  ventre  vert  (gold- 
grûne  Fruchttaube),  Crocopus  chlorogaster,  Blith.  C'est  pro- 
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bablement  le  même  oiseau  «luKIien.  n.  a.  15.  14,  nomme 
neçiOTEQÙ  ojyQci  et  qui  est  appel»*  iieQtateQù  fn^Xlvt]  par  Dé- 
marque. /'.  //.  G  II  iio  d'apivs  Alliéiiéf  9.  .«M  e  et  Klien, 
V.  h.  1.  15. 

Le  pigeon  a  donc  été  désigné  en  ;,'rec  d'aprèH  la  couleur 
gl'isâtre  de  son  plumage.  A  comparer  skr.  dhùmrah  •  pi- 
geon )'  littéralement  «  (oiseau)  gris-cendré  •»,  fr.  biset,  de  6i« 
«gris,  grisâtre»,  tV.  dial.  (Neuchâtel)  petit-bleu  ♦«  biset  m, 
tchèque  sivûk  h  pigeun  »  :  sivij  u  gris-bleuâtre  ».  Notons  que 
les  noms  du  [iigeoii  lat.  ptilumbus,  -bes,  v.  pr.  poaliê,  sont 
apparentés  à  gr.  jiéÀeia. 

l'our  ce  qui  est  de  l'emplui  des  doublets  .u/uia  et  JieÀetàç, 
Homère  a  sept  fois  le  premier  et  deux  fois  le  second  Plus 
tard,  c'est  au  contiaire  TifÀsnig  qui  domine,  et  si  la  langue 
de  la  poésie  a  conservé  jiéÀeia  dans  une  certaine  mesure  fon 
lit  néXeva  chez  Eschyle,  PrométU.  857.  Sophocle,  Aj.  140, 
Philocl.  t>89,  Euripide,  Banh.  Umh  sous  l'intluence  d'Ho- 
mère et  parce  qu'elle  y  voyait  une  variante  prosodique  qui 
pouvait  être  très  commode  à  l'occasion,  niXna  ne  se  rencon- 
tre guère  en  prose  que  chez.  Pausanias,  7.  21.  2,  10.  12.  10. 
cf.  aussi  néXea,  nuin  «l'une  courtisane,  chez  Bechtel,  Att, 
FrauennaDien,  p.  «SS. 

L't/  de  JieXt^ïdôeaai  chez  Oppien,  Cijneij.  l.  Itôl  : 
ànnôiB  ôatôciXÀovat  .leÀr^îdôeaat  veoaaoùç 
repose  sur  un  allongement  métrique,  '.^eXtiâôeaaê  n'entrant 
pas  dans  un  hexamètre  dactylique. 

Une  forme  dorienne  de  néXeia  nous  a  été  conservée  par  la 
glose  7i£Xt';aQ'  jieQioieQcig...  Acixtoytç  ilésychius  ;  cf.  Héro- 
dien  II  550.  1 1  et  suiv.  :  néXna-  ei...  ol  Sùiçieïç  àtà  loi)  î;  yçâ- 
(povaip  aviô.  -  7itXt]aQ.  qui  correspond  à  lait.  neÀttag  «ace. 
pL),  doit  être  d'origine  rt'lalivement  récente,  ainsi  que  le 
monli'O  -Q  pour  -ç.  Cf.  Thund».  llmilU    ,tt»r  m-   hiaf  §0.*»,  *>. 

jieçxvôg,  ô.  Primitivement  un  adjectif  signifiant  •  mou- 
cheté, tacheté  »  (voir  plus  haut,  p.  44),  mais  qui  admit  peu. 
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à  peu  aussi  le  sens  de  «  noir,  sombre,  foncé  ».  A  comparer 
les  trois  gloses  d'Hésycliius  jieQxvôg-  yÀavxoç.  /uéÀag.  xal  zà 
ôfioi^a,  et  TiEQKvôv  fisÀavôv  (sic).  noixlÀov,  enfin  jiQaxvov 
f4,éÀava,  aussi  Hérodien  I  174  jicqxvôç  ô  /[A,€Àaç;  cf.  tisq- 
xalvo)  et  TieQxd^o)  «je  deviens  noir,  me  colore  en  foncé». 
Voir  Walde2  728. 

Le  mot  désigne  chez  Homère  i2  315  et  suiv.  une  espèce 
d'aigle,  la  même  qui  est  surnommée  fiÔQg)voç  d-riQriTiqQ.  Cité 
aussi  par  Aristote,  de  mirab.  835.  ^2,  Lycophron  260,  Pline, 
/*.  n.  10.  3.  7.  Voir  plus  haut  l'article  fA^ôçcppoç. 

neQxvôg  e^i-\{  substantif  ou  adjectif  dans  le  passage  homé- 
rique Q  315  et  suiv.  (transcrit  p.  47),  en  d'autres  termes,  dé- 
signe-t-il  l'oiseau  lui-même  ou  n'en  est-il  qu'un  qualificatif? 
Aristarque  avait  tranché  la  question  en  faveur  du  substan- 
tif; aussi  accentuait-il  jiéçxvov,  l'adjectif  étant  à  cette  épo- 
que oxyton.  Cf.  Hérodien  I  173.  14  et  suiv.,  H  127.  1  et 
suiv.  :  TÔ  iiévTOi  jisqxvôç  ô^ùpsiai...  ô  /névioi  'AçioTaQyog 
àeiov  slàog  xal  ^açvvei,  àÀÀ'  èjislod'?]  t)  Tiaçàboaig  xoXg 
ô^vvovGiv.  Je  partage  son  avis  en  ce  qui  concerne  la  valeur 
grammaticale  du  mot,  que  je  prends  moi  aussi  pour  le  nom 
même  de  l'oiseau,  mais  je  crois  qu'il  s'est  trompé  en  modi- 
fiant l'accent  traditionnel  du  mot.  Car  si,  au  temps  des 
Alexandrins,  on  accentuait  l'adjectif  neçxvôg  en  oxyton, 
c'était  sans  doute  le  résultat  d'une  action  analogique  telle 
que  nous  l'avons  constatée  pour  fj^ÔQcpvog  adjectif  devenu 
fA^oQcpvôg,  et,  à  l'époque  homérique,  on  devait  accentuer 
néçxvog  comme  fA,6Q<pvoç  lorsqu'il  s'agissait  des  adjectifs  (cf. 
skr.  pfçnih  «  tacheté,  moucheté  »).  Dès  lors  jisqxvôç  oxyton 
ne  peut  représenter  chez  Homère  qu'un  substantif.  Cette 
manière  de  voir  se  trouve  corroborée  d'ailleurs  par  les  deux 
gloses  d'Hésychius  que  voici,  qui  reflètent  sans  doute  l'état 
primitif:  jiqsxvôv  jioixiÀô^çoov  è'Àacpov  et  Jiçdxvov  jnéÀava^ 
tandis  que  nsQxvôg  yXavxôg-  fiéXag.  xal  ta  ôf^oia  et  tzeqxvôv' 
/LteÀavôv  (sic).  noixlÀov  Hésychius,  nous  montrent  une 
accentuation  altérée  et  récente. 
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Remarque.  La  glose  suivante  xéQxvoç-  léça^.  /■  âXBxiçvo'ïv 
Hésycliius,  repose  probabhitneiit  sur  nna  coritarninaticin  de 
xÉQxog-  àÀexTQvojv  et  de  Jieçxvôg-  îéQaç,  jisQxvôg  y  ♦'•tant  pris 
au  sens  d'épervier,  par  confusion  avec  néQxog  •  épervier  ». 

nÊQxog,  o.  Ce  nom  désigne  cliez  Aristote,  li.  a.  9.  H'J)  »2i), 
un  petit  rapace  diurne,  probablement  le  même  que  le  am- 
C^ccç,  répervier  (Sperberi,  Acrifjiter  nisus,  L.  lAubert  et 
Wimmer  I  94,  art.  léça^,  Tliompson  147). 

Gomme  adjectif,  néQxog  «  moucheté,  sombre,  noir  »  est 
attesté  par  VAntlioloaie  grecque,  (j.  lOti.  6  et  par  le  nom 
d'oiseau  jieçxôjiTeQog  «  vautour  des  agneaux,  gypaète  »,  lit- 
téralement «  (oiseau)  aux  ailes  foncées  ».  A  rapprocher  de 
v.  ii'l.  evc.  «  J)igarré,  rouge  o,  gall.  erch  «  sombre,  foncé  ». 
Le  skr.  pîrnih  «  tacheté,  moucheté  »,  le  gr.  neçxvôg,  *  bi- 
garré, tacheté,  sombre,  foncé  »,  le  v.  h.  a.  forhuna,  ags. 
forne  «  truite  »,  etc.  offrent  par  contre  un  suffixe  en  -»-. 

TivQ^a.  »;.  Féminin  pris  substantivement  de  l'adjectif 
7iv(}^6ç  «  l'ouge,  couleur  île  feu  »,  chez  Klien,  ti.  a.  4.  5  : 
Tçvyojv  ôè  TZQÔg  nvQ^av  voeï  ôiacpoQcc,  Dionysius,  de  Av.  3.  13, 
Man.  Piiilès,  de  an'xm.  propr.  (585.  La  nv^^a  est  probable- 
ment le  même  oiseau  que  la  nv(j(taÀlg  ou  jivQaXXlg.,  c'est  à- 
dire  le  pigeon  colombin  (Hohl-,  Holztaube),  Columha  oenas, 
L.,  ainsi  qu'il  ressort  de  la  comparaison  du  passage  cité  plus 
haut  d'Elien  avec  le  passage  correspondant  d'Aristote,  h.  a. 
9.  (>(^)  -^  18  :  noÀéfiioç  xaï  zçvycov  xal  nvçaXXlg. 

Des  sept  noms  de  cette  catégoiie,  fiÔQtpi'og,  néXeta  'ne- 
Xeidç)  et  neQxvog  appartiennent  déjà  à  la  langue  homérique, 
TieXaQyôg  est  fréquent  à  partir  d'Aristophane,  itéçxog  ne  se 
trouve  que  chez  Aristote,  nv(}^a  seulement  chez  des  natura- 
listes d'époque  tardive,  ent'm  àXliiajiïog,  que  rapporte  Hé- 
sychius,  n'est  peut-être  qu'un  terme  obscur  de  la  lyrique 
éolienne. 
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Sous  le  rapport  de  l'extension  dialectale,  on  constate  ce 
qui  suit  :  TieÀaQyàç  était  un  nom  du  grec  commun,  de  même 
néXeia  (neXeidç),  avec  cette  réserve  que  le  mot  a  subi  en 
dialecte  attique  une  restriction  et  une  précision  de  sens; 
[AÔQcpvog  et  neçTivôç,  dans  le  sens  spécial  de  noms  d'oiseaux, 
semblent  être  particuliers  à  la  langue  d'Homère  ;  enfin,  sur 
la  sphère  d'emploi  des  autres  noms,  il  est  impossible  de  rien 
dire  de  précis. 

2.  Noms  d'oiseaux  dérivés^  à  laide  d'un  suffixe^  d'' adjec- 
tifs désignant  une  couleur. 

Ce  type  de  formation  est  très  fréquent  dans  la  plupart  des 
langues  congénères  ;  cf.  skr.  çahalika  «  un  oiseau  »  :  çaha- 
Idh  «tacheté,  moucheté»;  fr.  verdier,  fauvette;  ail.  Griïn- 
ling  ((.  verdier  »  :  grûn  u  vert  »  ;  russe  sinica  «  mésange 
(bleue)  »,  V.  pr.  sineco  même  sens  :  v.  si.  sinî  «  bleu  »  ;  lit. 
jûdulys  «  coq  de  bruyères  »  :  judas  «  noir  »,  etc. 

A  ranger  ici  : 

TioixiÀlç,  fj.  De  jioLxlÀoç  «  bigarré  ».  Désigne  chez  Aris- 
tote,  h.  a.  9.  609 ^  6  un  oiseau  inconnu,  ennemi  de  l'alouette 
(xoQvôcjv)^  du  pic  {nlnça)  et  de  l'oiseau  indéterminé  appelé 
X^coQsvç  ;  mentionnée  par  Hésychius  :  noiycvXlç'  ôçviç  noiôg 
(Sundevall  160,  Aubert  et  Wimmer  I  106,  Thompson  149). 
Les  schohes  de  Théocrite  7.  141  l'identifient  avec  Vdxav&lç 
«  chardonneret  (Distelfink,  Stieglitz),  Carduelis  elegans, 
Steph.  »  :  là  Ôqveov  tovto  jioixIàôv  xal  Àiyvçôv.  xaZsliai  ôè 
xal  noiKiXlg  ôià  Tf]v  ^QOidv.  'AQiGT0zéÀ7]ç  ôè  xal  'AÀé^av- 
ôqoç  (paoi  àiaxQl^eiv  en'  dxav&cjv.  tovto  yovv  OeàxQiTOç 
dxavd'lèa  elicE  {coà.  Ambrosianus) .  Voir  Camus  II  575. 

cf.  skr.  çahalika  «  un  oiseau  »  :  çahaldh  «  tacheté,  bi- 
garré »  ;  lit.  szlakùtê  «  coq  ou  poule  à  plumage  tacheté  »  : 
szlàkas  «  tache,  bigarrure  ». 
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7iv(}()aÀlç,  rj.  De  7iv(}()(jç  «  rougo-leu  ».  llésychius  nvf^a- 
Àlç'  oQvig  7C01ÔÇ.  Beaucoup  plus  rrtMjuente  est  la  forme  .tu- 
QaÀÀlç,  issue  de  nvQ^aÀlg  par  une  rnélalhèse  d'un  geure 
particulier  que  Ton  rencontre  par  ex.  encore  dans  Ttialu^sa 
|6'.  J.  L.  VI  2'i5()l)  poui'  Thallusu,  ou  inversement  dans 
'Tfif^r^TCj  iJ.  G.  XIV  (=  Inscr.  Gr.  Sicil.  et  Ital.)  'J(l55»  pour 
'r^;/TTcD,  lat.  Offeiio  (C.  J.  L.  Vi  11)538)  pour  Ofellio  /C.  /.  L. 
VJ  IQôo'J),  etc.  (A.  consulter  à  ce  sujet  Schuize,  K.  /. 
XXXIII  376).  On  pourrait  envisager  aussi  nvifoXÀlg  et  7iv(}- 
^aÀiç  comme  étant  les  produits  d'une  dissirnilalinn  de  '  7iv(j' 
^aÀÀlç  eiïectuée  dans  deux  directions  dilTérentes.  Cf.  llie.ss. 
Kçavovvvioiç  (dat.  plur.)  en  regard  de  KQavifowloig  lO. 
Ilotîmann,  Griech.  Dial.  Il  477,48ti),  <|ui  .semblent  remon- 
ter à  une  forme  ancestrale  commune  *  KQawovvvloig  (voir 
Jacobsohn,  Pliilol.  LXVIl  33ti).  Il  y  aura  lieu  de  revenir 
sur  cette  alternative  au  chapitre  consacré  à  l'étude  systéma- 
ti(|ue  des  suffixes  servant  h  former  les  noms  d'oiseaux. 

Aiistote,  h.  a.  9.  ()l)9*  18  et  suiv  :  noXé^iiog...  jçvyùv  xaX 
nvQaXXig  [^nvçaÀlg  P  D*'  E^,  cf.  avxaXtg  à  côté  de  ovxaÀÀig 
«  l)ec- ligue  ou  mésange  »)  •  lônog  }'à(>  jt'^g  vofiijg  xal  (Siog  ô 
aùiôg  (cf.  Elien,  n.  a.  5.  48),  Callimaque  /V.  KM)  ••  4  d'après 
Athénée  9.  374  d  :  KaÀÀlftaxog  ô'  êv  tîp  neQÏ  ÔQvéoivôjg  ôia- 
(poQÙg  ixilO'£ïai  (pLtaaav  (le  ramier,  Kingeltaube).  nvQaX- 
Àlôa,  neçioieçàv^  xQvyôva  (cf.  Elien,  v.  h.  l.  V>\  Pline /i.  n 
10.  74.  t2()4,  Mun.  Philès,  An.  propr.  1)89.  Sundevall  ICO 
en  fait  le  bouvreuil  (Gimpel),  Pyrrhulu  enropaea.  Vieil., 
Aubert  et  Wimmer  I  107  tiennent  l'oiseau  pour  indétermi- 
nable. Il  s'agit  sans  aucun  doute  du  pigeon  colombin  i  Hohl-, 
Holztaube),  Columha  ocnas,  L.,  auijuel  sa  gorge  et  sa  poi- 
trine rougeàtres  ont  valu  ce  nom,  ainsi  que  celui  de  olvâg, 
traité  plus  loin  (Voir  Thompson  152).  Ce  qui  rend  celte 
identilication  à  peu  près  certaine,  c'est  le  fait  que  la  nvçaÀ- 
Àig  occupe  dans  rémunération  des  diverses  espèces  de 
pigeons  chez  Callimaque,  fr.  cit.^  la  place  de  Voivtiç  cliez 
Aristote,  h.  a.  5  r>44  •'  5  et  suiv.,  8.  r)i)3  *  15  et  suiv. 
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Remarque.  Pline  h.  n.  11.  36.  119,  décrit  sous  le  nom  de 
pyrallis  o\i  pyraustes  un  animal  fabuleux  qui  vit  dans  le  feu 
et  meurt  s'il  en  sort.  Elien,  n.  a.  12.  8,  le  nomme  nvQavairjç 
et  Man.  Philès,  Anim.  propr.  494  et  suiv.,  jivQiyôvoç. 

(paÀaçiç,  ion.  att.  g)aÀf]Qlç,  ij.  De  (paXâQÔç,  ion.  att  q)aZrj- 
Qoç  ((  clair,  brillant,  luisant  »  ;  cf.  Théocrite  5.  103.  où  g)a- 
Àaçôç  est  le  nom  d'un  bélier,  et  8.  27,  où  le  mot  qualifie  un 
chien.  cpaÀrjQlg,  qui  est  la  forme  attique  et  ionienne,  se  lit 
pour  la  première  fois  chez  Aristophane.  Av.  565  (voir  aussi 
les  scholies),  puis  dans  une  lettre  de  Gléomène  à  Alexandre 
de  Macédoine  citée  par  Athénée  9.  393  c,  enfin  chez  des 
grammairiens  et  lexicographes  :  Eustathius  87.  9,  Hésychius 
(paÀ7]Qlg'  ÔQviç  Ài/Avaïoç,  Suidas  II  2.  1410,  C.  G.  L.  III 
258.  12  f)  (fvÀrjQlg  (lisez  cpaXyjQiçj  cercedula  ;  le  mot  a 
passé  en  latin,  cf.  Pline,  h.  n.  10.  48.  132,  Columelle  8. 
15.  1.  Quant  à  la  forme  (paÀâQlç,  elle  se  rencontre  pour  la 
première  fois  aussi  chez  Aristophane,  Ach.  875  (voir  les 
schoUes),  qui  la  place  dans  la  bouche  d'un  marchand  de 
marée  béotien  ;   on  la  trouve  ensuite  chez  Aristote,  h.  a. 

8.  593  b  19  et  suiv.  :  tùv  ôè  Gteyavojiôôcov  xà  fÂ,ev  ^aQvitQa 
TiEQÏ  Tiotaf^ovg  xal  Ài(A,vaç  èotlv,  oïov  xvxvoç,  vfjiia,  (pa- 
ÀaQÎg,  etc.,  chez  Alexandre  de  Myndos  cité  par  Athénée 

9.  395  e:  r/  ôè  (pccÀaQÏg  xccl  avif]  oievôv  ë'/^ovoa  tô  Qvyxog 
GTQoyyvÀcûiéQCc  Tf]v  ôxpiv  ovaa  ëvTS(pQog  Ti]v  yaoïéça,  fÂ,iJiQ(û 
fieÀavTéça  xov  véoiov,  chez  Athénée  7.  325  b  (qui  mentionne 
le  passage  d'Aristophane,  Av.  565,  où  se  lit  (paÀr]Qlg),  chez 
Dionysius,  de  Av.  3.  23,  dans  l'abrégé,  rédigé  par  Aristo- 
phane de  Byzance,  de  VHistoire  des  animaux  d'Aristote, 
1.  25  ;  enfin  chez  les  Romains,  cf.  Varron,  R.  R.  S.  11.  4.  A 
comparer  encore  C.  G.  L.  III  319.  12,  499  6,  529.  19  pha- 
laris  ÀsvKo^éxMnog,  II  74.  13  fulica  Àdçog  i]  cpa^aQvg  {(pa- 
TicxQlg  cod.). 

L'oiseau  n'est  pas  encore  identifié  avec  certitude  ;  Sunde- 
vall  155  songe  au   petit  harle  ou  piette  blanche  (kleiner 
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Sager),  Merfjellua  alheUns^  L.  et.  Auburl  et  Wimrner  I 
110),  tandis  que  Thompson  17<>  aimerait  h  en  faire  la  foulque 
(Wasser-,  Blasshuhri).  Fulha  utru,  L.,  appelée  en  grec 
moderne  précisément  (pa^açiôa.  (Jette  dernière  identifica- 
tion me  paraît  la  plus  vraisemblable 

Remarque.  Fick-Bechtel,  Oriech.  Personennamen ,  p.  318, 
présument  que  le  nom  d'homme  fPàÀaQiç,  attesté  k  A^^ri- 
gente  déjà  au  VII''  siècle  avant  J.-C,  est  identi<|ue  au  nom 
doiseau  (paXaQiç.,  dont  la  haute  ancienneté  se  trouverait 
ainsi  démontrée. 

X^(ùQevç^  à.  De  yXojqôg  «  vert,  jaune  »>.  Aristote,  h.  a. 
9.  609  =^  7  et  ^25,  en  fait  un  oiseau  ennemi  du  chardonneret 
('?  TTOLxtÀlç),  de  l'alouette  (xoqvôojv),  du  pic  (?  ninça)  et  de 
la  tourterelle  (iQvycôv).  Cité  aussi  par  Klien,  n.  a.  5.48, 
Pline,  h.  n.  10.  74.  203,  Hésychius,  Man.  Pliilès,  An.  propr. 
690.  —  Inconnu  (voir  Camus  II  222  et  suiv.,  Sundevall  161  et 
suiv,,  Aubeit  et  Wimrner  1  112,  Thomp.'^on  liMj).  Belon  299 
en  faisait  le  pivert  (Grimspecht),  Oerinu^  i'irj<ii.s,  L. 

X^coqIç,  y.  De  x^^Q^i  «  vert,  jaune  ».  Aristote,  h.  a.  8. 
592  ''16  et  suiv.  (un  insectivore),  9.  615  ''32  et  suiv.  :  i^  ôè 
xaÀovf^évt]  x^^Q^'s  ^'"  ^^  ^"  xi'cio)  iyiii'  loxQii^  ion  fièv 
r^Àlxov  xÔQvôog,  xixi.ei  ô'  coù  léita^a  f}  Jiévit.  ii]v  ôè  veoj- 
lutv  noteiiat  ftèv  èx  tov  oi\u(pvxov  iÀxovaa  ifçéo^t^op, 
aiQÙf-iaxcc  6'  bjio^céÀÀSi  jQlxa^;  xaï  iQia^  9.  618  '11  ;  Anto- 
ninus  Liberalis,  c.  9.  Elien,  n.  a.  3.  .'J0.4.  47.  Le  verdier 
(Grimlin}^),  Liffurinus  clduris.  L.  (Camus  II  832  et  suiv., 
Sundevall  120,  Aubert  et  Wimrner  I  112,  Thompson  196  et 
suiv.).  Elien,  /*.  a.  4.  i7,  en  fait  par  erreur  la  femelle  du 
XÀojqIcjv  «  l()ri(jt  »  :  x^^9^^  oyofia  oiiyt&oç'  ...à  fièv  &ijXv^ 
ÔQvi^  oihiû  xaXtiiai,  6  àh  dfo(W;i',  /^w()/wv«  xctÀovatv  a^iôv. 

Nombreuses  formations  analogiques  dans  les  langues  con- 
génères ;  cf.  lat.  vhvN^  «  verdier  »  (Pline)  :  v^i-ere  t  verdn\ 
verdoyer»,  ital.  verdone^  verdello  (dial.),  fr.   verdier^  ver- 


—     58     - 

dière,  à  Genève  verdasson^  à  Fribourg  verdonnat,  à  Neu- 
châtel  jauneite,  prov.  verderin,  varderin,  etc.  ;  voir  Rol- 
land, Faune  populaire,  II  172  et  suiv.  ;  le  verdier  est 
fréquemment  confondu  par  le  vulgaire  avec  le  bruant  jaune, 
Eniheriza  citrinella,  L.,  qui,  de  ce  fait,  partage  avec  lui  à  peu 
près  tous  les  noms  populaires  cités  ci-dessus,  voir  Rolland, 
ihid.  II  199  ;  à  comparer  encore  ail.  Grûnling.  Grûnfifik 
«verdier»,  holl.  groenling,  angl.  greenfinch  (Suolahti, 
Vogelnamen,  p,  136),  m.  bret.  mellennec  «verdier»,  gall. 
melynog  u  linotte,  chardonneret»,  corn,  molenec  «chardon- 
neret »  :  m.  bret.  melen  «  jaune  ». 

X^cjçicov,  ô.  De  xXmqôç  «vert,  jaune».  Aristote,  h.  a. 
9  609 '^  10,  616*^11  :  X'^cjqIcûv  ôè  /uad-elv  [a,€v  àyaS-ôg  xal 
^lo^rjxavoç^  TcaxoTiex^ç  ôè,  xal  ^çôav  ë%ei  (AOxd-riQdv ,  617 
«28  et  suiv.  :  ô  àe  ^àcoqIcov  ^Àcûqoç  ôXoç'  ovtoç  tôv  ^eif^iùva 
ovx  oçàzai,  nsQÏ  ôè  zàç  XQOTiàç  zàç  d-sçivàç  (pavsQog  [AdÀioxa 
ylyvetai^  ànaÀÀdxTeTai  ô'  ôzav  'Açktovqoç  èniTSÀXrj.  xo  ôè 
fA.Êysd'ôç  èoxiv  ÔGov  xQvyév  ;  cf.  Pline,  h.  n.  10.  29.  87,  18. 
29.  292,  EUen,  n.  a.  4.  47,  Suidas  II  2.  1644;  peut-être  à  ré- 
tabUr  aussi  dans  le  lemme  de  la  glose  %(ùQiov'  oqviç  jioioç 
Hésychius.  —  Le  loriot  (Pirol,  Goldamsel),  Orioliis  galhiday 
L.  (Sundevall  117,  Aubert  et  Wimmer  I  112  et  suiv.,  Thomp- 
son 197).  Sur  la  confusion  de  x^oiQig  et  de  xXo)qI(ùv  chez 
Elien,  n.  a.  4.  47,  voir  à  l'article  x^coqIç. 

Cf.  lat.  galhulus,  galhula  «  loriot  »  :  galbus  «  jaune  »  ;  fr. 
loriot,  dial.  auriol,  ouriol,  etc.,  du  lat.  aureolus  (voir  Rol- 
land II  230  et  suiv.)  ;  dans  le  canton  de  Neuchâtel,  le  loriot  a 
reçu  le  nom  de  merle -jaune;  cf.  merle  d'or  (pays  messin,  Rol- 
land, l.  c),  ail.  Goldamsel  (Suolahti,  Vogelnamen,  p.  173). 

On  doit  peut-être  ranger  encore  dans  la  même  classe  : 

TivQQlaç,  6.  De  nv^çôç  «  rouge-feu  »,  conjecture  de  Sau- 
maise  adoptée  par  Kaibel  dans  un  fragment  d'Alexandre  de 
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Myndos  transmis  par  Athénée  2. 65  b  :  ovxaÀiôiç-  'AÀéçavÔQog 
ô  MvvÔloç  ïoioQtV  ((  âxeçoç  lojv  alyi&aÀojv  h(p'  ojp  fitv  éÀaiov 
xaÀeîiai,  hnà  ôé  tivcjp  7iv<}^laç  [niQlaV^^TiiQia  notato  mendo 
E,  nv(j(jlaç  Salmasius)  '  ovxaÀlg  ô',  ôzav  àxfiuÇrj  xù  avxa  », 
Le  mot  désigne  une  espèce  indéterminée  de  mésange. 

Notons  que  les  noms  d'oiseaux  rentrant  dans  la  classe  ci- 
dessus  ne  se  rencontrent  que  chez  des  écrivains  naturalistes 
(Aristote),  à  l'exception  de  (paÀaQig,  attesté  dans  les  textes 
à  partir  d'Aristophane,  et  qui  parait  être  une  formation  an- 
cienne. 

3.  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  d'animaux  ou 
de  choses  inanimées  et  appliqués  métaphoriquement 
.    à  des  oiseaux  qui    rappellent  ces  animaux  ou  ces 
choses  par  leur  coloration. 

A  comparer  lat.  corvus  marinas  a  cormoran  »,  irl  muir- 
bran  «  plongeon  (oiseau)  ».  v.  bret.  morbran,  proprement 
«  corbeau  de  mer  »  ;  fr.  [huitrier-J  pie  ou  pie  de  mer  «  Ilae- 
m.atopus  ostralegus,  L.  »  ;  fr.  dial.  pivoine  c  bouvreuil  i 
(Rolland,  Faune  popul.,  H  166  et  suiv. );  fr.  hirondelle  de 
mer,  ail.  Seesrhwalbe,  etc. 

C'est  évidemment  parce  que  son  plumage  rappelle  par  sa 
coloration  noirâtre  celui  du  choucas  (gr.  xoÀotôg),  «jue  le 
petit  cormoran  a  parfois  re(;u  en  grec  le  nom  de  xoÀotôg. 
On  pourrait  en  inférer  que  xoÀoiôg  signille  étymologique- 
ment  l'a  oiseau  noir  »,  mais  cette  conclusion  ne  s'imposo 
pas  et  serait  même  totalement  fausse,  ainsi  (jue  M.  Fin<ieis, 
Ueber  das  Aller  und  die  Entsteliunq  der  iyidoff.  Farbenna- 
me/î,  p.  13  et  suiv.,  l'a  très  bien  montré  par  l'exemple  des 
doublets  allemands  liabe  «  corbeau  »  et  Rappe  t  cheval 
noir  ».  Le  sens  primitif  du  mot  qui  est  i\  la  base  de  l'un  et 
de  l'autre  de  ces  deux  doublets  n'était,  en  effet,  pas  <  animal 
noir  »,  mais  ce  mot  est  formé  par  harmonie  imitative  du  cri 
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du  corbeau  et  ne  désignait  donc  tout  d'abord  que  celui-ci. 
Mais  l'aperception  qui  avait  valu  son  nom  à  cet  oiseau,  c'est- 
à-dire  son  cri,  s'étant  peu  à  peu  effacée  devant  une  autre 
aperception  qui  autrefois  avait  paru  secondaire,  la  couleur 
du  plumage,  on  en  vint  à  appliquer  le  mot  à  un  cheval  noir. 
Cet  oubli  de  l'aperception  première  est  une  condition  essen- 
tielle de  toute  évolution  sémantique. 

a)  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  d'animaux. 

ace)  Oiseaux  dénommés  d'après  d'autres  oiseaux. 

Sont  à  citer  : 

ycoÀoiôç,  o.  Le  nom  désigne  d'ordinaire  le  choucas  (Dohle); 
Aristote  l'applique  en  outre  à  un  oiseau  palmipède;  cf.  h.  a. 
9.  617b  18  et  suiv.  :  eoii  ôè  xal  àÀZo  yévog  TioXoioJv  neQÏ  xrjv 
Avôlav  nal  ^Qvylav,  b  Gieyavônow  èoilv.  Il  s'agit  sans 
doute  du  cormoran  pygmée  (Zwergscharbe),  Phalacrocorax 
pygmaeus^  Pall.  rappelant  le  choucas  par  son  plumage 
sombre;  voir  Gloger  40  et  suiv.,  Sundevall  157,  Aubert  et 
Wimmer  I  98,  Thompson  90. 

xoQa^,  ô.  Nom  d'origine  imitative  désignant  le  corbeau. 
Appliqué  métaphoriquement  à  un  oiseau  palmipède  de 
grande  taille  par  Aristote,  h.  a.  8.  593  '^  15  et  suiv.  :  icjv  ôè 
GTsyavojiôôcov  là  /btèv  ^aQvisQa  jieqI  7ioiaiÂoi)ç  xaï  Àlfivaç 
èoTiv,  olov...  ô  xaÀovf^evog  xâça^'  ohxoç  à'  èoTÏ  xb  (A^hv  f^éye- 
d'oç  olov  TieZaçyôg,  JiÀrjv  xà  gxsÀt]  è'^sv  èÀdxxoj,  oreyavô- 
Tiovg  ôè  xaï  vevGiiTcôg.  xô  ôè  '/^Q(ûfia  f4,€Àag'  xa&l^ei  ô'  o'bxog 
ènl  xôjv  ôévÔQMV  Kaï  veoxxsvei  èvxav&a  f^ôvog  xôjv  xoiovxcùv. 
Le  cormoran  ordinaire  (Kormoranscharbe),  Phalacrocorax 
carhoy  L.  et  le  cormoran  huppé  (mittlere  Scharbe),  Ph.  gra- 
culus,  L.  (Camus  II  249  et  suiv.,  Gloger  34,  Sundevall  156 
et  suiv.,  Aubert  et  Wimmer  I  98). 
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Cf.  lat.  corvus  marinus  «  cormoran»  ;  aussi  irl.  muirbran, 
V.  bret.  niorhraa  «  plongeon,  harl(3  »  /lilt.  c corbeau  de  mer»). 

xoQojvrj,  f}.  Nom  d'origine  imitalive  «jin  désigne  habituel- 
lement la  corneille.  Le  mot  parait  signifier  occasionnelle- 
ment une  espèce  indéterminable  d'oiseau  de  mer  (mouette 
à  plumage  sombre  ou  hirondelle  de  mer);  cf.  Homère  f  66 
et  suiv.  : 

lavvyÀoaaol  le  xoçaipai 
elvûÀiai,  ifiolv  le  d'aXdaoïa  i^ya  ^éfxr^Xtv. 
ibid.  [A,  418  et  suiv.  =^  ^  .*i08  et  suiv.  Les  commentateurs 
anciens  en  étaient  déjà  réduits  à  des  conjectures  au  sujet 
de  la  ((  corneille  marine  «  :   cf.   les  trois  glo.ses  suivantes 
d'Hésychius  :  yioiiùvry  xÔQa'E,  ..  xaî  ôqveov...  xal   ÀÛQog,  et 
xoQÙvai  [•]  àÀlai  <C>   aï&viai.   xoÀv^i^lôtg.  et  eiilin  al 
d'viai'  èvdÀiai  xoçùvai. 

xôaGvifoç^  ô.  Ce  nom,  désignant  le  merle,  a  été  appliqué 
subsidiairement  à  une  variété  noire  de  coqs  de  Tanagra;  cf. 
Pausanias  \).  22.  4  :  ëati  àh  xaï  yévrj  ôvo  èviav&a  là  Tana- 
gra )  àXexiQvôviov^  oï  le  {.lày^i^ioi  xal  oï  xôoavfpot  xaXovfUvoi 
TOVTCûv  lùjv  xoaaô<pcov  fuye&oç  f.iii>  xaiù  rot'ç  Avôovg  èanv 
ôçvid-ag,  XQ^^  ^^  è/uq)€Qi]ç  xôçaxi,  xiiÀÀaia  ôè  xal  ô  Àôtpoç 
xaià  àveiLicjvf]v  fÂ^dÀiaia-  Àevxà  ôè  aijfÀela  où  fteydAa  iai  te 
àxQù)  t(ù  ^d/Liq)£L  xal  ènl  dxçuç  ë'/ovai  lijç  oùgàç.  Cf.  ibid.  8. 
17.  W  :  ol  ôè  bjià  Boioiiùi»  xaXov^tevoi  xôaavfot  yivoç  €}ÀÀo 
Jiov   il  èoiiv  ÔQviO'COP.  oùx  o)ôix6i>. 

fifi]  Oiseaux  dënommés  duprc^  «/«>  animauj.  mares  que 
des  oiseaux. 

A  ranger  ici,  plutôt  qii»-  smis  i  «  • 

mxQÔaÀog,  ô.  Variante  de  .^d(}ôaÀtç  «  panllière  •'.  Vrislule, 
//.  a    i>.  617 ''6  et  suiv.  :  ëan  ai  xaX  jidçàaXo^.   toùto  àk  rô 
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ÔQveôv  èoTiv  àysÀaîov,  œç  ènï  rô  JioÀv^  xal  ovx  ëart  xaià  é'vcc 
lôeîv  xo  ôè  y^QùJfAa  G7ioôoEiôi]ç  ôZog,  /Liéyêd'oç  as  JiaçaTiXrjGiog 
èxelvoig  (c'est-à-dire  au  xvavog  ce  tichodrome  échelette?  ».  au 
/^àcûqIcop  «  loriot  »  et  au  f^aXaxoKçavevg,  inconnu),  svtiovç  ôs 
xal  ov  xax67iT€Qoç^  cpcovi]  ôe  jioÀÀi]  xal  ov  ^açela.  Très  pro- 
bablement le  pluvier  doré  (Goldregenpfeifer),  Charadrius 
pluvialis,  L.  (Sundevall  147  et  suiv.  ;  cf.  Aubert  et  Wimmer 
1 103  et  suiv..  Thompson  127),  dont  le  plumage  moucheté 
rappelle  la  robe  de  la  panthère.  La  divergence  des  suffixes 
de  jidQÔaÀiç  «  panthère  »  et  de  jidQÔaÀog  a  pluvier  doré  » 
s'explique,  soit  par  une  association  du  nom  d'oiseau  avec  les 
nombreux  noms  de  sens  analogue  terminés  en  -aÀoç  (xoqv- 
ôaÀoç,  alyld'aÀoç^  etc.),  soit  par  l'existence  primordiale  de 
doublets  jiccQÔaÀiç  :  jidçôaÀog  «  panthère».  En  ce  cas  lorsque 
le  nom  eut  été  appliqué  par  métaphore  au  pluvier,  on  aurait 
utilisé  la  différence  des  suffixes  pour  distinguer  l'un  de 
l'autre  les  noms  des  deux  animaux  désignés.  Le  fait  que 
ces  deux  noms  ont  été  occasionnellement  confondus  (cf.  Hé- 
sychius  jidQÔaÀi^g-  ÔQvig  noiôg)  n'a  pas  de  quoi  surprendre. 
Le  mot  ndQÔaZog  a  passé  dans  les  langues  romanes;  cf. 
ital.  pardalo,  'pardolo  «  pluvier  »,  esp.  pardal  1"  «  pluvier», 
2^  ((  moineau  »,  portug.  pardal  «  moineau  ».  A  consulter  les 
remarques  de  M.  P.  Barbier  fils  dans  la  Revue  des  langues 
romanes,  t.  LU,  p.  120. 

Sur  lagois  «  un  oiseau  »  chez  Horace,  Sat.  2.  2.  22,  voir 
plus  loin. 

/?/  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  de  choses  inani- 
mées. 

Appartiennent  à  cette  catégorie  : 

àvd-oç,  ô.  C'est  très  probablement  ie.  mot  là  àv&oç  «  fleur  ». 
Le  passage  au  genre  masculin  serait  dû  au  fait  que  des  noms 
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d'oiseaux  du  genre  neutre,  a[)straction  faite  des  diminutifs 
en  -wv,  sont  inconnus  en  grec. 

Aristote,  h.  a.  8.  592 ^'t25  :  lù  àt  fjy.o)A.f;xofpdya,  olop... 
àvd-og-  ovTOç  tô  /uéyed-oç  ôaov  o/ciÇa,  U.  k'ÀY.i  '' 1  i  et  suiv.  : 
àv&oç  à'ïjiJKù  7ioÀéf4,Loç-...  oix6îô'(j  uvd-oç  JiaQÙ  noiafiàv  xal 
^M^  XQÔav  à'  i%Bi  TiaXrjv  xal  €v[iioioç,  <)iO  Mi,  Glô  ''21  et  suiv. 
(==6091^18  et  suiv.);  Elien  n.  a.  5.  48,  (J.  19;  Pline,  h.  n. 
10.  42.  116,  10.  74.  20Ô:  et.  C.  G.  L.  III  iX).  4i  antlius 
âvd'oç.  Probablement  la  bergeronnette  prinianière  (Scliaf- 
stelze),  Motacilla  flava,  L.  (Camus  II  .'{."il  et  suiv.,  Sunde- 
vall  117  et  suiv.  ;  cf.  Aubert  et  Wiminer  I  87,  Thomp- 
son 33). 

Cf.  grec  mod.  q)L6Qi,  «  verdier  »  de  l'ital.  flore  •  Heur  »  ;  aussi 
skr.  hhadrak  «  bergeronnette  »,  littéralement  «  bel  oiseau  r 
(hhadrdh  «  beau  »). 

àar^Q,  0  «  l'étoile  »,  désigne  chez  Dionysius,  de  Av.  3  2,  un 
petit  oiseau  qui,  d'après  la  description  qui  en  est  faite  (...c^cjt^- 
Qsg^  olç  eQvd-QÔgxe  xvxÀog  èoilv,  ojGJitQ  àoz^ç,  ènl  xaXg  xetpa- 
Àaîç),  ne  peut  guère  être  que  le  chardonneret  (Stieglitz 
Distelfmk),  Carduelis  elegans,  Stepli.  :  remarquons  cepen- 
dant que  Dionysius  cite  au  même  paragraphe  le  chardonne- 
ret sous  le  nom  de  àorçayccÀîvog.  Voir  aussi  l'ai-ticle  clais- 
Qlag. 

xvavog,  ô.  Proprement  «  acier  bleui  »,  aussi  «  matière  ser- 
vant à  teindre  en  bleu  ».  Aristote,  h.  a.  9.  ()17  =»23  et  suiv.: 
ëaxi,  ôé  Tig  nexQaïog,  ù)  ôvofia  xvavog-  oviog  ô  ÔQv^g  iv  Ntavgc^ 
(ÂàÀiGxd  èoTi,  noieliai  ô'èjil  xcJv  neiQiôv  xàg  ôiatçi^dg'  lo  ôè 
fA^éyed'og  xoxxvcpov  ^ev  êÀdxxcov,  ojilÇtjç  ôè  (.lelÇiov  fiixQip. 
f^eyaZÔTiovg  ôê.  xal  nçog  xàg  néxçag  jiQOoava^alvei.  xvavovg 
ôÀog'  xo  èè  Qvyyog  è'^si  Àsnxbv  xal  fiaxQÔv,  oxéÀt]  ôè  ^Qayéa 
xfl  7iin(û  (^((  pic  épeiche  »)  naçôf-wia ;  Klion,  n.  a,  4.  09.  On  a 
identifié  l'oiseau  soit  avec  le  tichodrome  échelette  (.Vlpen- 
mauerlâufer\  Tlchodroma  nmraria,  L.  (^Gloger  13  et  suiv.. 
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Sundevall  122,  Thompson  103  et  suiv.),  soit  avec  le  merle 
bleu  (Blaudrossel),  Monticola  cyanea,  L.  (Relon  316,  Aubert 
et  Wimmer  I  100,  Hammerschmidt  57).  Aucune  de  ces 
deux  solutions  ne  satisfait  pleinement;  la  description  trans- 
crite plus  haut,  particuHèrement  les  détails  se  rapportant  au 
bec  et  aux  pattes  du  xvavoç,  s'applique  uniquement  à  l'éche- 
lette  (voir  Camus  II  573);  par  contre,  le  nom  ne  convient 
guère  qu'au  seul  merle  bleu,  à  moins  qu'on  ne  veuille  le 
rapporter  au  dos  et  à  la  poitrine  couleur  d'ardoise  de  l'éche- 
lette.  En  ce  cas,  les  mots  d'Aristote  xvavovç  ôÀoç  renfer- 
meraient une  inexactitude,  l'échelette  ayant  les  ailes  mi-par- 
ties brunes  et  rouges.  On  pourrait  alors  comparer  le  passage 
d'Aristote,  h.  a.  8.  593  ^S,  où  le  pivert  est  décrit  comme 
étant  %Xo)Qbç,  ôÀog,  ce  qui  n'est  qu'à  moitié  juste.  Peut-être, 
cependant  doit-on  admettre  plutôt  qu'il  y  a  eu,  de  la  part  de 
l'auteur  du  IX«  livre  de  l'Histoire  des  animaux^  une  confu- 
sion entre  les  deux  oiseaux  en  question. 

Une  variante  oxytone  Ttvavôg'  ...ôqvlç  a  été  conservée  par 
Hésychius.  Cette  accentuation,  à  supposer  qu'elle  corres- 
ponde à  une  réalité,  pourrait  s'interpréter  par  une  extension 
partielle  de  la  loi  des  qualificatifs  employés  comme  appella- 
tifs,  dont  il  a  été  parlé  plus  haut,  p.  45,  aux  substantifs  em- 
ployés métaphoriquement.  C'est  ainsi  que,  suivant  le  témoi- 
gnage d'Hérodien  I  333.  9,  le  mot  ^Ivr]  «  lime  »,  quand  il 
désignait  une  espèce  de  poisson,  s'accentuait  sur  la  finale 
QvvT^  (cf.  Vendryes,  Traité  d'accentuation  grecque,  p.  153) .  Mais 
il  serait  également  possible  que  quelques-uns  accentuassent 
xvavôç  pour  donner  à  entendre  qu'ils  identifiaient  le  nom 
de  l'oiseau  avec  Tadjectif  xvaî^og  «  bleu  couleur  de  l'acier  » 
et  non  avec  le  substantif  xuai^og  «  acier  bleui,  couleur  bleue». 

Les  deux  exemples  suivants  sont  incertains  : 

GTuvd-aQlç,  «7,  «  étincelle  »  (cf.  Hijmne  homérique  à  Apol- 
lon Pylhieyi^  v.  264)  ;  peut-être  aussi  le  nom  d'un  oiseau.  Voir 
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Paul  Diacre,  p.  490,  éd.  ïh.  de  V.  :  ^pinturnix (cod.  spintir- 
nix)  genus  avis  turpis  figurae  ;  ca  Graere  dicitur  aniv- 
d-açlç  ;  le  même  oiseau  est  appelé  incendiaria  par  Pline, 
h.  n.  10.  13.  36  (qui  tient  ses  renseignements  de  Verrius 
Flaccus;  voir  Mimzer,  Quellenkritik  de.i  Plinius,  p.  319)  : 
inauspicata  est  et  incendiaria  avis,  propfer  fpiam  saepenu- 
mero  lustratam  urhem  in  annalibus  invenimusy  gifut  L. 
Casslo  C.  Mario  coss.,  quo  anno  et  buhone  visa  lustratam 
esse.  Quae  sit  avis  ea  non  reperitur  nec  traditur.  Quidam 
ita  interpretantur,  incendiariam  esse  quiecumque  a})parue- 
rit  carhonem  ferens  ex  aris  vel  altaribus^  alii  spinturnirem 
earn  vocant,  sed  haec  ipsa  quae  esset  inter  aves  qui  se  scire 
diceret  non  inveni.  S'agit-il  d'une  chouette  ou  d'un  autre  oi- 
seau de  nuit,  dont  l'apparition  était  envisagée  comme  un 
présage  de  malheur?  Cf.  spinturnicium,  désignant  un  ani- 
mal particulièrement  repoussant  chez  Plante,  Mil.  gl.  989. 
Le  lat.  spinturnix  est  probablement  emprunté  du  gr.  ajitv- 
d-açiç  et  a  été  modifié  par  association  populaire  avec  cotur- 
nix  ({  caille  ».  Voir  Keller.  Lat.  Volksetgm..  p.  54.  Sto- 
wasser,  Archiv  fur  lai.  Lexicogr..  VI  563,  Walde-731.  La 
dénomination  est  naturellement  à  rapporter,  non  au  plu- 
mage, mais  aux  yeux  de  l'oiseau  en  question.  Des  noms  de 
cette  sorte  ne  sont  pas  rares  chez  les  oiseaux  de  nuit,  ainsi 
yÀav^  «  chouette  chevêche  »  :  yÀavoaco  a  je  brille  »,  axcoif^ 
«  hibou  petit-duc  »  :  GHOTcéco  «je  regarde,  épie  ». 

(pM^ig,  làog.  fj.  Représente  peut-être  un  emploi  métapho- 
rique du  substantif  (pÀé^i^g  «  embrasement  »  (de  (pXéy(o  «  je 
brûle,  suis  en  flammes,  brille  »),  attesté  dans  les  gloses  (cf. 
C.  G.  L.  II  472.  20  flamtnatus  cpÀé^iç  et  II  54i).  26  ardor  t) 
xavGiç,  ^  <pÀé^Lç).Ldi  flexion  primitive  ç)>le$< g.  (pÀe^ecog  aurait 
été  modifiée  dans  le  nom  d'oiseau  sous  l'intluence  de  noms 
tels  que  noQcpvQlg,  dxavd-ig,  etc.  Toutefois  Fick,  Curtius  Stu- 
dien,  IX  175,  considère  q>À6^iç  comme  forme  hypocoristi((ue 
d'un  mot  composé  dont  le  premier  terme  aurait  été  ç)>ie|t-. 
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Aristophane,  Av.  883  (dat.  sg.  (pÀé^iôi),  voir  aussi  les  scho- 
lies.  L'oiseau,  cité  sans  aucune  description,  ne  peut  être 
identifié. 

Cf.  fr.  flamant,  emprunté  du  prov.  flamenc,  tiré  de  flavua 
((  flamme  ». 

Les  noms  d'oiseaux  représentaat  des  noms  d'animaux  ou 
de  choses  inanimées  employés  métaphoriquement,  sont 
pour  la  plupart  attestés  par  des  naturalistes  :  xoÀoiôg  a  cor- 
moran pygmée  »  (peut-être  un  mot  des  parlers  grecs  d'Asie 
Mineure),  xôça^  «  cormoran  ordinaire  et  cormoran  huppé  », 
jiccQÔccÀoç  «  pluvier  doré  »,  ne  sont  mentionnés  que  par  Aris- 
tote,  xvavoç  ((  échelette  ou  merle  bleu  »  et  àvd'oç  «  bergeron- 
nette printanière  )>,  cités  pour  la  première  fois  par  Aristote, 
sont  un  peu  plus  connus,  àoxrjQ  «  chardonneret  »  est  un  mot 
des  zoologues  de  basse  époque  (Dionysius,  de  Av.j ,  ytôaovtpog 
«  esp.  de  coq»,  un  terme  du  dialecte  béotien  rapporté  par 
Pausanias  ;  KOQévrj  «  un  oiseau  de  mer  »  seul  est  ancien  et 
se  trouve  déjà  chez  Homère,  cpM^ig  et  onivd'aQlg  sont  dou- 
teux. 

4,  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  Vaide  d'un  suffixe,  de  noms 
d'animaux  ou  de  choses  iyianimées  que  ces  oiseaux 
rappellent  par  leur  coloration. 

Les  noms  de  ce  genre  paraissent  être  rares  dans  les  lan- 
gues congénères. 

a)  Noms  d'oiseaux  tirés  de  noms  d'animaux. 

A  ranger  sous  cette  rubrique  les  deux  noms  suivants,  dé- 
rivés tous  deux  d'un  nom  d'oiseau  : 

Koçaoilag,  à.  De  xôça^  «  corbeau  ».  Aristote,  h.  a.  9.  617 
^16  et  suiv.  :  koXoiùv  ô'èaclv  s'îôr]  jçla,  ev  fihv  xoQaxlaç- 


OVTOÇ  ôoov  y.oof'jin^,  ffoii'ixôfjvyyo^ ,  et.  la  i4io?»€  d'H«*>\  ('hiu> 
xoQaxiag-  ô  ftiÀag  x(ci  xoÀotôç  xal  xoQaxïi'OÇ  ôfioiojç.  I.e 
ci'ave  uidinaire  (  Alpenknihei,  FreijiluH  yiinulu»,  L.  ;  le  clio- 
card  (les  Alpes  ( AlpeiuJoliie),  Pyrrhororax  alpinus.  Vieil.. 
n'était  probablement  pas  considéré  coiome  formant  une  es- 
pèce distincte;  tous  les  deux  ont  le  plumage  du  plus  beau 
noir  (voir  Catnus  H  S'iÔ,  Gloger  37,  Sundevall  liii,  Aubert 
et  Wimmer  1  97  art.  xoXoiôg^  Tbompson  91). 

Voir  à  l'article  nv^^oxÔQa^.  CI*,  les  noms  suiv.uu'»  «iu 
crave  dans  certaines  langues  romanes:  fr.  dial.  t  wallon  i 
cuuavbà  dclocher,  ital.  dial.  (Pise.  Florence i  corvo  de'  cam- 
panili,  t'r.  dial.  (Jura)  <<>r//6i//e(Kolland,  faii/je  ;>o;i.,  II  l'is» 

xvxviaç,  ô.  De  xvxvoç  a  cvgne  ».  Pausania.s  8.  17.  3  :  deiovç 
pikv  ovv  àvofÂaÇofiévovç  xvxplaç  udXioia  ioixôiag  xûxv^j 
Àevxôitjia  oîôa  èv  ^invÀo)  O-eaadpiPOç  neçl  Àlftvtiv  xaÀov- 
/iév7]v  TavidXov  (le  marais  de  Tantale  près  du  mont  Si- 
pylos  en  Asie  Mineure).  Peut-être  le  balbuzard  tluviatile 
(Kluss-,  Fisclnidler;,  Pandion  fhtviatilis,  Savigny  =^  P.  ha- 
liaëlus.  L..  <|ui  a  la  partie  intérieure  du  corps  de  couleur 
blanche.  On  pourrait  aussi  supposer  que  Pausanias  a  pris 
pour  un  Mij^lc  une  espèce  de  héron,  par  ex.  Taigrette  blan- 
che (Silberreihen,  Ilerodias  alba,  L.,  (|ui  est  appelée  en 
grec  moyen  précisément  i^txvéag  ide  xvxvlag)^  par  ex.  Ilov- 
ÀoÀôyoç,  V.  57,  09,  et  en  grec  moderne  latxviag  i^voir  Thomp- 
son 1U4). 

On  peut  citer  : 

àaieçlaç,  ô.  De  datilç  «  étoile  *.  Le  nom  désigne  deux  oi- 
seaux fort  ditlérents  qui  semblent  avoir  été  appelés  ainsi 
d'une  manière  absolument  indépendante. 

l"  Aiistote.  h.  (t.  9.&20^\S.  Vn  lapace  dnirne  qu  Aubert 
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et  Wimmer  I  93  art.  îéça^  laissent  indéterminé:  Belon  112 
et  Camus  II  113  et  suiv.  en  font  l'autour  (Huiiner-,  Tau- 
benhabicht),  Astur  paiumharius,  L.;  selon  Sundevall  101  il 
s'agirait  de  l'autour  jeune.  Le  nom  convient  très  bien  à  l'au- 
tour, dont  le  plumage  est  comme  pailleté  de  grains  de  sable. 

De  gr.  àozsQlaç  paraît  emprunté  lat.  astur  «  autour  »,  dont 
le  suffixe  serait  analogique  de  celui  de  voltur. 

2»  Aristote,  h.  a.  9.  609  '^22  (voir  à  l'article  èQcoÔLog  Àev- 
xôç),  617  ^5  et  suiv.  :  lùiv  ô^èçcoÔLcov...  ô  d'àoieçlaç  à  èjiixa- 
Àovf^evoç  ÔTcvoç;  Gallimaque  fr.  100  ^16  Schn,  (voir  à  l'arti- 
cle èçcoÔLog  TisÀÀôç);  Pline^  h.  n.  10.  60.  164;  Elien,  n.  a. 
5.  36.  Le  butor  étoile  (Rohrdommel),  Botaurus  stellarls,  L. 
(Sundevall  151,  Aubert  et  Wimmer  I  92  art.  êçcoÔLÔç),  dont 
le  plumage  est  moucheté  et  pour  ainsi  dire  étoile. 

Remarque.  Elien^  n.  a.  2.  39,  confond  YdoTsçlag  «  autour  » 
avec  le  xQvadsTog  «  aigle  royal  »  :  àytovo)  àé  ti  xal  yéifoç  àe- 
lùjv,  ycaï  ôvofÀ-a  avx(b  '/^qvoàexov  ed'evzo,  àXÀoi  àe  àoieçlav 
Tov  aviov  KaXovGiv.  oQdxai  ôè  ov  jioÀÀdxiç. 

otvdç,  f}'  De  olvoç  «  vin  ».  Aristote,  h.  a.  5.  544  ^5  et  suiv.  : 
fiéyiaxov  fA^èv  ovv  xùv  JieçioieQosiôaJv  fj  (pdixa  èaxl,  ôevxeçov 
ôè  f]  olvdç'  avxï]  ôè  /btixQà)  f^sl^cop  eGxl  xî]ç  TiEQiaxeQdç;  6.  558 
^22  et  suiv.  :  TieQioxeQà  xal  olvàç  ôlxokovgl;  8.  593*16  et 
suiv.,  cf.  Elien,  n.  a.  4.  58;  Athénée  9.  394  a:  jy  fA,èv  ovv 
otvdg,  (priGiv  ô  'AçiGxoxéÀr]ç,  fA.el^(x)v  eGxl  x-fjç  Tisçioxeçàç. 
y^QÙfxa  ô'ë^si  olvcojiov  (ces  derniers  mots  manquent  chez 
Aristote,  h,  a.  5.  544^5  et  suiv.);  Eustathius  1712.  43;  cf. 
Hésychius  Ivdg  (prononciation  itacisante)  'elôog  jteçiGxsQdç 
dyQÎag,  ibid.  s.  olvdg  et  Pollux  6.  22.  Le  pigeon  colombin 
(Hohl-^  Holztaube),  Columha  oenas,  L.,  auquel  sa  poitrine 
rougeâtre  a  valu  ce  nom  (Aubert  et  Wimmer  1105  art  tisçl- 
GTSQOEiôfj^  Hammerschmidt  59),  certainement  pas  le  biset 
(Felstaube),  C.  livla,  Briss.,  comme  le  voudraient  Sunde- 
vall 135  et  Thompson  120  (ce  dernier  tient  néÀeia  et  olvdg 
pour  deux  noms  différents  d'une  seule  et  même  espèce). 
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Le  môme  caractère  distinctit,  c'est-à-dire  la  couleur  rou- 
geâtre  de  sa  poitiine,  a  valu  encore  au  coloinbin  les  noms. 
traités  plus  haut,  de  Jiv${ia  et  de  nv^^aXlç  voir  pp.  hi^  et 
55);  d'autres  noms  du  pigeon  tirés  de  la  couleur  sont  cités 
à  l'article  néXsia,  p.  48  et  suiv. 

A  côté  de  olvdg  «  colomhin  •>,  il  existait  en  grec,  »em- 
ble-t  il,  un  olvlag  «  corheau  ».  Ce  nom  n'est  attesté  que  par 
les  lexicographes,  qui  le  confondent  parfois  avec  olvdi;cî. 
Pollux  6  23  :  olvlaç  ôt  xai  oluùç  i,  dyQla  neQ^ateçd,  H»^sy- 
chius  oivdç'  yévoç  xÔQaxoç.  ol  ôl  ùyolav  jitQtoieçdv,  ibid. 
oivia^  (olvidç  cod.)-  elôog  xÔQaxoç:  celte  denu»'re  variante 
paraît  être  le  produit  d'une  contamination  de  olvlaç  et  de 
xÔQa^.  Sadée,  K.  Z.  XLIII  247,  sépare  olvid^ c)iez  Hésychius 
{olvlaç  chez  Pollux  semble  lui  être  inconnu  )  de  oJvoç,  olvdç, 
et  propose  de  le  considérer  comme  un  élargissement  au 
moyen  du  suffixe  -la-  du  thème  en  -»-  contenu  dans  oltovôç 
«  vautour,  oiseau  de  proie  »  (de  'olacovôç.  apparenté  à  oîua, 
de  'olofia  «  impetus  »);  cette  hypothèse  est  rendue  insoute- 
nable par  l'existence  chez  Hésychius  d'une  atjtre  variante, 
dont  le  rapport  avec  olvoç  ne  saurait  être  mis  en  «loule  :  yo»- 
ve'fg  (c'est-à  dire  foivéeçy  xôçaxeç,  glose  sans  ethnique.  Le 
suffixe  -iaç  de  olvlaç  se  retrouve  de  même  avec  une  fonction 
analogue  dans  plusieurs  noms  d'oiseaux,  cf  xvxvlaç  espèce 
d'aigle  (ou  de  héron)  :  xùxvog,  Àayqyôlag  «  moyen-duc  »  : 
Àayojç,  daieçlaç  1<*  a  autour  »  2"  «  butnr  »  :  dajt]ç^  etc. 

Le  corbeau  aura  donc  été  nommé  olvlaç  lolvla^jei  oIvbôç 
«  l'oiseau  vineux  »>  à  cause  de  son  phnnage  soml>re  qui  rap- 
pelait aux  (irecs  le  ftéÀag  oIvoç  de  leur  pays  (cf.  Homère  e 
265). 

noQ(pvQiç,  t).  De  noçq>vQa  m  pourpre  (subsl.)»*.  Ibycus 
/>.  4  H*  d'après  Athénée  l>.:i88  d-c  : 

ahl  ^i\  0}  (flÀe  &vft£,  tavvnieçoçùiç  ôxa  itOQtpvQlç, 

.\ristophane,  /lu.  304,  Callin)aque/V.  l()0  «2  d'après  Athé- 
née 9.  ^ii^«^  d-e  :  KaXXl^ta^oçô'èv  n^)  :iiQl  ô^vl&tov  ôietndvat 
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(fr]Gi  7iOQ(pvQlù)vag  TiOQcpvQlàog,  lôlçc  éxdzeçov  yiaxaçid'fAOv- 
fA^evoç,  fr.  100  ^  13  et  14  d'après  les  scholies  d'Aristophane, 
Av.  302  et  304.  Si  l'assertion  de  Callimaque  est  exacte,  la 
noQcpvQvg  est  totalement  indéterminable.  Il  est  probable  tou- 
tefois que  cette  allégation  repose  sur  une  distinction  tardive. 
En  effet,  Ibycus  fr.  8B'*  cite  encore  un  oiseau  Àad'inoQ- 
ipvçlg;  cf.  Athénée  9.  388  e  :  "I^vxog  ôé  xivag  Xad'inoQcpvQlàag 
(cod.  A  Àa&i^Tiôç^vçag,  corr.  Schweighâuser)  ôvofA^d^ei  èià 

TOVTCOV  «  TOV  /bCèv  TlSTdÀOlOiV  871    àxQOTaTOig  ï^dvOiai  JlOLXiÀai 

TiavéÀonsg,  aioÀôàeiQoi  Àad-vjiOQcpvQiàeg  (cod.  A  aàovnoQrpv- 
çlôeg,  corr.  Schweighâuser)  xal  dÀxvôveg  Tawalmegov  »  ; 
la  leçon  proposée  par  Schweighâuser  est  évidemment  cor- 
recte, tandis  que  àÀiJioQfVQlôsg.  qu'on  a  voulu  introduire 
dans  le  texte  (par  ex.  Schneidewin,  Hermann)  à  cause  d'Alc- 
man  fr.  26  B^  :  xr]QvÀog  (ou  dÀxv(bv)âÀi,JiÔQq)VQog  eïaçog  (OU 
plutôt  fiaQog,  Solmsen,  Untersuchungen  z.  griech.  Laut-u. 
Verslehre,  p.  147  et  suiv.)  ÔQVig  (cf.  Antigonus  Garystius 
27),  ne  satisfait  point.  Or  ce  nom,  qui  signifie  la  «  noQcpv^lg 
qui  se  cache  (Àavd'dvco)  »  convient  fort  bien  au  noQçpvçiœv 
«  poule  sultane  »:  cf.  Callimaque  fr.  100  <^2  :  xrjv  TQO(p}]v  te 
Àa(A.^dveiv  xov  7ioQ(pvçl(ova  èv  axÔTCO  ytazaàvôfA^evov ,  ïva 
lAYi  Tig  avTov  d'edorixav.  En  outre  les  deux  oiseaux  cités  par 
Ibycus  dans  le  fragment  ci-dessus  :  jiavéÀotp  «  espèce  de  ca- 
nard »  eidÀxvév  «  martin-pècheur  »,  sont  des  oiseaux  aqua- 
tiques, de  même  que  la  poule  sultane.  Voir  à  ce  sujet  Lo- 
rentz,  Kulturgesch.  Beitràge^  p.  XXII.  Pour  le  suffixe,  cf. 
GTQOvd'icov  :  GTçovd'ig,  p.  30,  dfi7i£Àio)v=dfA,7i£Àlg  «  un  oiseau 
inconnu  »,  aussi  x^cjqIcov  «  loriot  »  :  ^Àoyçlg  «  verdier  »,  p.  57 
et  suiv. 

7ioQ(pvQl(ûv,  o.J)Q7ioQ(pvQa  x  pourpre  (subst. )» .  Aristophaue, 
Av.  553, 707,  882, 1249, 1252  ;  Aristote,  h.  a.  2.509  «  9  et  suiv.: 
ôÀlyoi'  ô'ovze  xov  nçô^o^ov  è'^ovoiv  ovxe  xov  oxô/bia^^ov  svçùv, 
dÀÀà  GcpoÔQa  ficcxQov  ë'/^ovGiv,  olov  7ioQ(pvQl(ov  Gy^eàov  ô'ovxol 
xal  xo  7i€Qlxxoi(A,a  vyçôxsQOv  xajv    âÀÀcov  nçotevxaiTidvxeg  : 
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8.  593  '*12  :  à  àh  jioQcpvQiojif  fiôpog  xdtpti  nlvii;  de  yradu 
710  ^11  et  suiv.  :  xal  toÏç  (A,r)  mtjxiixoîç  d'/Qtîop  là  oùço- 
nôyiôv  èoxiv,  olov  loîç  le  JiOQfpvQltoai  xuï  içojôtoïg  xal  jiùai 
Toîg  jiÀùjzolg;  cf.  Pline,  li.  n.  K>.  46.  Itiî)  :  hibunt  aveu  suctii  .. 
porphyrio  solus  morsii  blbit...  Laudatisnimi  m  Commafje/ie ; 
rosira  Us  et  praelonrfa  mira  ruhcnt  ;  lO.  V.K  13ô;  II.  37, 
201  :  ventrem  proximum  liabent,  (piibus  praelonya  colla  et 
angusta,  ut  porpîiyrioni;  Calliinafiue  fr.  lOO^Sivoir  à  l'arti- 
cle précédent);  Athénée  9.  388  c-e  :  'AçiGioi€Àr;g  (le  passaj^'e 
en  question  d'Aristote  est  perdu  )  TioQfpvçioiva  àt  a/tôavô.^oôd 
(prjGiv  ax)iov  elvai  ëy^eiv  le  yçojfia  xvdveov,  axé?,t]  fiaxçd, 
^vy^og  i^Qy/Liévov  èx  ifjg  xecpccÀrjg  ffoivixoùv,  (.léyed^og  dÀix- 
Tçvôvog.  GiôfÀa'/^ov  à  S'/^si  àetiiôv...  xd.iiov  àt  .livei.  JiBvia- 
ôdxivÀôg  ze  (ov  xov  fÂÉaov  ë'/^ev  fiéyioiov  'A/.t^cepôçog  d'à 
Mvvôiog  èv  ^'  tisqï  ifjg  tùv  tiiïjvCjv  laioQÎag  Ai^vv  eîval  (pt;ai 
xov  ÔQviv  :  Version  des  Septante,  Lév'd.  11.  18,  Dénier..  1  i. 
17  (d'où  le  mot  a  passé  dans  la  Vulgate  latine);  Elien,  n.  a, 
3,  42  :  à  noQcpvQÎMv  yalçei,  xoviôfisvog.  5.  28,  7,  25,  8.  2t), 
11.  15;  Georges  de  Pisidie,  Oplf.  998;  Dionysius,  de  Av. 
1.29.  3.  21;  Hésychius;  Eustathius  1407.  18:  xa?.Eliai  ôi 
7ioQ(pvQlo)v  àià  xà  xov  ^vy%ovg  (poivixovv.  Chez  la  plupart 
des  auteurs  sus-mention  nés,  le  nom  désigne  clairement 
la  poule  sultane  (Purpurhuhn),  Porphyrio  hyacinthinns, 
auct.  (voir  Lorentz,.  Kiilturgescli.  Beitriiye,  p.  \.\l  et 
suiv.),  cf.  Aristote  cité  par  Athénée  9.  388  c-e,  Elien, 
n.  a.  3  42,  Eustathius,  /.  c  ,  l'on  aimerait  aussi  à  iden- 
tifier le  JioQfpvçlcov  d'Aristote  jAiNf.  unitn.,  de  fjrtiduj 
avec  ce  même  oiseau,  ainsi  que  le  font  Lenz,  Zoologie, 
p.  382,  Sundevall  144,  Thompson  l.'iO.  Cependant,  et  cela 
est  d'autant  plus  surprenant  qu*.\ristote  lui-même,  dans 
le  passage  cité  par  Athénée,  parle  évidemment  de  la 
poule  sultane,  le  noQ(pvçicoi'  de  V Histoire  des  animaux 
et  du  De  gradu  est  certainement  un  autre  oiseau  (à  con- 
sulter Camus  H  (•)92  et  suiv.,  Aubert  et  Wimmer  I  106  et 
suiv.,   Hammerschmidl  (il  »,  à  ce  qu'il  somhie,  le  flamant 
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rose   (Flamingo),   Phoenicopterus   roseus,   Pall.,   le   (poivv- 
xôjTTSçog  d'Aristophane. 

A  comparer  fr.  héron  pourpré  u  Ardea  purpurea,  L.»,  ail. 
Purpurreiher,  le  même. 

%aÀiilç,  fj.  De  %aXxôç  «  bronze,  airain  ».  Ne  se  lit,  en  tant 
que  terme  du  langage  courant,  que  chez  Homère  S  290  et 
suiv.  : 

ÔQVid'i  ÀiyvQfj  èvaÀlyxLog,  fjv  x'  èv  oqeggiv 
^aÀxiôa  xi^xÀyGxovai  d'eol,  àvàçeg  àe  xv/btLvôiv. 

C'est  uniquement  par  ce  passage  que  les  écrivains  subsé- 
quents (Platon,  Cratylos,  p.  392  a,  Aristote,  h.  a.  9.  615  ^  11, 
Scholies  d'Aristophane,  Av.  262,  Eustathius  986.  22  et  suiv., 
Suidas  II  2.1589,  Et.  M.  805.  49,  Proclus  ad  Platon,  l.  c, 
Schohes  d'Homère,  l.  c,  etc.)  ont  connaissance  du  nom.  Il 
est  infiniment  probable  que  xaÀTttg  était  au  temps  d'Homère 
un  nom  d'oiseau  déjà  sorti  de  l'usage,  à  moitié  tombé  dans 
l'oubli,  en  passe  d'être  remplacé  dans  le  langage  usuel  par  le 
mot  TcviJiivàig  qui  paraît  être  originaire  de  l'Asie  Mineure. 
Au  surplus,  il  n'est  pas  possible  d'identifier  exactement  l'oi- 
seau ;  on  peut  songer  avec  la  même  vraisemblance  à  un  ra- 
pace  ou  au  petit  coq  de  bruyères. 

Le  nom  est  dû  à  la  couleur  du  plumage  de  l'oiseau  en 
question;  cf.  les  SchoUes  d'Homère,  l.  c:  à  ycvfÂ.iv6ig  olxsî 
fytsv  ÔQï}.,  EOTi  ôè  fA,é?,ag,  xccÀxl^cov  xi]v  ^Qoidv,  les  Scholies 
d'Aristophane,  Av.  262,  l'Et.  M.  805.  49  s.  v.  /aix/ç;  cer- 
tainement pas  au  chant  ou  au  cri  métallique  de  l'oiseau, 
ainsi  que  le  prétend  Proclus,  l.  c.  :  '/^a^.xïg  àià  to  XiyvQov 
Tcccl    svriy^ov   ôixrjv   y^a^Tiov  r/^ovvTog   xoqov   ovtcoç   èxÀi^d'ï]. 

La  classe  des  noms  d'oiseaux  dérivés  de  noms  d'animaux 
ou  de  choses  inanimées  renferme  des  termes  attestés  chez 
des  auteurs  très  différents  et  à  des  époques  diverses.  L'exem- 
ple le  plus  ancien  est  %aXxlg^  qu'Homère  ne  semble  plus 
connaître  que  comme  un  mot  archaïque;  jioqcpvq'kov  «  poule 
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sultane»,  rencontré  poui*  la  premi«Mt'  tui:?  dans  les  luxU-.-> 
chez  Aristophane,  est  sans  duute  fort  ancien  lu.ssi.  si,  comme 
l'ont  supposé  Fick-Hechtel,  Grieih.  Peraonennamen,  p.  418, 
le  nom  propre  IloQrpvQlcov  «  ancien  roi  de  l'Attique  »  repose 
vraiment  sur  un  emploi  métaphorique  du  nom  d'oiseau  ; 
7ioQq)VQlç,  simple  variante  de  noQrpvQlov^  semble-t-ii,  appar- 
tient déjà  à  la  langue  lyrique  (  Ihycus).  Les  autres  noms,  au 
contraire,  ne  sont  guère  connus  que  des  naturalistes  :  àaie- 
Qlag  a  autour  » ,  TiOQccxiag  «  crave  »  et  o  chocard  »  ne  se  trouvent 
que  chez  Aristote,  olvdç  est  le  mot  qui  sei't  à  désigner  le  pi- 
geon colombin  dans  les  livres  authentiques  de  {'Histoire  des 
animaux  d'Aristote,  d'où  il  a  passé  chez  Elien,  Athénée, 
etc.  (l'auteur  du  9^  livre  de  VHistoire  des  animaux,  comme 
plus  tard  Calhmaque,  appelle  le  colombin  nvQaXXlç  )  ;  àaitQlaç, 
«  butor  »  est  cité  par  Aristote,  Gallimaque,  Pline,  Elien, 
xvxviaç  «espèce  d'aigle  (ou  de  héron)  »,  peut-être  un  mot 
des  Grecs  d'Asie,  est  attesté  par  Pausanias;  enfin  nous  con- 
naissons par  les  seuls  lexicographes  les  noms  suivants  du 
corbeau  :  oiviag^  olvla^.  oivevg. 

5.  Noms  d'oiseaux  se  rattachant  à  des  racines  verbales 
signifiant  «  briller,  reluire  »,  etc. 

aï&via,  fj.  De  aïd'w  «  je  brûle,  suis  en  tlammes  »  ;  pour  le 
sens,  cf.  aïd-cov,  aïd-otfj  «  qui  a  la  couleur  du  feu,  rouge,  som- 
bre, foncé,  brun,  noir  »  ;  voir  Worner,  SprachwissenschaftL 
Abhandlungen  ans  G.  Curtius'  grammat.  Gesellschaft, 
p.  113  et  suiv.  aïd'vta  est  probablement  le  féminin  d'un 
participe  parfait  actif  (Worner,  l.  c.  Brugmann.  Grumiriss 
112  1.  566;  voir  aussi  J.  Schmidt,  K.  Z.  XWll  347  et  suiv.), 
comparable  à  ÔQyvia,  ôçôyvia  «brasse»,  de  ÔQéyo),  âyvia 
«  rue  »  de  àyco,âQ7ivia,àQé7ivia,  qui  se  rattache  à  la  racine  de 
àçncc^ù),  etc. 

L'oiseau,  très  fréquemment  cité,  est  mentionné  pour  la 
première  fois  chez  Homère  e  352  et  suiv.,  puis  cliez  Aris- 
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tote,  h.  a.  1.  487'-^  23,  5.  542^  17  et  suiv.,  8.593  »>15,  chez 
Théophraste,  de  sign.  i=^fr.  6)  §  28,  chez  CalUmaque  4.  12, 
Epigr.  58,  fr.  111  Schn.  (d'après  Stobaeus,  Serm.  59.  10, 
11),  etc.  Malgré  la  fréquence  des  références,  il  n'est  pas 
exactement  déterminable.  Il  s'agit  d'un  oiseau  de  mer,  cf. 
Aristote,  h.  a.  5.  542  ^17  et  suiv.  :  >;  ô'aï&via  xal  ol  ÀdQoi 
xlycTOVGi  fA,8v  èv  laîç  tisqï  d'ccÀazTav  nézQaig  ôvo  i]  tçLa...  f^ 
à'aïd'via  dç^ofiévov  xov  ëaçoç  (le  cod.  A^  offre  les  deux  fois 
la  leçon  aï&va^  qui  se  retrouve  encore  chez  Zonaras,  Lex. 
79  Tittmann)  et  8.  593 '^  15  :  tieqï  ôè  xrjv  d'dXaxxav...  xénfog, 
aïd'via  (aïd'va  k^  C^  D^).  xaçaôçiôg.  excellent  plongeur, 
ainsi  qu'il  ressort  des  passages  suivants  :  Homère  s  352  et 
suiv.  : 

ax)xi]  (se.  'Ad'}]V}])  à'àip  èç  nôvxov  èàvoexo  xvfiaivovxa 
ald'vh]  slxvîa'... 

Aratus  296  et  suiv.  : 

ïx€Àoi  ôè  aoÀvfA^laiv  aid'vlfjoiv 
TioÀÀdxiç  ex  vriôùv  JisÀayoç  neQvnaTixaivovxeg 
rj{Âed'\  en  alyvaÀovg  xexQafA,fj.évoi. 

(Cf.  Virgile,  Géorg.  1.  360  et  suiv).  Apollonius  de  Rho- 
des 4.  964  et  suiv.  : 

è'vd''  at  fA,si>  xaxà  ^évd'oç  dÀlyxiai  ald'vifjGiv 
ôvvov, 

cf.  Et.  M.  291.  18  :  ôvjixf]ç,  àvnxai  Myovxai  aï  aïd-victi. 
L'oiseau  est  aussi  d'une  extrême  voracité;  voir  Dionysius, 
de  Av.  2.  5  :  «l  àald-viai  xQOcprjg  /nsv  dsl  JiÀe'iGxriç  ÔQéyovxai 
xal  ovx  àv  noxe  Ài/LicbxxovGai  xoQSGd'eïev  etc.  ;  il  annonce  les 
changements  de  temps,  Théophraste,  de  sign.  {^^=fr.  6)  JJ  28: 
ald'viai  xal  v^xxai  xal  àyQiai  xal  xid'aGGal  ijôcoQ  Grj^alvovGi 
ôvôjusvaL,  TixEQvyl^ovGai  ôè  àvsfÀOv;  cf.  Elien,  n.  a.  7.  7. 

Ainsi  que  son  nom  l'indique,  l'oiseau  doit  avoir  été  de 
couleur  sombre  ;  cette  déduction  est  corroborée  par  les 
trois  gloses  d'Hésychius  :  aïd-viav  èvdÀiav  xoçùvai  ;  clÀiai 
xoQÙvaV  ald'viai  et  xoQÔJvaii']  âÀiai  <0  aï&viai,  xoZvfi- 
^lôeç. 


—    75    — 

Les  Latins  ti'aduisent  le  rj(jiii  p.ir  mei'ffux  imu  .">es  dimi- 
nutifs); cf.  Pline,  h.  n.  11.  :j7.  'J()L>,  18.  :{5.  :j()2;  c'est  aussi 
ce  mot  qui  rend  aïd-via  dans  les  gloses;  cf.  C.  G.  L.  II  l'iO. 
15,  222.  27,  489.  1, 538.  4'i,  55().  58,  lil  187.  m,  .m).  16  mer- 
gus  aïd-via,  lll  17.  58,  319.  (j,  518.  43  me»vytihi«  aï&vta,  III 
361.  22  mergiila  e]  aïd'VLu.  lII  430.  5  yncrgunculu»  aïd-via. 
Deux  fois  seulement,  C.  G.  L.  II  220.  27,  III  258.  4,  alOvia 
est  glosé  par  fuUca.  Malheureusement  le  mcrgm  des  Latins 
n'est  pas  non  plus  exactement  déterininable.  Ovide.  Métam. 
11.  793  et  suiv.: 

Fecit  amor  maciem  :  longa  internof'ui  auiruin, 
longa  manet  cervix,  caput  est  a  corpore  longo  ; 
aeqiiora  amat,  nomenque  tenet,  guia  mergiiur  illo, 
semble  avoir  en  vue  un  échassier. 

Sundevall  158  et  suiv.,  Aubert  et  Wimmer  I  85  et  suiv., 
Hammerschmidt  52,  Thompson  17  font  de  Vaî&vtce  une  es- 
pèce de  mouette;  Camus  II  653  et  suiv.  songeait  à  un 
harle  (Sager),  g.  Mergits,  L.,  sans  doute  à  tort,  car  la  remar- 
que d'Aristote,  h.  a.  5.  542''  17  et  suiv.,  ([ue  Val&vta  pond 
deux  ou  trois  œufs  ne  peut  s'appliquer  qu'à  une  mouette  ou 
une  hirondelle  de  mer  et  exclut  toute  possibilité  (riiK'iitlfit^a- 
tion  avec  un  harle,  un  grèbe  ou  avec  la  foulque. 

(pÀeyvaç.  à.  De  (pÀéyù)  «  je  brûle,  jette  des  flammes,  brille  ;>; 
cf.  cpÀeyvçoç  «  brillant  »,  çÀoyeçâç  «  rouge-feu  »,  etc.  Nom 
d'une  espèce  d'aigle  chez  Hésiode,  Sent.  133  et  suiv.  : 

aùiàç  ôjiiod'6 
fÂÔQcpvoiO  (pÀeyvao  xa^V7iT6f.isi>oi  jii€Qvysoaii>. 

Cf.  Hésychius  (pÀeyvag-  dsidç  ^avd-ôg.  ô^ôg,  Kt.  M.  795.  56 
et  suiv.  :  (pÀeyvaç,  ëoiiv  aleiôç.  cbzo  lov  (pÀe'yeiv  xat  Àau::i()dg 
elvai.  oï  es  ôçveov  JiaQajiÀrjOLOi'  yvjil.  'Ilaioôog  Wa.iiôi^ 
Eustathius  933.  27:  Qt^xcoQ  ôé  Jig...  Àéyeixaï  ôii  (pÀsycag^uif- 
d'àç  aerdi,'.  etc.  Voir  aussi  Prellwitz^  490.  Le  rapport  de 
0À£yvag,  nom  d'un  roi  d'Orchomène,  héros  éponyme  des 
QÀeyvai  (voir  Tiirk,  chez  Roscher,  Lexikon  iler  gviech.  tout 
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rôm.  Mythologie,  III  2378  et  suiv.)  avec  g)À£yvaç  «  aigle  », 
si  toutefois  rapport  il  y  a,  demeure  obscur.  Fick-Bechtel, 
Griech.  Personennamen,  p.  429,  supposent  que  les  ^Àeyvai 
ont  été  dénommés  d'après  l'aigle  (pXeyvag,  comme  les 
Méçoneg.  l'ancienne  population  de  Gos,  d'après  le  (Aéçoxp 
«  guêpier  vulgaire  »,  les  'AéQoneç  à  Trézène  et  en  Macédoine 
d'après  Fde^oî/;,  autre  nom  du  [AÊQotp. 

Il  faut  citer  encore  : 

yÀav^,  f].  Se  rattache  à  la  racine  de  yXavoGO}  {&^*  yÀavyc-io), 
comme  Àevaaoi  de  '  Àevx-io))  «  je  brille  »  (cf.  ÔLayÀavaao)  «  je 
brille  d'un  vif  éclat  »  chez  Apollonius  de  Rhodes  1.  1281, 
aussi  yÀava<ia'^€r  Àdf^jiei,  (palvsv,  <pavax£i  Hésychius; 
voir  l'Et.  M.  233.  19  et  suiv.,  234.  14  et  suiv  ,  537.  25). 

Prellwitz  ^  95  considère  yÀav^  comme  un  abrègement  hy- 
pocoristique  de  yÀavxôJnig  «  qui  a  des  yeux  brillants  »  (cf. 
aussi  Fick,  Curtius  Studien,  IX  171);  toutefois^  la  coinparai- 
son  de  ^oùmg  «  qui  a  des  yeux  de  bœuf,  de  vache  »,  parait 
bien  supposer  que  yÀavxùmç  signifiait,  non  pas  «  qui  a  des 
yeux  brillants  »,  mais  «  qui  a  des  yeux  de  chouette  ». 

Attesté  tout  d'abord  par  Epicharme  fr.  166  Kbl.  d'après 
Athénée  9.  391  d,  puis  par  Aristophane,  Av.  301,  358,  516, 
1106.  etc.  La  chouette  chevêche  (Steinkauz),  Athene  noctua, 
Retz.  (Aubert  et  Wimmer  I  89  et  suiv.,  Thompson  49  et 
suiv.  ;  voir  aussi  Wellmann,  chez  Pauly-Wissowa  VI 1068  et 
suiv.  art.  EuleJ .  Sundevall  95  et  suiv.  suppose  sans  raison 
valable  que  yÀav^,  tout  en  désignant  spécialement  la  chouette 
chevêche,  était  en  même  temps  le  nom  générique,  analogue 
à  l'ail.  Eule,  de  tous  les  rapaces  nocturnes.  C'est  à  ses  yeux 
ronds  d'une  grandeur  démesurée  que  la  chevêche  a  dû 
d'être  appelée  en  grec  y^av^. 

Selon  le  témoignage  d'anciens  grammairiens  (cf.  Héro- 
dien  I  397  et  suiv.  :  lo  yÀav^,  d  naç'  '^(âXv  fièv  ô^vvexai, 
jiaQà    ôè    'Ad'tjvaioiç   tccù  tovtô   ziveç   nsQianôîGiv),  yXav^ 
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était  parfois  périspoinène  ciiez  les  Alliques,  en  vertu,  sem- 
ble-t  il,  d'une  tendance  ({u'avaient,  dans  ce  dialecte,  cer- 
tains monosyllabes  à  prendre  le  cirœnllexe  au  lieu  de 
l'aigu.  Voir  Solmseii,  iJerl.  pliiloL  Wochenschri/t.  19(J6, 
col.  1335. 

A  côté  de  yÀav^,  il  existait  un  doublet  lliérnalique  yÀavxôç, 
attesté  par  la  glose  d'Hésychius  xixvfioçÀa^iJizi^ç.  fj  yXav- 
xôç.  àfAolcùç,  xaï  xixv^oç;  le  contraste  de  yÀav^  et  de  yXavxôg 
rappelle  celui  de  léça^  :  lÈQaxoç  et  de  q>vÀa^  :  ffuÀaxoç.  Knlin 
une  fortne  médiévale  yÀavxa,  //,  est  attestée  dans  les  Schulia 
Lipsiensia  d'Homère  A  195  (p.  20''  19  de  l'édition  de  Hek- 
ker,  Berlin  18*25)  ;  cette  forme  se  compare  à  ^  y^ya,  t)  ^^q- 
ôixa.  f]  ÔQvid-a  qu'on  trouve  dans  le  UovÀoÀéyog. 

De  yÀav^  est  tiré  : 

yÀavxiov,  xô.  Alexandre  de  Myndos  d'après  Athénée 
9,  395  c  :  TÔ  as  Àsyô^usvov  yÀavxlov  àiù  ir^v  lùv  ôufiuTOJv 
XQÔav.  f,iLXQCù  ëÀaxiôv  èoTv  vrjiir]ç.  ci".  Eustalliius  1451.  63. 
Une  espèce  de  petit  canard,  peut-être  le  garrot  (Schellente), 
Clangula  glaucion,  L.  (Thompson  44  et  suiv.,  Olck,  chez 
Pauly-Wissowa  V  2444  art.  EnteJ,  ainsi  nommé  d'après  la 
couleur  de  ses  yeux  (voir  Alexandre  de  Myndos,  l.  c. '. 

Des  quatre  noms  de  cette  classe,  deux  représentent  des 
formations  très  anciennes  et  sont  communs  à  tous  les  Grecs; 
ce  sont  aïd-via,  qu'Homère  connaît  déjà,  et  y^ctôg,  cité 
d'abord  par  Epicharme.  yÀavxiov  ne  se  trouve  que  chez  un 
naturaliste,  et  g)À€yvag,  particulier  à  Hésiode,  est  peut-être 
un  terme  dialectal;  la  langue  classique,  en  tout  cas,  ne  le 
connaît  plus. 


b)  Noms  composés. 

Ce  sont  des  composés  possessifs  (bahuvriliii  ou  des  conv 
posés  déterminatifs  (karmadhâraya). 
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l''  Composés  possessifs. 

L'un  des  deux  termes  est  un  adjectif  désignant  une  cou- 
leur, l'autre  un  substantif.  L'adjectif  est  normalement  cons- 
truit en  premier  terme  (èQvd-QÔnovç),  exceptionnellement  en 
second  terme  [jivyaQyog] ,  à  rencontre  des  langues  romanes, 
où  le  type  fr.  queue-rouge,  ital.  rodirosso  est  le  type  cou- 
rant, tandis  que  le  type  fr.  rouge-gorge  n'est  presque  pas 
représenté. 

aj  L'adjectif  précède  le  substantif  quil  détermine. 

Cf.  skr.  lohitaksah  «  coucou  indien  »,  littéralement  «  (oi- 
seau) aux  yeux  rouges  »,  çyâmakanthah  «  paon  »,  c'est-à- 
dire  «(oiseau)  au  cou  noir  »,  sitapaksali  «  oie  »  =  «  (oiseau) 
aux  ailes  blanches  »  ;  ail.  Rotschivànzchen  «  queue-rouge  », 
Blaukehlchen  «  gorge-bleue  »,  lat.  atricapilla  «  becfigue  », 
fr.  rouge-gorge,  etc. 

aaj  Le  second  terme  de  composition  est  un  substantif  dé- 
signant une  partie  du  corps. 

Rentrent  dans  cette  catégorie  : 

èQvd-QÔnovg,  6.  De  èçv&çôç  et  novç.  Un  oiseau  indéter- 
miné, cité  par  Aristophane,  Av.  303,  Callimaque  fr.  100 '^14 
Schn.  d'après  les  Scholies  d'Aristophane,  l.  c,  Hésychius. 
Thompson  58  songe  au  chevalier  gambette  (Gambettwasser- 
lâufer),  Totanus  calidris,  L.,  fréquent  en  Grèce  durant  l'hi- 
ver. Chez  Aristote,  h.  a,  5.  544  ^'2.  èQvd-QÔnovg  est  un  quali- 
ficatif du  pigeon  biset. 

Cf.  fr.  chevalier  à  pieds  rouges,  autre  nom  du  chevalier 
gambette. 

À€vxof^éT0)7ioç,  ô.  De  A>€vx6ç  et  /uézcoTiov.  L'oiseau  est  men- 
tionné par  un  papyrus  de  l'année  264  (ou  227)  avant  J.-C. 
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publié  par  Grenfell  and  lluiit,  <}reek  J'up>/ri  II  p.  2«,  n*»  14<i, 
en  connexion  avecx»?»'  «  ûie  »>,  <î()vtç  «  poule  »  el  jieQiaï<e>- 
Qtôevç  ((  pigeonneau  ».  Cité  en  outre  dans  les  gloses,  cf. 
C.  G.  L.  III  319.  12.  409.  (>,  ,V20.  1!*  phalarix  (ou  /-^/arij) 
À€vxof^éioj7ioç.  Il  s'agit,  semliie-l-il,  de  la  foulque,  Fulica 
atra,  L.,  qui  porte  sur  le  front  une  tache  blanche  très  visi- 
ble, qui  lui  a  valu  en  allemand  le  nom  de  Bhtsshuhn  (  Dlâsae 
c(  tache  blanche  sur  le  front  »). 

fA,eÀay7iÔQV(pog,  à.  De  f^tXag  et  xoQvrpt].  .Vristophane,  Ar. 
888;  Aristote,  h.  a.  8.  592 '•  22  :  là  ôl  oxcoÂt;xo(pdya,  olop 
jLieÀayx6çv(poç,  9.  (316''  3  et  suiv.  :  è'vioi  ôè  xal  lùv  fiêÀay- 
xÔQVcpov  xaÀovfÂEvôv  (paai  tiÀeÏoicc  lixieiv  fieid  ye  xàv  èv 
Ai^vri  GXQOvd'ôv  èojQaxai  fiev  yÙQ  xal  émaxcciôexa,  lixtei 
fA.évToi  xal  nÀslù)  fj  eïxoGiv.  ilxiei  à^dtl  TiSQurd,  cjg  (paoïv, 
veoTTEvei  ôè  xal  ovxog  èv  xoîg  ôévôgeoi.  xal  ^ôaxexai  xovg 
oxù)Àr]xag,  9.  632  '•  31  et  suiv.  :  fiexa^dÀÀovai...  ol  fisÀay- 
xÔQVfpoi  xal  aï  ovxaXlàeg  ;  Alexandre  de  Myndos  d'après 
Atliénée  2.  65  b  :  àvo  à'elvai  yévi]  aiyi&aXov,  avxaÀlàa  xal 
fis?^ayx6QV(pov\  Pline,  h,  n.  10.  29.  'S^iî  alla  ratio  ficediitis, 
nam  formam  simul  coloremque  mutant,  hoc  nomen  autumno 
habe7it,  joostea  melancoryphi  vocantur  ;  Elien,  )i.  a.  6.  46. 
Man.  Philès,  An.  propr.  661;  Paul  Diacre  124.  15  Midler  : 
melancoryphi  geniis  avium^  fjaac  Latine  vocantur  atrica- 
pillae^  eo,  quod  summa  earuni  capita  niqra  sunt  ;  C.  G.  L. 
lïl  436.  10  f^eXayxÔQvrpog  verticeniqer.  Sur  fnÀayxÔQvtpog 
chez  Callimaque  fr.  100*^  15  d'après  les  Scholies  d'Aristo- 
phane, Av.  885,  voir  Schneider,  Callimachea.  II  2iOet  suiv. 
Le  fAEÀayxÔQvrpog  est  certainement  une  espèce  de  mésange  ; 
Sundevall  115  et  suiv.,  Aubert  et  Wimmei-  I  102  en  font 
la  mésange  nonnette  (Sumpfmeise),  Parus  palustris,  L., 
cependant  la  description  qu'en  donne  Aristote  semble  con- 
venir mieux  à  la  mésange  lugubre  (Trauermeise),  P.  lugu- 
hris,  L.,  d'autant  plus  que  la  mésange  noimelte  est  décrite 
par  Aristote,  h.  a.  8.  592  ''  20  sous  la  dénomination  de  aiyl- 
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d'aÀoç  ô  TQiioç.  Camus  II  795  admet  une  confusion  entre  la 
mésange  grande-charbonnière  (Kohlmeise),  P.  maior,  L.  et 
la  fauvette  à  tête  noire  (Mônchsgrasmïicke),  Sijlvia  atrica- 
pilla,  L.,  et  Thompson  113  entre  cette  même  fauvette  et  la 
mésange  nonnette.  Quant  à  Pline  et  à  Paul  Diacre,  ils  font  du 
fi^EÀayycÔQvcpog  un  oiseau  du  genre  des  ficedulae  «  becfigue  » 
(lat.  atricapilla  «  becfigue  »),  induits  en  erreur  sans  doute 
par  la  ressemblance  du  gr.  gvkccàIç^  autre  nom  du  ^iB^ay- 
xÔQVfoçy  et  du  lat.  ficedula. 

Cf.  fr.  fauvette  à  tête  noire,  ilal.,  capo  nero,  ail.  Scliwarz- 
kopf,  la  même. 

f4,sÀdfA,7ivyoç,  ô.  Archiloque  fr.  110  B  '  : 
/bti]  Tsv  f^eÀafi'Jivyov  tvxjiÇ' 

MeÀdfA^nvyog,  de  fA.éÀaç  et  Jivyf],  était  un  surnom  d'Héra- 
klès,  et  une  vieille  légende  racontait  que  les  deux  frères 
KéçxcoTieg,  menteurs  et  voleurs  de  profession,  avaient  été 
mis  en  garde  par  leur  mère  à  l'endroit  du  MsÀdf^Tivyog.  Cet 
avertissement  était  devenu  proverbial  et  les  Scholies  d'Ho- 
mère i2  315  et  de  Lycophron  91  rapportent  qu'Archiloque, 
l.  c,  en  avait  fait  l'application  à  un  aigle  au  plumage  som- 
bre. A  consulter  sur  ce  point  Seeliger,  chez  Roscher,  Lex. 
der  griech.  u.  rôm.  Mythologie,  II  1166  et  suiv. 

/^€ÀdvÔ€LQOç-  ÔQvid'dQiov  Tioiôv  Hésychlus.  De  fxéÀag  et 
èeiQi^.  Le  nom  est  probablement  emprunté  à  un  auteur  ionien  ; 
ion.  àeiQrj  =  att.  èéçri  «  cou  ». 

TiEQTCômeQog,  à.  De  néçuog  (=  jieQxvâç;  \o\v  les  articles 
nsQTcvôg,  p.  51  et  suiv.,  et  nêçTcog^  p.  53)  et  jiteqôv.  Aristote, 
h.  a.  9.  618  "^32  et  suiv.  :  tùv  ô'dszcov  en  ô'é'isQov  yêvog  jieq- 
xôjiTEçog  (ainsi  A^  P  D^  E-'^  Dittmeyer,  TCEQxvôjiiEQog  éditt.), 
ÀEvxt]  KEcpaX'^.,  /iiEyéd'Ev  ôè  fA,éyiGTog,  nxEQà  ôè  ^ça^viaia  xal 
ovQOTivyiov  TiQÔfJirixEg.  yvnï  ô/uoLog.  ÔQEinéXaQyog  xaXEÏiai  xal 
i)jidExog,  olxEÏ  à  àXor},  xà  fJUÈv  xaxà  xavxà  E)(^(ov  toïç  àÀÀoigy 
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Tùiv  ô'àya&ùjv  ovàtv  ùÀiaxaiai  yÙQ  xal  ôtùjxexat  bnà  xoçd- 
x(ov  xal  Tùiv  ùÀXcùv  ftaçbi  yÙQ  xal  xax6(iioç  xa\  là  le- 
d-veojia  (pSQCov,  neivfi  <5'««î  ycaï  fioù  xal  fiipvQlÇei;  cf.  IMine, 
h.  n.  10.  3.  8  :  item  quarti  ijeneris  est  perropteruH  (codd. 
percepturiis  E*  F*,  percepit  irus  E^  F^,  perceptirus  K;  perc- 
nopteruH  éditt.).  Un  rapace  de  grande  taille,  probalileiiient 
le  vautour  des  agneaux  (Lammergeier),  Gypai-tus  barbatuSy 
L.  (Camus  II  622  et  suiv.,  Sundevall  105),  (|ui  parait  sur 
quelques  points  avoir  été  confondu  avec  le  vautour  griiïon 
(weisskopliger  Geier),  Gyps  fulvus,  Briss.  (Sundevall,  /.  c.J. 
Aubert  et  Wimnier  I  84  art.  àeTÔç  et  Thompson  iU'y  et  suiv. 
en  font  avec  assez  peu  de  vraisemblance  le  percnoptère 
(Aasgeier),  Neophron  percnopteru»,  L. 

TivQQOvÀaç,  ô.  Anstote,/i.  a.  8.  592 ''2li  :  lù  ôè  axù)Àr^xog)dya, 
olov...  TivQQOvÀag  [TivçQovQàg  P,  jivQQOvçàç  E^j  TivQovXàg. 
D'^,  TivQQoç,  vÀaç  A»  G^).  Sundevall  111  en  fait  le  rouge-gorge 
(Rotkehlchen),  Erithacus  rubecula,  L.  ;  Camus  II  141  et 
Thompson  152  croient  y  reconnaître  le  bouvreuil  commun 
(Gimpel),  Pyrrhula  europaea,  Vieil.,  tandis  qu'Aubert  et 
Wimmer  1 107  ne  l'identitient  pas.  Il  s'agit  sans  doute  de  la 
queue- rouge  ou  rubiette  des  murs,  Rut'uilla  phœnicura,  L. 
(rossignol  des  murailles,  Gartenrotschwanz)  et  Rut.  tithys, 
Scop.  (rubiette  tithys,  Hausrotschwanz),  connue  aussi  sous 
le  nom  de  (poivlxovçog  (voir  plus  loin)  ;  en  effet  nv^^ovXaç 
peut  être  envisagé  avec  une  certitude  suffisante  comme 
étant  issu  par  dissimilation  de  *  7iv()(iovQag,  de  nv^^ôg  et 
odçd,  et  les  variantes  nvQçovQÙg,  TivççovQctg  des  manuscrits 
d'Aristote  seraient  ainsi  des  restitutions  par  étymologie  po- 
pulaire de  la  forme  primitive  (Léo  Meyer.  Hamib.  deryriech. 
Etym.  II  626). 

Cf.  gr.  g)oivixovQog,  ital.  codn'osst),  esp.  colirojo,  v.  prov. 
coa-ros,  fr.  rouge-queue,  queue-rouge,  (dial.  et  pop.)  cul  rouye^ 
ail.  Rotschiuanz,  Rotschwànzcheyi,  {dii\\.)  Rotele.  an^l.  red- 
start,  fire-tail,  dan.  suéd.  rod^jert,  holl.  goud.<tartje,  littéra- 
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lément  «  petite  queue  d'or  »,  etc.  Voir  Rolland,  Faune  pop, 
II  265  et  suiv,,  Suolahti,  Vogelnamen,  p.  42  et  suiv. 

(poiviyiômeQog^  à.  De  (poXvit,  «  rouge,  pourpre  (adj.)  »  et 
msQÔv.  Gratiiius  fr.  114  =  I  50  K  d'après  Athénée  9.  373  d  ; 
Aristophane,  Av.  270  et  suiv.  : 

IIEI2.  TiÇ  èOTlV  ÔQVIÇ  oi)TOol  ; 

EU.  ovTog  oi)  TÔJv  i^&dôcov  tcjvôœv  ÔQàd^'  vf4^€Ïg  àsl, 

à.lÀà  ÀifA^valog.  I1EI2.  ^a/Sal,  xaÀôç  y  s  xal  cpoivixiovç,. 
EU.  elxÔTCog'  xal  yàç  ôvofA  avià)  yioTÏ  cpoiviycÔJiTeQog. 
Héliodore,  Aethiopj.  6.  3  [NsiÀcpov  cpoiviKÔnxEQov)  ;  Plii- 
lostrate.  Vit.  Apoll.  Tyan.  8.  7.  4  Olearius;  Phne.  h.  n.  10. 
48.  133;  Juvénal  11.  139  et  Scholies;  Martial,  Epigr.  3.  58. 
14;  Sénèque,  Epist.  110.  12;  Suétone,  Vitell,  13.  2.,  Calig. 
22.  3;  Lampride,  Héliog.  20,  etc.  Le  flamant  rose(Flamingo), 
Plioenicopterus  roseus,  Pall.  (voir  Lenz,  Zoologie.,  p.  382  et 
suiv.,  Thompson  181  et  suiv.),  appelé  par  Philostrate,  l.  c 
aussi  ÔQVig  (poivlxeiog  (voir  plus  loin).  Le  nom  a  passé  dans 
les  langues  romanes;  cf.  ital.  fenicoUero  «  flamant». 

Pour  le  sens.  cf.  fr.  fla7nant,  emprunté  du  prov.  flamenc, 
de  flama  «  flamme  ». 

(poLvlxovQog,  ô.  De  q)oïvi^  «  rouge,  pourpre  (adj.)»  et  cùqcc. 
Aristote,  h.  a.  9.  632*'  27  et  suiv.  ;  cf.  Hésychius,  s.  v.  cpoivl- 
xovçog;  Pline,  h.  n.  10.  29.  86  et  Géoponica,  15.  1.  22.  La 
«  queue-rouge  »  ou  «  ruhiette  »  (Rotschwanz),  Ruticilla  phoe- 
nicura,  L.,  et  Rut.  tithys,  Scop.  (Sundevall  110  et  suiv., 
Thompson  182),  appelée  aussi  TivQQovÀag  (A'oir  plus  haut). 

Le  mot  suivant,  qui  est  peu  clair,  rentre  peut-être  aussi 
dans  cette  catégorie  : 

fAEÀavôGzrjg,  6,  nom  d'une  espèce  d'aigle  dans  les  Scholies 
de  Lycophron  148.  Le  premier  terme  de  composition  est 
évidemment  fisÀag,  le  deuxième  peut-être  ÔGiéov  «  os  »,  de 
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s(trte  <(ULî  le  tout  signiflorait  a  (aiglo  aux  os  noin*  »;  en  ce 
cas,  la  forme  et  \o.  snns  sfraitrif  .'LMifrnrnt  M/rirros. 

/?/?/  Le  deuxi(hne  terme  de  comjwsitioti  est  un  gub»tantif 
autre  (jue  le  nom  d'une  partie  du  rorps. 

Deux  exemples  seulement: 

fpoivixôÀeyrn^,  o.  De  rfoim-  <>  iuii;^L%  |>uurj>ie  i. uuj.;  »  cl 
Àéyvi],  Àtyvoif  a  boid,  lisindeaii,  fiaii^ic  ».  Ion  fr.  68  N. 
d'api'ès  llésycliius  :  fpoivixôÀeyvov  ^ loiv  làv  jir^vîÀona  rà 
ÔQveov.  zàv  yàç  içdxri^ov  ènln,av  fpoivixovv.  i)  ôè  Àéytnj 
naQtXxn.  Le  nom  signifie  une  espèce  indéterminée  de  ca- 
nartl. 

XQvoofitjTQiç,?).  Apparemment  issu  par  mélallièse  de  *xpw- 
oo/^iliQt;g.  comi)Osé  de  XQ^^^^i  ^^  ^^  ftljQa  t  bandeau,  ceinture 
ou  diadème  »  ;  yQvoofiliQr^ç  était  ceitainement  mascuim, 
comme  tous  les  noms  d'oiseaux  en  -r^g  ;  yQvaofir;iQtç  sera 
devenu  féminin  par  analoj^ie  des  noms  d'oiseaux  féminins 
en  -iç.  tels  ((ue  xùfiivôiç;,  xeïQtg,  tpÀi^ig,  etc.  Il  parait  moins 
probable  que  xQvaoi.ifiXQig  représente  une  graphie  fautive 
de  xQvoof.diQt]g^  due  à  l'i lacis  me,  car,  en  ce  cas,  le  genre  fé- 
minin resterait  inexpli((ué. 

Ai'istote  h.  (i.  8.  r)9t2'*  iU):  lù  ôè  dxai>i}offdya,  dxav&lg, 
d'Qavnlç,  txi  ij  xaXovfiévi}  yQvaofitjiQig.  L*n  granivore  indé- 
terminable (Aubert  et  Winnner  I  113 1  ;  Camus  H  139  et 
suiv.,  Sundevall  120  et  suiv.  et  Thompson  197  songent  au 
chariloriii»'i't>t  (Slie^lil/. .  DistoIllnkK  Cartluelis  cIcoidi^, 
Slei)h. 

^f  L'ftdjertif  suit  le  substantif  iju  il  détermine. 

Ainsi  (pi'il  a  été  reman|ué  plus  haut,  ce  genre  de  com- 
posés est  presque  incoimu  aux  langues  indo-européennes,  à 
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l'exception  toutefois  des  langues  romanes,  où  il  forme  le 
type  habituel. 

Tivyaçyog,  à.  De  nvyri  et  àgyàg.  Ce  nom  a  été  donné  d'une 
façon  tout  à  fait  indépendante  à  trois  oiseaux  différents  : 

10  Aristote,  h.  a,  6.  553^  6,  9.  618^18  et  suiv.  :  xoJv 
ô'àszcjv  èoTÏ  Ti/lslova  yév?],  ev  /^èv  à  xaÀovfA^evog  nvyaçyoç' 
ovTOç  %axà  là  neàla  xal  ta  àXor]  xal  tieqï  ràç  nôXsiç  ylyve- 
rav  ëvioi  ôè  naZovoi  ve^QOcpôvov  ai)x6v'  néxeTav  àh  xal  elç 
là  ôçr}  xal  elç  xrjv  dÀtjv  ôià  xo  d'ccQGoç  ;  cf.  Pline  h.  n,  10.  3. 
7  ;  Scholies  de  Lycophron  91  ;  Et.  M.  695.  50.  Une  espèce 
d'aigle,  que  Hammerschmidt  61  tient  pour  indéterminable  ; 
Sundevall  104,  Aubert  et  Wimmer  1 83  supposent  qu'il  s'agit 
de  l'aigle  royal  (Gold-,  Steinadler),  Aquila  fulva,  L.,  tan- 
dis que  Thompson  151  incline  à  en  faire  le  Jean-le-blanc 
(Schlangenadler),  Circaëtus  gallicus,  GmeL,  opinion  assez 
invraisemblable,  étant  donné  que  ce  rapace  habite  surtout 
les  contrées  septentrionales.  Également  incertaine  est  l'idée 
émise  par  Gloger  18  et  suiv.,  que  le  nvyaqyoç,  des  Grecs  est 
l'aigle  pygargue  (Seeadler),  Haliaëtus  alhicillus,  L.  des 
modernes.  Aujourd'hui  le  mot  jzvyaçyoç  désigne  dans  les 
Gyclades  le  buzard  Saint  Martin  (Kornweihe),  Circus  cya- 
nus^  L.,  mais  la  taille  de  celui-ci  est  trop  faible  pour  qu'il 
puisse  avoir  été  le  nvyaqyoo,  des  anciens. 

Cf.  V.  fr.  hlanche-queue  «  buzard  Saint-Martin  ». 

2o  Aristote,  h.  a.  8.  593  ^1  et  suiv.  :  tvsqï  [A.hv  xàg  Mfivaç 
Tcal  xovç  jvoxa/novç  xal  G^oivtÀog  >cal  TclynÀoç  otal  nvyaçyog' 
O'bxôg  èoxiv  ôgov  jcI^^V-  Un  oiseau  de  rivière,  peut-être  la 
bergeronnette  grise  (weisse  Bachstelze),  Motacilla  alha,  L. 
(Aubert  et  Wimmer  I  95  et  suiv.,  Hammerschmidt  61); 
Sundevall  147  en  fait  le  chevalier  cul-blanc  (punktierter 
Wassedâufer),  Totanus  ochropus^  L.,  et  Thompson  151  et 
suiv.,  le  merle  d'eau  (Wasseramsel),  Cinclus  aquaticus,  Briss. 

30  Zopyrus,  cité  par  Eustathius  804.  63  ;  Scholies  porphy- 
riennes  B  d'Homère  K  274  (voir  l'article  èQcoÔLÔç  neXXôg), 
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Une  espèce  de  liéruii.  Ain.si  iju  li  rcsulle  de  la  coirïparai- 
son  des  passages  indiqu('»s  ci-dessus  avec  Arislote,  /*.  a. 
9.  616»»  33  et  suiv.,  et  Callirna«jue  fr.  KXI'-IO  Schn.  d*après 
les  Scholies  dIJomère  A'  27-4,  le  héron  nùyaçyog  de  Zopyrus 
et  des  Scholies  porphyriennes  est  identi<|ue  au  niXÀog  des 
deux  autres  auteurs,  qui  est  le  héron  cendré  (grauer  Heiher), 
Ardea  cinerea^  L.  ;  il  est  possible  toutefois  (ju'il  y  ail  eu  con- 
fusion entre  ce  dernier  et  la  spatule  blanche  (weisser  Lofller), 
Plutalea  leucorodia,  L.,  à  laquelle  le  nom  de  nùyoçyoç  s'ap- 
plique  plus  justement. 

Le  nom  de  lul-blanc  sert,  en  français  populaire,  à  désigner 
plusieurs  oiseaux,  entre  autres  l'hirondelle  de  fenêtres,  le 
traquet  motteux  et  une  espèce  de  chevalier  (g.  Totanus]. 

La  classe  des  coTnposés  possessifs  ne  renferme  que  deux 
noms  d'oiseaux,  dont  on  puisse  affirmer  qu'ils  aient  été  d'un 
usage  général  ;  ce  sont  fieXayxÔQVfog  a  espèce  de  mésange  » 
et  q>oivixômeQoç  «  flamant  »,  attestés  à  partir  de  l'an- 
cienne comédie  attique,  et  qui  se  trouvent  fréquemment 
cités  dans  les  textes.  On  peut  mentionner  encore  içv&çô- 
novç,  nom  d'un  oiseau  indéterminé,  ([u'Aristophane  suppose 
connu  de  son  public  athénien  et  Xevxo^iéioyiiog  (  II1«  siècle 
avant  J.-C),  qui  semble  être  un  nom  populaire  de  la  foul- 
que. (poivixôXeyvoç,  q\\q7Aq  poète  tragique  Ion,  est  peut-être 
seulement  une  épithète,  particulière  à  cet  auteur,  du  canard 
7ir]véÀoii>,  et  fteXâf^Tivyog  a  espèce  d'aigle  »,  chez  Archiloque, 
n"a  été  employé  comme  nom  d'oiseau  que  dans  un  cas  spé- 
cial. Les  noms  ifui  suivent  ne  se  lisent  qu'il  partir  d'Aristote 
et  seulement  chez  des  naturalistes  :  neçxônitQoç  t  vautour 
des  agneaux  »,  ;^()i»ao/<*;T()»ç  a  chanlonneiel  (?)  »,  nvyaçyoç 
«  espèce  d'aigle  »,  nvyaQyog  a  bergeronnette  »,  jivtj^oùÀag 
a  (|ueue-rouge  »,  remplacé  dans  le  !>•  livre  de  V Histoire  des 
animaux  par  (poivlxovQoç  :  fteÀavàaitjg  «  espèce  d'aigle  » 
(mot  douteux)  et  nùyaçyog  u  héron  cendré  »  ne  se  rencon- 
trent que  chez  des  grammairiens;  enfin  fieÀdfôetçog  est  un 
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mot  sans  doute  ionien  cité  par  Hésychius  sans  indication 
d'auteur. 

2o  Composés  déterminât  ifs. 

Ils  sont  de  deux  sortes  : 

a)  L'un  des  deux  termes  est  un  adjectif,  l'autre  un  nom 
d'oiseau. 
/?)  Les  deux  termes  sont  des  noms  d'animaux. 

a)  L'un  des  deux  termes  est  un  adjectif,  Vautre  un  nom 
d'oiseau. 

L'adjectif  forme  toujours  le  premier  terme.  Les  noms  de 
ce  genre  sont  fréquents  surtout  dans  les  langues  germani- 
ques ;  cf.  ail.  Blaumeise  «  mésange  bleue  »,  angl.  hlue-tit, 
ail.  Weissreiher  «  héron  blanc,  aigrette  »,  angl.  green-finch 
((  verdie r  ». 

A  cette  classe  appartiennent  les  noms  d'oiseaux  grecs  sui- 
vants : 

ÀevxoQcoôioç.,  ô.  De  Àevxoç  et  çcoôiôç,  variante  de  ^()co(5fcdç,' 
(voir.  p.  37).  Aristote  h.  a.  8.  593  ^1  et  suiv.  :  jieqï  f^èv  làç 
Àl/^vaç  xal  Toi)g  noxafA^ovg  èçoyàiôg^  xal  ÀevxoQcbôiog  (À€v- 
xoçôôiog  P  E'"^,  ÀevxoQCOÔLÔg  A*  G^,  ÀevHeçcoôiog  D  ^  éditt.)' 
ëoTL  ô'ovTog  TÔ  fisysd'og  èxelvov  èÀdzToyv,  xal  è'^et  xo  'Qvy^og 
TiÀaxv  xal  fyiaxQov.  La  spatule  blanche  (weisser  Lôffler), 
Platalea  leucorodia,  L.  (Sundevall  150,  Aubert  et  Vv^immer 
I  92  art.  èçcoôiôg,  Thompson  112). 

A  comparer  les  noms  de  l'aigrette  :  gr.  èçcoôidg  Xevxôg 
(traité  p.  88),  fr.  héron  hlaiic^  ail.   Weissreiher. 

Zevxôyçvtp  ossifraga  C.  G.  L.  III 188.  29,  258.  16.  Littéra- 
lement «  griffon  blanc  »,  de  Âevxôg  et  yQv^p. 
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f-isÀavdtioç.  {).  De  fii?.ug  et  chiôg.  Aristole,  /*.  a.  îl.  OIS 
^^2(3  et  siii\ .  :  ïieQog  ôè  àeidg  fiiXag.  lijv  '/QÔav  xuï  fiéyet^og 
iÀd/LOTog,  xQccïLGTOg  lovicov  ohiog  olxtï  Ôgrj  xal  tf^.crj, 
XCCÀ6ÎTCCI  ôi  jLieÀavdaiog  {(.leXavutiôg  \*  1)  '  K»;  cf.  ci-dessus 
ÀEvaoQcoàiôg  A'  (v',  ÀevxeQoyàiôg  D»,  Ahstole,  h.  a.  8.  *)9'<  *  I 
et  suiv.)  xaï  Àayoqxwog.  èxiQéffEi  ôè  fiôvog  ta  lixva  oùioç 
xal  è^dyei.  ton  ôè  (bxv^ôÀog  xai  eù\}i\fio}v  xciï  àffi^ovog  xal 
u(po[iog  xal  ^dyjixog  xal  eufprjtog'  où  yàfi  fin'vnl^n  oùôè 
ÀéÀr^xev  ;  cl',  les  Schulies  d'HuiiUTc  /-^  310  et  Kustalliius 
l!23r).  44  et  suiv.  :  ahiov  fiéÀavog  lov  O'i^Qrji'^itog,  ôv  xal 
/usÀavaieiôv  iiveg  owS-éioig  rpaal,  lo»'  xal  ffaoaotpovov, 
fiixQÔv  (Àtv,  cpaoi,  ôvia  z&v  uÀÀùjp  îayvQÔieQov.  Une  espèce 
inconnue  d'aigle  (Sunclevall  loi  et  suiv.,  Thompson  114); 
Aubert  et  Winimer  1 83  son«,'ent  à  l\-l'/« «*/«  minuta  de  Brehrn, 
(jui  habite  l'Europe  orientale. 

TivQQoxÔQa^,  o.  De  Jiv(}()6g  et  xo()«|.  Pline,  /».  ii.  U).  4S.  i'Xi: 
Alpiuin  }>ijrrho('ora.L\  luteo  rostro  nirjer.  Le  chocard  des 
Alpes  (Alpendohle),  Pi/rrlwcorax  alpinua.  Vieil.,  probable- 
ment aussi  le  crave  ( Alpenkrabe),  Fre/filus  ijrarulus,  L. 
(voir  à  l'article  xoQaxiag,  p.  <>(>).  qui  ont  tous  deux  le  bec 
jaune  soufre  (Belon  t288,  Thompson  15'i). 

'/À(OQoaiQoùd-tov  tjalui'is  (;=  ijalynlis^  attesté  par  Silvius 
Polemius?)  ^'.  G.  L.  \[  31.  7)1.  Le  loriot  '»  De  yÀcû^dç:  et  ntnov- 
d'iop^  cf.  p.  90,  ojQOvd'ôg  6  y?.t0Q6ç. 

XQvadetoç,  ô.  De  xqvooç  et  àetôg.  Elien.  n.  a.  2.  39  (voir 
s.  V.  àazeQtag,  p.  08).  Sans  doute  l'aigle  royal  (Gold,-  Slein- 
adler),  At{uiht  fui  va,  L. 

Fr.  ait/le  ((on\  ail.  (ioldudler  semblent  être  iie>  Ciii<pies 
(lu  mot  grec. 

Un  exemple  incertain  : 

y.vui'itiyivO-og^  a.  L)e  xrin'ô^  ci  mytp&og,  variante  île  «ij'i- 
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S-oç  «  mésange  ».  Le  mot  repose  sur  une  conjecture  de 
M.  Goetz,  Thés,  gloss.  entend.  II  50,  pour  xvvsyLvd-og  i^arra 
parmodica  (r=z  [par]modiça  ou  permodica)  C.  G.  L.  III  319. 
32.  Si  la  conjecture  xvavaiyivd'oç  est  exacte,  il  s'agit  sans 
aucun  doute  de  la  mésange  bleue  (Blaumeise),  Parus  caeru- 
leus,  L.  ;  en  ce  cas,  il  y  aurait  lieu  de  comparer  :  ail.  Blau- 
meise^ angl.  hlue-tit,  fr.  mésange  bleue,  esp.  paro  ceruleo, 
russe  sinica,  v.  pruss.  sineco  «  mésange  »  (*  a  mésange 
bleue  )))  :  v.  si.  sini  «  bleu  »,  etc. 

A  cette  catégorie  se  rattachent  aussi  les  noms  d'oiseaux 
du  type  lat.  pir.us  viridis,  fr.  mésange  noire,  dans  lesquels 
un  nom  d'oiseau  simple  est  déterminé  d'une  façon  plus  pré- 
cise par  un  adjectif  désignant  une  couleur,  sans  que  les  deux 
mots  aient  cependant  été  soudés  en  un  composé. 

Tels  sont  : 

ÔQvig  0  TiomlXog,  1'»  oiseau  »  ou  peut-être  plutôt  le  «  coq 
bigarré  »,  était,  suivant  Athénée  9.  397.  c,  le  nom  donné  au 
paon  par  le  rhéteur  Antiphon. 

ÔQvig  0  cpoivlKEiog,  désigne  chez  Philostrate,  Vit.  Apoll. 
Tyan.  8.  7.  4  Olearius,  le  flamant  rose  (Flamingo),  Pfioeni- 
copterus  roseus,  Pall.,  appelé  d'ordinaire  (poiviTcômeQog  et 
qu'Aristophane,  Av.  272,  décrit  comme  étant  KaXoç  xal 
<poivi7iiovg.  Voir  p  82. 

èçcoôiàç  0  Àevycôg.  Aristote,  h.  a.  9.  609  ''22  :  xôJv  ô'èQcoÔLCJv 
ëoTi  Tçla  yévi],  ô  xe  nsÀÀôç  xal  ô  Âevxôg  xal  ô  àoieçlag  (pas- 
sage traduit  par  Pline,  h.  n.  10.  60.  144),  9.  617  «2  et  suiv.  : 
6  (A,EV  Àsvxàg  èçcoôiog  xt^v  xe  XQoav  e/et  xaÀrjv,  xal  ôysvei 
doivœg,  xal  veoxxEvei  xal  xlxxei  xaÀcôg  ènl  xôjp  ôevôqojv. 
véfytsxai  ô'é'ÀT]  xal  Àl/nvag  xal  nsàla  xal  Xeificôvag;  Gallima- 
que  fr.  100^^16  Schn.  dans  les  Scholies  B  d'Homère  A' 274; 
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Dionysius,  de  Av.  2.  8.  L'aigrette  blanclie  (Silherreiher;, 
Herodias  alba,  L.  (Sundevall  150  et  suiv.  art.  iQOjôiàç,  Au- 
bert  et  Wimrner  I  92  art.  èQojôiôg). 

A  noter  aussi  l'existence  du  composé  à  si;,'nilication  diffé- 
rente ÀevxoQÔôioç  «  spatule  blanche  r. .  Voir  p.  86. 

èQcoôidç  à  TieÀÀôç.  Anstote,  h.  a.  9.  (>09  ''22  (voir  l'article 
précédent),  GKi  ''33  et  suiv.  :  tojv  ô'éQojôioJv  6  ftèv  jieÀÀàç 
ôxevei,  /btèv  ^aÀsncoç,  S'ôf^r/j^avoç  ôè  xai  ôeinpofÔQOç  xal 
ënayQoç.  èçyd^Ezai  ôè  li^v  i]ii€Qav  xijv  fitvzoï  /ço'av  i/^ei 
(pavXriv  xal  itjv  xoiÀiav  àel  hyQÛv  ;  Calliinaque  fr.  100 'Ki 
dans  les  Scholies  porphyriennes  B  d'Homère  A'  274;  Anto- 
niiius  Liberalis  7;  Zopyrus  chez  Eustathius  8(J4.  3.3  Le  héron 
cendré  (grauer  Reilier),  Ardea  cinerea,  L.  (Sundevall  150 
art.  êQuôiôç,  Aubertet  Wimrner  I  92  art.  êçcoôiôg). 

Cf.  fr.  héron  cendré,  ail.  grauer  Reilier. 

En  comparant  le  texte  des  auteurs  susmentionnés,  on  cons- 
tate des  divergences  dans  l'emploi  des  noms  des  diverses 
espèces  de  hérons  entre  fauteur  du  9«  livre  de  V Histoire  des 
Animaux  et  Callima(|ue  (neÀXôg-  ahroç  ôiav  ôx^vj]  xQavyd^ei 
xal  èx  TOJV  ôçd'aX^ùjv  d(pu}oiv  al/xa,  xal  ilxiovaiv  êjniiôvcûg 
al  d"iqÀ£iai)  d'une  part,  et  Porpliyrius  (xçla  ôè  yévij  èazlv 
èQCùôvojv  —  TÔ  xaÀov/Lievov  TiùyaQyov,  ô:ieQ  iail  Jïçàç  yâfiov 
lùjv  JidvTCOv  ôvoaviipôxaiov  èv  yÙQ  t^)  ovvovatâ^nv  àziôX- 
Àviai  jueià  nôvov.  jiQo^âXXei  tovç  ôtp&aXiiovg  xal  al/io^- 
Qaytî-  ccÀÀoç  èailv  êçcoôiôçy  ôv  xaÀovaiv  drpQoôiaiov,  içlioç 
ôè  jieÀÀôç  èoiij  et  /opyi'us  d'api'ès  Eustathius  iiQla  yÙQ  yévrj 
êQCJôioiv,  7i€ÀÀ6ç,  ôg  xal  èaitv  ûçjia^,  nvyaQyoç,  ôg  iv  avvo 
volaig  alfio()^ayeï  ôl'  àcp&aXf.iCJv^  xal  içttog  à  dipçoôlatoç^ 
d'autre  part.  C'est  ainsi  qu'au  neXXôg  d'Aristole  correspond 
un  nvyaQyog  chez  Porphyrius  et  Zopyrus  qui,  à  leur  tour, 
appliiîuiMit  le  i\\.u\\\\\{:ix\\ï  TiEÀÀôg  h  une  autre  espèce  non  dé- 
terminable  et  appellent  de  même  içuôtàg  dfQoôlatog  le  Àevxàg 
d'Aristote.  En  outre  Idaieçlaç  leur  est  inconnu. 
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XàQog  0  Âsvxôç  est  chez  Aristote,  h.  a.  8.  593  ''14,  Diony- 
sius,  de  Av.  2.  4,  Man.  Philès,  Anim.  propr.  682,  etc.,  le 
nom  d'une  espèce  indéterminable  de  mouette. 

ÀccQog  ô  GTioôoetôtîg  a  mouette  cendrée».  Aristote,  h.  a. 
8.  593  •'4.  Selon  Aubert  et  Wimmer  1 101  peut-être  la  gui- 
fette  ou  hirondelle  de  mer  noire  (schwarze  Seeschwalbe)., 
Hydrochelidoii  /=  SternaJ  nigra,  Briss. 

GTQov&ôg  ô  %Àù)QÔg  chlorus  C.  G.  L.  II  477.  34.  Le  ver- 
dier  ou  le  loriot.  Voir  les  articles  X'^coçevç,  ^Ao)qIç  et  x^^- 
qIcjv,  p.  57  et  suiv.   x^coçoGiçovd-iov ,  p.  87. 

A  l'exception  de  Àsvxôy^jvxp  «  orfraie  »,  x^cjQOGXQovd-iov 
et  x^MQog  GTQovd'ôg,  «  verdier  »  ou  a  loriot  »,  attestés  par 
les  gloses,  les  noms  qui  précèdent  ne  se  rencontrent  que 
chez  des  naturalistes. 

/?j  Les  deux  termes  de  composition  sont  des  noms  d'ani- 
'maux. 

Type  :  skr.  piirusasimhah  «  homme-lion  »,  c'est-à  dire 
<»  un  homme  qui  est  comme  un  lion  »,  kanyàratnah  «  fille- 
perle,  jeune  fille  ressemblant  à  une  perle  ».  Cf.  Thumb, 
Handhuch  des  Sanskrits  1  452,  et  Wackernagel,  Altind. 
Grammatik  I1 1.  252.  Ce  type  est  représenté  en  grec  par  les 
deux  noms  d'oiseaux  x^ivaXéni]^,  littéralement  «  oie-re- 
nard »,  c'est-à-dire  «  oie  qui  est  comme  le  renard,  qui  rap- 
pelle le  renard  »  et  GiçovO-oyid^riÀoç  «  autruche  »,  littérale- 
ment «  passereau-chameau  ».  De  ces  deux  noms,  seul  le 
premier  nous  occupera  ici  ;  GTQovd'oxdfA,f]^o£  sera  traité  au 
chapitre  des  oiseaux  tirant  leurs  noms  de  particularités  phy- 
siques autres  que  la  couleur. 

XyjvaZcbjiT]^^  ô.  De  XV^  ^t  dÀcjTirji;. 

Hérodote  2.  72;  Aristophane,  Av.  1295;  Aristote,  h.  a. 


0.  559  ''20,  8.  5îi:3  ''17  et  siiiv.  :  làjif  61  anyavonôàtov  ià  fùv 
^aQvieça  tieqï  7iOTafi,ovg  xal  Àifxva^  èatlp,  olov  yt^vaÀoj.-ir^ç ; 
IIipi)Ocrate,  de  muiiehr.  inorbis  1.  «9^=  VIII  p.'ili.  12  Lit- 
tré);  Bull,  de  Corr.  HélL,  1890,  p.  392  i  Inscription  tie  Délos, 
compte  d'un  sanctuaire  pour  l'année  279  avant  J.-C);  Hé- 
rondas  4.  31;  Llien,  n.  a.  5.  30  :  o  6k  xK^"^^^*i^'-^X^^  /'^ 
yÙQ  là  elôoç  lô  zov  ;f^vog...  xai  èati  fihv  x^i^àç  ^ça'/vieQOÇ. 
àvÔQeiÔTEQog  ôè,  xal  /ojqeÎv  ô/udat  ôeivôg,  |(>.  Ui,  11.  .'i8 ; 
Pline,  h.  n.  10.  22.  50,  10.  60.  1()();  llorapollo,  Ilieruobfph. 

1.  53.  1.  54;  Hésychius,  s.  v.  x^^^^^oneg;  Hérodien  I  46.  7. 
II  741.  12  et  suiv.,  848.  21.  27  i—  VA.  .M.  81(h  5.3  et  suiv.  ; 
etc.  L'adjectif  x^^«'^^^^'^etos  chez  Epénole  et  Héraclide  de 
Syracuse  d'après  Athénée  2.  58  h  :  loà  xrjvaÀojjiéxeia.  L'«  oie 
canard  d'Egypte  »  (Jigyptische  Kntengan.s),  Chenalopex 
aegypliacus,  Briss.  (Aubert  et  Wimmer  1  1 12,  Thompson 
195  et  suiv.).  Sundevall  153  suppo.se  <|ue  le  casarca  rou.x 
(Hostente),  Casarca  rutila,  Pall.  et  le  tadorne  (Brandente), 
Tadorna  cornuta,  Ginel.,  étaient  aussi  compris  sous  ce  nom. 
(Voir  aussi  Olck,  chez  Pauly-Wissowa  VII  712  et  suiv.  art. 
GansJ .  Celui-ci  est,  sans  contredit,  dû  à  la  coloration  rousse 
de  la  poitrine  et  des  ailes  de  l'oie  d'Egypte  (voir  0.  Keller, 
Lat.  Volksetym.,  p.  52;  à  consulter  encore  l'article  de 
M.  Herzog,  dans  les  Jahrestiefte  des  nsterr.  archiiol  Instituts, 
1903,  p.  225  et  suiv.)  et  non  au  fait  que  l'oiseau  aurait  un 
caractère  rusé,  ainsi  (fue  le  voulaient  les  anciens,  par  ex. 
Elien,  n.  a.  5.  30. 

Un  diminutif  ;f//î^a/la;7rfxtcJctfç,  ô,  est  attesté  par  Elien,  n.  a 
1.4:1;  en  outre  Hésychius  nous  a  con.«^ervé  une  variante 
Xr]vccÀ07i€ç'  ÔQvsa  noid.  Sneg  ëvioi  ;ff;va>îw.Tfxe5,  <|ui  pour- 
rait procédei'  d'un  compromis  entre  ;|r/;j'a>ît6/i£X£^  et  7it;véÀo- 
Tieç,  mjvéÀoijj  élant  le  nom  d'une  es[)èce  de  canard  (peut- 
être  le  fuligule  milouin  (Tafelente),  Fuligula  ferina,  L., 
confondu  avec  le  siffleur  pénélope  (  Pfeifente).  .\[areca  pêne- 
lope.  L.). 
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B,  Oiseaux  dénommés  d'après  certaines  particularités  corporelles, 
autres  que  la  coloration  du  plumage. 

b)  Mots  simples. 

Ils  sont  de  quatre  espèces  : 

4.  Noms  d'oiseaux  représentant  des  adjectifs  qualificatifs 
désignant  une  particularité  physique. 

2.  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  l'aide  d'un  suffixe,  d'adjectifs 
désignant  une  particularité  physique. 

3.  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  de  personnes, 
d'animaux  ou  de  choses  inanimées  appliqués  métaphorique- 
ment à  des  oiseaux  rappelant  ces  personnes,  ces  animaux  ou 
ces  choses  par  quelque  caractère  corporel. 

4.  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  l'aide  d'un  suffixe,  de  noms 
d'animaux  ou  de  choses  inanimées  que  ces  animaux  rappel- 
lent par  quelque  caractère  corporel. 

1.  No7ns  d'oiseai'x  représentant  des  adjectifs  qualifica- 
tifs désignant  une  particularité  physique. 

Gf  skr.  çMrngah^  çârngakah  «  un  oiseau  »  :  çârngah  «  qui 
est  en  corne  ». 

A  ranger  ici  : 

âjzovç^  ô.  Adjectif  signifiant  littéralement  «  sans  pied  », 
employé  comme  nom  d'oiseau  par  Aristote,  h.  a.  1.  487  ^^24 
et  suiv.  :  zojv  ôçvid-cov  elol  xiveg  xaTiôJioàeg,  o%  àià  zovzo  xa- 
Àovvxav  aTTOôsç'  son  è'evnxsQov  xovxo  xo  OQvld'iov.  o^sôov 
ôè  Tcal  rà  ô^oia  avxco  evnxsQa  xal  xaxôjioôa  ô'èaxlv,  olov 
y^eÀiiàùjv  xal  ôqsjkxvIç.,.  (palvBxai  à' à  /nèv  ânovç  ncloav  ë)Qav, 
9.  618^31  et  suiv.  :  oï  à'ànoàeg^  ovg  xaÀovol  xi^vsç  xvxpé' 
2ovg...  ov  yàç  Qààiov  èiayvùvav  tiçôç  xi]v  yeÀiôôva,  nXijv 
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TW  lîiv  xv)î/Lt)]v  é'^fti^  ôaotîav.  ohioi  viotitvovni  ip  xv^inÀlaiv 
in  7i7]Àov  7i€7iÀaofÂ,évaiç  fiaxQaîg,  oaov  eïoôvotp  êyovoatç. 
èv  oieyvà)  ôè  noieïiai  zàç  veoiiiùç  i)ud  néiçtaig  xal  anr^Xaloiç; 
Pline,  h.  n.  10.  39.  114,  11.  47.  257.  Un  oi.seau  de  la  famille 
des  hirondinés.  Gloger21  etsuiv.,  Aubert  et  Wimmer  I  111, 
en  font  l'hirondelle  de  fenêtres  (Stadtschwalbe),  Chelidon 
urbica,  L.;  Belon  377  et  Sundevall  139  et  suiv.,  le  martinet 
noir  (Mauersegler),  Cypselus  apus,  L.,  tandis  que  Thomp- 
son 34  et  suiv.  suppose  qu'il  y  a  eu  confusion  entre  ce  der- 
nier et  l'hirondelle  de  rochers  (Kelsen.schwalbe),  Clivicola 
rupestris^  L.  Une  détermination  absolument  certaine  est  im- 
possible :  l'hirondelle  de  fenêtres,  le  martinet  noir  et  le 
martinet  à  ventre  blanc  (Alpensegler),  Cypselus  melba,  L. 
ont  les  pattes  également  velues;  toutefois,  ce  sont  surtout 
les  martinets  qui  se  font  remarquer  par  la  petitesse  de  leurs 
pieds,  presque  invisibles  lorsque  l'oiseau  est  posé  sur  le 
rebord  d'un  toit. 

xoQv&aioÀoç.  Adjectif  dont  le  sens  est  «  qui  agite  rapide- 
ment son  casque  »  ;  ce  mot,  épitliète  connue  des  héros  homé- 
riques, a  été  selon  Hésychius  (f^axealxQcci'og-  ênoxp.  àià  jô 
ëy^Eiv  ènl  xrjg  xe(paÀi]g  xad^dneQ  Xôrpov  xal  xoQvd-aloÀov 
avxov  Xéyovai  etc.),  appliqué  à  la  huppe  (  Wiedehopf  ),  Upupa 
epops,  L.,  par  allusion  au  toupet  de  plumes  dont  sa  tète  est 
ornée. 

platea,  f.  Suppose  un  gr.  '  nXaieîa,  1cm.  de  jiÀaivg  «  large, 
plat  ».  Pline,  /*.  n.  10.  40. 115  :  platea  )iominatui'  advolans 
ad  eus  ((uae  se  in  mari  mergunt  et  capita  illarutn  morsu 
corripiens,  donec  capturani  extorqueat.  cadem  cum  dévora- 
lia  se  implevit  conchis,  calore  cent  ris  rodas  evomit^  atque 
ita  ex  Itis  esculenta  eligit  testas  excernens.  La  platea  de 
Pline  est  identique  au  jisÀexdp  d'Aristote,  h.  a.  9.614 ''26  et 
suiv.  :  oï  ôè  jiEÀexdveg  ol  èv  lolg  noiafiolg  yiypôfuvoi  xata- 
JilvovGv  xàq  fieydÀag  xôyxag  ical  Àelag-  oiav  ô*iu  kJî  .^QÙg  i^g 
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TiOiXlaç,  TÔncù  JiéipcoGiv.  ê^efiovOLv,  ïva  y^aaxovoœv  zà  y.çéa 
è^aïQovvieg  èo&lcooLv.  On  a  supposé  (Sundevall  156.  Thomp- 
son 134  et  suiv.)  que  le  nsÀeKccv  était  le  pélican  des  moder- 
nes (Kropfgans),  Pelecanus  onocrotalus.  L.  et  P.  crispus, 
L.  ;  toutefois  Aubert  et  Wimmer  1 104  préfèrent  l'identifier 
avec  une  espèce  de  héron,  peut-être  le  héron  cendré  (grauer 
Reiher),  Ardea  cinerea,  L.  Le  nom  platea  convient  particu- 
lièrement à  la  spatule  blanche  (weisser  Lôffler),  Platalea 
leucorodia,  L.,  dont  le  bec  est  aplati  en  forme  de  cuiller; 
de  là  le  nom  français  de  spatule;  cf.  ail.  Lôffler,  Lôffel- 
reiher,  grec  mod.  xovàiccql,  etc.  A  comparer  aussi  fr.  hec- 
plat,  bec  en  cuiller,  noms  populaires  du  canard  soucliet, 
Spatula  clypeata,  L.,  appelé  en  allemand  Lôffelente,  ScJiild- 
ente,  Breitschnabel.  Voir  l'article  suivant. 

platalea,  f.  Picprésente  un  gr.  *  jiÂaïaÀéa,  féminin  de 
*  TiÀaïaÀéoç,  dont  le  sens  serait  le  même  que  celui  de  nÀaxvç. 
Cicéron,  de  nat.  deorum  2.  124:  legi  etiam  scrlptiim,  esse 
avéra  quandam^  quae  platalea  nominaretiir ;  eam  sibi  ci- 
bura  quaerere  advolantem  ad  cas  avis,  quae  se  in  mari 
"inergerent;  quae  cum  emersissent  piscemque  cepissent,  us- 
qve  eo  premere  eorum  capita  mordicus,  dum  illae  captum 
amitterent,  in  qiiod  ipsa  invaderet.  eademque  haec  avis 
scribitur  corichis  se  solere  complere  casque^  cum  Stotnachi 
calore  concoxerit^  evomere  atque  ita  eligere  ex  iis  quae  snnt 
esculenta  (voir  à  l'article  précédent  le  passage  correspon- 
dant de  Pline).  La  platalea  n'est  pas  différente  de  Idi^^latea. 
Cf.  Walde2  590. 

(p€ÀÀlvr]ç,  0  =  (peÀZlvag  «  semblable  au  liège,  léger  comme 
liège  ((péÀÀogl  »  ;  cf.  q)éÀXivog  a  fait  en  liège  ».  Désigne  un  oi- 
seau aquatique  inconnu  (espèce  de  canard?)  chez  Dionysius, 
de  Av.  3.  23  :  nayloi  ^ev  xal  ^q6)^o(.ç...  d-rjçùjvrai  ol  xayeîq 
^peZÀÎvaL. 
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La  sphère  d'emploi  des  noms  de  cette  catégorie  est  impof^ 
sible  fi  déterminer,  ces  mots  n'étant  cités  que  par  un  seul 
auteiii-;  ânovç  par  Arislote  (reproduit  par  IMine),  fpeÀÀlpr^ç, 

[Vdv  Dionysius,  phitra,  par  IMine,   platalea,   par  Cicéron; 
xoQvO-aloÀoç  enliii  parait  nVHre  (ju'une  épitliête  de  la  huppe. 

2.  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  laide  d'Hit,  suffixe^  d'ail- 
jectifs  désitjnant  une  particularité  ph  tfsiff ne. 

Pas  d'exemple  certain.  On  peut  mentionner  comme  exem- 
ple douteux  : 

tpr/Àixeg-  tùv  dÀexxQvôvcov  ol  vod-oytvvai  iioydiius  ;  ia 
même  j^^lose  aussi  chez  Suidas  II  1.  \1\\\  :  ipt]h]xeg'  xwv 
àXeycTQvôvov  oï  vo&ayépvai.  I*eul-èlre  la  «j^raphie  tpf'^Àixeç, 
ip)'/À)]x6ç  cache-t-elle  iplÀi/^eç  (cf  att.  ipiÀû^  «  homme 
chauve  »).  11  s'agirait  d'une  race  de  gallinacés  sans  crête  et 
ce  serait  justement  l'absence  de  crête  qui  aurait  valu  à  celte 
race  le  nom  de  vod-oyéwai  fvod-cr/évvai}.i\ue  lui  appliquent 
Hésychius  et  Suidas. 

3.  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  de  personnes, 
d'animaux  ou  de  choses  appliqués  métapliorique- 
ment  à  des  oiseaux  rappelant  par  quelque  caractère 
corporel  ces  persi))ui('s.  ces  ttnitiKtn.r  on  ces  i  hnst-s. 

Cf.  iat.  régulas,  rex  avium,  iV.  roitelet,  ail.  (Zaunjkonig, 
ail.  suiss.  chiïnigli,  ïv.  chevalier,  nom  ordinaire  des  oiseaux 
dugeme  Totanns,  L.  ;  skr.  marliatah  t  ailjudant(un  oiseau)» 
=:  markatah  o  singe  »,  à  cause  de  son  aspect  désagréable. 
Noms  de  choses  employés  métaphoriquement  comme  noms 
d'oiseaux  :  cf.  skr.  trotili  u  spatule  (oiseau)»,  littéralement 
«  bec  »  ;  fi".  sptttuley  écliassc,  iiW.  suisse  f^fanneïistiel  «  mé- 
sange à  longue  cpieue  >•    •'(  • 


—    96    — 

a)  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  communs  de 
personnes. 

A  ranger  dans  cette  rubrique  : 

^aovÀsvç,  ô.  Le  «roi»;  employé  comme  nom  d'oiseau 
chez  Aristophane,  Av.  568  :  ^aoiZevç  èGx'ÔQxlÀ,oç  ôqviç;  Aris- 
tote,  h.  a.  8.  592  ^'28:  rà  ôè  GKo^ÀrjTcoqxxya...  ezv  ^aav^evç, 
G7i£Q^oZ6yoç,  9.  615  ^17  et  suiv.  :  6  àh  tqo^12,oç...  TiaÀsÏTav 
ôè...  fiaoïÀevg'  àio  xal  xbv  derôv  aéicù  <paol  7ioÀ£[A,elv.  Le  tro- 
glodyte mignon  (Zaunkônig),  Troglodijtesparvulus^KoQh.(ct 
Sundevall  114;  voir  aussi  Aubert  et  Wimmer  1 109  art.  tqo- 
XlÀoç),  confondu  sans  doute,  ainsi  que  c'est  encore  aujour- 
d'hui fréquemment  le  cas,  avec  le  roitelet  huppé  (gelbkôpfi- 
ges  Goldhâhnchen),  Régulas  cristatus,  Koch.  et  le  roitelet 
à  triple  bandeau  (feuerkôpfiges  Goldhâhnchen),  R.  ignica- 
pillusy  Brehm.  (voir  Belon  343,  Camus  II  731  et  suiv., 
Thompson  39).  Le  nom  est  dû  à  la  petite  huppe  ou  crête  de 
couleur  d'or  que  les  deux  espèces  précitées  de  roitelets  por- 
tent sur  la  tête  et  que  l'on  comparait  à  une  couronne  de  roi. 
A  consulter  à  ce  sujet  Rolland,  Faune  pop.  II  301,  et  Suo- 
lahti,  Vogelnamen,  p.  81.  cf.  lat.  rex  avium,  regulus^  etc., 
fr.  roitelet^  v.  fr.  roitel,  roietel,  esp.  regaliolo  ;  ail.  /ZaunJ- 
kônig,  ail.  suisse  chûnig li,  chwigeli,  lit.  karalius,  polon.  kro- 
lik.  Les  noms  modernes  sont  probablement  de  simples  tra- 
ductions  du  lat.  rex  avium,  regiUus,  qui  lui-même  parait 
calqué  sur  le  gr.  (SaoiÀsvg  (voir  Suolahti,  l.  c). 

On  trouve  encore,  employé  dans  le  même  sens,  le  dimi- 
nutif ^aoiMoTiog,  6,  par  ex.  chez  Plutarque,  Mor.  806  e  = 
Prxcepta  ger.  reip.  12  :  Kad-dneQ  à  AIocjjhoç  ^aoi^Xlaxog 
èjil  Tùjv  ojfA,(ûv  lov  àexov  xof^iod'eCg  (sur  la  légende  en 
question,  voir  Suolahti,  /.  c.),  chez  Hésychius  :  çâ/SiÀÀoç' 
^aoiÀlGKoç  ÔQViç,  et  très  fréquemment  dans  les  gloses  (^la 
liste  complète  dans  le  Thés,  gloss.  emend.  II.  192  s.v.  rega- 
riolus),  etc. 
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^aaiÀixôç  (se.  ôqviç)  si'  lit  eh»/  If»''-sVfliiiis  •  icdnôiÀoç' 
ÔQvig,  ôv  Tiveç  PaniXixôv. 

Le  féminin  ^aolÀioaa,  //,  «  leine  »  désigne  un  oiseau  loul à 
fait  inconnu  dans  un  papyrus  de  Leyde  jPapyri  magici  V . 
Leid.  col.  I  a  'M)  :  dXexiçvôva,  fJQtvya,  ^aalXioattv  iftaot- 
Àelaaa  pap.),  neQiaieQÛv,  iQvyôpa. 

Tiçéo^vç,  ô,  «vieillard»,  d'où  par  extension  «ancien  du 
peuple  »  ;  employé  comme  nom  d'oiseau  chez  Aristote,  h.  a. 
9,  ()()1)^  16  et  suiv.,  {ji'y'  17  et  suiv.  :  ô  ôè  iço/Uog...  xaXeî- 
lai  ôè  nçéo^vg  ;  cï.  Mésychius  nçéalivç  àçvtç  ô  tQoyiÀoç. 
Désigne  les  mêmes  oiseaux  que  flaoïÀeùg.  Le  nom  rappelle 
^aoiXeùç  et  zvçavvoç. 

ivQavvoç.  ô  a  tyran  (au  sens  antique  du  mol)  »  ;  désigne 
le  roitelet  (voir  ^aoiÀevç)  chez  Aristote,  /t.  a.  8.  51)2''  1H  et 
suiv.  :  là  ôè  ax(ùXt]xorpdya,  olov...  lUQavvoç.  ovioç  là  fiéye- 
d'og  f^LXQù)  fiei^ojv  dxçiôoç,  êaii  ôè  fpoivixovv  Xôtpov  i'/^^v^ 
xaï  àXXoig  so^ccçt,  là  àçvlO-iop  xaï  evçv&fiov.  Cf.  Sunde- 
vall  114,  Aubert  et  VVimmer  I  1 10.  Thumpsiui  174.  L'aper- 
ceplion  à  la((uelle  est  dû  le  nom  d'oiseau  xvQawoç  est  la 
même  que  celle  qui  est  à  la  base  de  (iaoiÀeùg  :  l'aigrette 
colorée  en  jaune  vif  que  le  roitelet  porte  sur  la  tête. 

Quant  à  l'oiseau  meçvyoïvçawog.  6  —  littéralement  le 
H  tyran  ailé  »  —  dont  paile  Hésychius  ( jiieçvyoïvQawoç- 
ÔQviç  jioiôç  èv  'Ii'ôixfi  \{XE^àvÔQO)  ôod-elg^  il  est  entièrement 
incoimu. 

Les  noms  de  cette  catégorie  —  Jiçdoiivç  et  jùçat^voç^  attes- 
tés seulement  \)i\i'  Aristote,  ^aaiÀeùç,  connu  aussi  dWris- 
tophane,  mais  (|ui  ne  se  présente  plus  après  Aristote  - 
désignent  tous  le  roitelet  (et  le  troglodyte,  confomlu  avec 
lui).  Il  y  a  là  peut-être  plus  qu  un  simple  ha.sard  ;  un  des 
trois  noms  susmentioimés,  par  ex.  ^aatÀevg^  ayant  été  donné 
au  roitelet,  on  con«,'oit  aisément  que  les  deux  autres  mots, 
dont  la  signification  était  voisiFic  de  celle  de  f^aa»-^ei»s;,  aient 
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subi  par  contre-coup  le  même  élargissement  de  sens  et  aient 
parfois  servi,  eux  aussi,  à  désigner  le  roitelet. 

/?j  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  d'autres  ani- 
tnaux. 

Un  seul  exemple  : 

Àaycjç,  ô,  «  le  lièvre  »  ;  appliqué  à  un  oiseau  par  Artémi- 
dore,  Onir.  4.  56  :  xà  ôè  (piM^coça  tovç  jiÀr]alov  olycovviag 
Tial  Tovg  èyyvç  S'vqùjv,  â)ç  ^sÀlÔcjv  ycaï  Àayéç,  et  par  Aiito- 
ninus  Liberalis  21  :  Àaycjç  en'  ovàsvl  cpaivôf^svaç  àyad-co. 
Fick,  Curtius'  Studien  IX  173,  envisage  Àayôg  comme  un 
abrègement  hypocoristique  de  ÀaycoTiovç  (voir  ce  mot). 
L'oiseau  ne  peut  être  identifié  avec  certitude.  Le  nom  ne 
peut  convenir  qu'à  un  oiseau  ayant  les  pattes  velues,  par- 
ticularité suggérant  une  ressemblance  avec  le  lièvre.  On 
peut  songer  à  une  espèce  de  la  famille  des  hirondinés,  tel 
qu'un  martinet,  soit  le  martinet  noir  (Mauersegler),  Cypselus 
apus,  L.,  ou  le  martinet  à  ventre  blanc  (Alpensegler),  C. 
7nelha,  L.,  ou  l'hiroadelle  de  fenêtre  (Stadtschwalbe),  CJie- 
lidon  urbica,  L.  (voir  Thompson  110).  C'est  précisément 
en  connexion  avec  la  xeZiôcùv  qu'Artémidore,  l.  c,  cite  le 
A^aycbç.  D'autre  part,  le  passage  d'Antoninus  Liberalis  paraît 
ne  pouvoir  se  rapporter  qu'à  un  oiseau  de  nuit  et  suggère 
un  rapprochement  divec  Àayù)ôiaç  «  moyen-duc»  (voir  p.  100). 

y)  Noms  d'oiseaux  représentant  des  noms  de  choses  inani- 
tnées. 

Aucun  exemple  certain.  On  peut  citer  dubitativement  : 

oîGToog,  ô.  Littéralement  «aiguillon».  Désigne  un  insecti- 
vore inconnu  chez  Aristote,  h.  a.  8.  592  ^23  ;  cf.  Aubert  et 
Wimmer  1 103,  Thompson  121 .  Sundevall  113  en  fait  la  fau- 
vette  des   jardins    (Gartengrasmùcke),    Sylvia    hortensis, 
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Giiitil.  -  L'oiseau  on  (juestion  puui  rail  avoir  ét<^  appelé  ainsi 
à  cause  de  son  long  hec  tin  :  cf.  skr.  trotth  «bec»,  aussi 
nom  d'un  oiseau.  Cepen<lant  comme  oîotqoç  signifie  au.ssi  le 
«  taon  »,  le  a  cousin  »>,  il  serait  également  concevable  que 
oloTQoç  représenlAt  un  ahrégement  hypocoristique  d'un 
'oioTçofpdyog  (voir  ci-dessus,  p.  5(),  ce  qui  a  été  dit  de  niXeia 
désignant  un  rapace). 

Peut-être  encore  : 

xoÀo(pù)v  ô  xoÀ<ioy>-iôç.  ycal  O-aÀdaaiog  ix^'ffÇ  etc.  Hé- 
sychius.  Le  choucas  (Dolile).  Le  mot  est,  en  dernier  ressort, 
peut-être  identique  à  xoÀorpcjv  a  somtnet,  faite,  pointe  ».  Cf. 
OT€(pavlcûv  elôog  xoÀoiov  llésycliius. 

4.  Noms  d'oiseaux  dérivée,  à  l'aide  d'un  suffixe,  de  noms 
d'animaux  ou  de  choses  que  ces  oiseaux  rappellent 
par  quelque  caractère  corporel. 

Cf.  skr.  rikhin  «  paon  »,  littéralement  «oiseau  à  crête  •: 
çikJta  «  toupet  de  cheveux  »  ;  lat.  barbio  «  gypaète  barbu  »  : 
barba  (cf.  ail.  Dartgeier)\  galerila  «  alouette  huppée  d  :  ga- 
lerus  tt  bonnet  de  fourrures,  periuque  »  ;  lat.  truo  •  péli- 
can ou  spatule  (oiseauj  »  :  tmia  «  cuiller,  truelle  »>  ;  lat.  cassita 
«  alouette  huppée  »,  de  cassis  «  casque  »  ;  fr.  boulant»  espèce 
de  pigeon  goitreux  »,  de  boule^  bécasse^  de  bec;  ail.  Lof  fier 
«  spatule  blanche  »  :  Loffel  a  cuiller  »;  lit.  kitidys  «  alouette 
huppée  »,  de  ki'tdas  a  huppe  des  oiseaux  ».  Ce  type  de  forma- 
tion est  fort  répandu  en  grec  comme  dans  les  autres  langues. 

aj  Nom^  d'oii^cau.r  tires  de  noms  d'autres  animaux. 
.\  ranger  ici  : 

èXctfpig,  /^,  l)e  eÀaq^og  «  cerf  ».  Espèce  d'oise.iu  imiuniu 
(sorte  de  héron?  voii*  Thompson  '^'^\  chez  Dionysius,  de  Av. 
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2.  H  :  èXacplç  ôè  ôqviç  èoil  là  meçà  ndvxa  ènl  toÎç  vibtoig 
èÀdcpcov  €%(x)v  èoLXÔia  d'Qi^l.  xal  içécpeiai  xaià  zovç  y^Eçoalovg 
ïÀvyyaç,  Ti]v  yÀùyaoav  juijxiairjv  ovoav  ojgtisq  OQfÀiàv  sic  lo 
i}ôù)Q  èjnjToÀv  xad'ieïoa  ;  cité  aussi  par  Arcadius^  de  accent. 
p.  36.  8. 

Àaycûôiaç.  ô.  De  Àayœç  «  lièvre  ».  Alexandre  de  Mytidos 
d'après  Athénée  9.  390  f  :  'AÀé^avôçoç  ô'ô  Mvvôioç  xal  nçoç- 
ayoQsvead'al  (prioiv  aéiôv  (xov  cjiov)  Àaycùàlav .  Les  manus- 
crits otïrent  Àaycoiôlav,  tandis  qu'on  lit  fréquemment  dans 
les  éditions  Àaycoôlav  (en  dernier  lieu  chez  Kaibel).  Le 
moyen-duc  (Waldohreule),  Asio  otus,  L.,  aux  pattes  velues 
comme  celles  du  lièvre.  Voir  ci-dessus,  p.  98,  l'article  Àayœg. 

Àay(otvr]ç  ôqviç  noiôç  Hésychius.  Tiré  aussi  de  Àayojg, 
ainsi  que  le  nom  suivant  : 

lagois,  f..  cité  par  Horace,  Sat.  !2.  2.  22: 

nec  scarus  aiit  poterit  peregrina  iuvare  lagois. 

Porphyrion,  commentant  ce  passage,  explique  lagois 
comme  a  avis  leporini  coloris».  Il  est  probable  cependant 
que  la  lagois  d'Horace,  qui  suppose  un  gr.  '  Àaycolç.  n'est 
autre  que  le  lagopus  de  Pline,  h.  ?i.  10.  48. 133,  notre  perdrix 
des  neiges  (Schneeliuhn),  ainsi  qu'on  l'admet  généralement 
aujourd'hui.  La  perdrix  des  neiges,  oiseau  alpestre  par  ex- 
cellence, n'habite  pas  l'Italie  et  mérite  par  conséquent  le 
qualificatif  «  peregrina  »  qu'Horace  applique  à  la  lagois.  Voir 
à  l'article  AaycÔTiovg. 

Remarque.  La  mésange  grande-charbonnière  (^Kohlmeise), 
Paras  maior.  L..  doit  son  nom  grec  Gni^iitjg  à  son  cri,  qui 
ressemble  à  s'y  méprendre  à  celui  du  pinson  ((TJi:/ta\  bien 
plutôt  qu'au  fait  qu'elle  est  de  même  taille  que  le  pinson, 
ainsi  que  le  prétend  Aristote,  h.  a.  8.  592  ''18  et  suiv.  :  eau 
ôè  zùjv  aiyi&aÀùJV  sîô}^  içia.  ô  fièv  GJii^ixr^g  fiéyiaxog  —  êoii 
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yàç  Ôaov  anl^a  etc.  Le  nom  sera  donc  traité  au  chapitre  con- 
sacré aux  noms  d'oiseaux  dus  au  chant  ou  au  cri. 

pj  Nonis  d'oiseaux  tirés  de  novis  de  choses. 

aaj  Noms  d'oiseaux  tirés  de  noms  de  parties  du  corps. 

yÀcoTilç,  f).  De  yÀoJiïa  u  langue  ».  Aristote,  ii.  a.  H.  597  ''16 
et  suiv.  :  ôiav  à'èvievd'ev  dnalçajaip  ÔQivyeg,  tj  le  yZoixjïç 
owanalçei,,  ''21  et  suiv.  :  /}  yXoiilç  yXomav  éçayofÀdvrjv 
ëyovoa  fiéxQi  nôçço).  Un  oiseau  de  la  famille  des  pics  (Ca- 
mus II  .'W2  et  suiv.,  Aubert  et  VVimmer  I  90),  selon  Sunde- 
vall  128  =  îvy^,  le  torcol  (Wendehals).  Yunx  torquilla,  L. 
Tous  les  pics  sont  dotés  d'une  langue  extrêmement  protrac- 
tlle  ;  cf.  fr.  longue  langue  o  pic,  torcol  »,  grande  langue 
«  torcol  ».  ital.  lingua  grossa  «  pic  »  (Rolland,  Faune  pop. 
II  67). 

ôtpd'aÀfilaç,  ô.  De  ô(pd-aXfi6ç  «  (lmI  ».  Lycophron  148  : 
Tiirivovç  TQiÔQy^aç  aleiovg  ôrpd-aXfilaÇy 

ce  les  scholies  d'Hésiode,  Scutum  134  :  à  àeiôg,  Àéyejaê, 
ôè  xaï  TQiÔQX^lS  ^^^  ôqy&aÀfiiag  xaï  q^Àeyôag  xal  àÀÀa  /.ivçla 
àvôfiaza.  Selon  les  scholies  de  Lycophron,  l.  c,  Vàtp&aÀ^lag 
est  soit  un  aigle  à  la  vue  perçante  :  ô(pd'aXfilag  1}  àsiovg  ôg>- 
d'aXf.dag  xal  ô^vcjnsîg  —  fiôvoi  yùç  tùv  âÀÀcov  àçvécop  nçàg 
ràg-  Toù  fjXlov  àxiïvag  dvii^SÀénovoiv,  soit  un  rapace  cher- 
chant à  crever  les  yeux  de  ses  victimes  :  elôog  yàç  Isçdxcûv 
àq>d'aÀ/Lio^6Àcov...  t]  ïéçaxog  sîôog  ô^vôeçxovg  xal  à(pd-aX- 
fiofiôÀov.  La  premit're  de  ces  explications  mérite  évidem- 
ment la  préférence. 

xçixdg,  t).  De  O'çl^,  ^Ç^X^S  *•  cheveu,  poil  ».  Aristote,  h.  a. 
9.  017  *18  :  xt;^^a5v  ô'eïôt]  Tçla,  t)  fthv  l^o^ôçog..,  iteça  jçi^dç' 
aiitt]  à'à^b  (p&éyyexai,  i6  ôè  fiéye&og  ôaov  x6ïtv(pog :  cf. 
Kustathius  947.  9.  Vne  espèce  de  grive,  probablement  la 
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grive  chanteuse  (Singdrossel),  Turdus  musicusy  L.  (voir 
Gloger  4  et  suiv.,  Sundevall  108,  Aubert  et  Wimmer  I  96  art. 
^Ix^rj,  Thompson  171) .  Le  nom  signifie  httéralement  «  (^grive) 
chevelue,  ornée  de  plumes  fines  ainsi  que  des  poils  »  ;  à  com- 
parer d'çiooa^  att.  d-QVTxa  «  poisson  aux  arêtes  ou  aux  écailles 
très  fines,  alose  ?  »,  TQi%lag,  -ov^  aussi  tQix'ig,  -lôog,  u  espèce 
d'anchois  ou  de  sardine»  (Léo  Meyer,  Handb.  der  griech. 
Etyni.  Il  831).  Thompson,  L  c,  suivi  de  Olck,  chez  Pauly- 
Wissowa  V  1721  et  suiv.  art.  Drossel,  suppose,  mais  sans 
vraisemblance,  que  tq^x^S  ^st  apparenté  à  içUxog-  ÔQvid-d- 
çiov  o  Tcal  ^aoiÀevg  vno  'HÀelcov  Hésychius  et  à  ÔQixrjai- 
ÔQvea  noid  ibid. 

ùJTog,  ô.  De  ovg,  ùxôg  a  oreille  ».  Nom  d'homme  chez  Ho- 
mère, E  385,  0  518  (cf.  Dottin,  De  eis  in  Iliade  inchisis  ho- 
minum  nominihus  quae  non  unice  propria  nomina  sunt. 
Thèse  de  Paris,  1896,  p.  60  et  76.  A  comparer  ÔQvoip  «  pic  », 
nom  d'homme  Y  455,  fA^éçoip  «  guêpier  »,  nom  d'homme  B 
831,  dGxdÀacpog  «  hibou  »,  nom  d'homme  B  512,  etc.);  Aris- 
tote,  Ji.  a.  8.  597  "^16  et  suiv.  :  ôxav  ô'èvzsvd-sv  dnalçcùoiv 
ÔQTvysg,...  Gvvajia'iQei...  xal  ô  (bxog  {éxog  PD^),  ^22  et  suiv.: 
ô  (hxog  ((bxôg  P  B^)  ô/Lioiog  xaïg  yXav^l  xal  tvsqï  xà  dtxa  Tixe- 
Qvyia  è'xcov  ëviOk  à'avxov  vvycxixÔQaxa  xaÀovGLv,  ëaxi  ôè 
xô^aÀog  xal  fyiLfA7]xi]g  Tcaï  dvxoQxov(A,Bvog'  àÀloTtexai  ôè  ne- 
çLSÀd'ôvxog  d'axéçov  xùv  d'rjQSvxoJv,  xad'djiSQ  ^  yÀav^  ;  (bxog 
est  peut-être  aussi  à  rétabUr  chez  Aristote,  h.  a.  9.  615  ^10 
et  suiv.,  à  la  place  de  dexot^  dexôv  qui  sont  offerts  par  tous 
les  manuscrits  :  rj  à^h^çlg...  xàg  ôè  vvxxag  d'rjQevEi  ôgjxeq  ol 
ùxoi  [dexol  codd.)'  ycaï  ^dxsxai  ôè  Jiçbg  xov  ùxov  (dexov  codd.) 
oijxo}  Gq)6ÔQa  &gx  àfA,(pù)  Àaf^^dvsGd'ai  JioZÀdxig  ^œvxeg  vnà 
xcûv  vo/A.6(ov  ;  voir  là-dessus  l'annotation  critique  de  l'édition 
de  Dittmeyer,  p.  375.  A  noter  cependant  que  Pline,  h.  n.  10. 
8.  24,  Usait  déjà  dexôv,  dexol.  Le  hibou  moyen-duc  (Waldohr- 
eule),  Asio  otus,  L.  (Camus  II  417  et  suiv.,  Gloger  20,  Au- 
bert et  Wimmer  I  113;  voir  aussi  Wellmann  chez  Pauly- 
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VVissowa  VI  1()6<)  art.  Kide].  Sundevall  96  et  suiv.  8up|)0se 
qu'Aiistote,  h.  a.  S.  51)7  •'  Ki  et  suiv.,  a  en  vue  le  hibou 
hrachyote  (Suinpluliroule;,  A»w  hravhyotus,  Giiiel.,  <|ui  ne 
t'ait  que  toucher  la  Grèce  lors  de  ses  migrations  vers  le  sud 
et<|ue  c'est  aussi  le  même  oiseau  qu'Aristote,  /».a.9.  <il7  ^'Sl 
et  suiv.,  appelle  oxdjtp.  (!f.  Thomp.soii  '2()0  et  suiv. 

L'oiseau  est  encore  cité  par  Athénée  9.  IMK)  c-.'ftM  a,  qui 
le  confond  avec  l'outarde,  gr.  ùilg,  |)ar  fMutarque,  de  sol- 
lert.  anim.  4  =  Mor.  901  d-e,  par  Aelius  iJiony.sius  f'r.  'Xi6 
Schw.  d'après  Eustalhius  1.">±>.  5«,  dans  IKt.  M.  82(5.  '20, 
chez  Kustathius  1522.  r)8, 1687.  5^i  et  suiv.,  etc.  Selon  Héro- 
dien  I  214.  20  et  suiv.  le  mot  est  baryton  :  wioj  ôvofta  xùçtop 
xaï  là  ôçveov  ...^aQvveiai;  telle  est  aussi  la  leçon  de  la  plu- 
part des  manuscrits  des  auteurs  employant  le  nom.  Par  con- 
tre, il  est  accentué  en  o.\yton  chez  Hésychius  ojiàç-  ôçveov 
ôf.ioiov  yÀarxi.  ol  ôè  vvxiixÔQaxa  Xiyovaiv^  ainsi  que  par 
les  deux  manuscrits  P  D  •'  d'Aristote,  A.  a.  8.  597 '»I8  et*>22. 

Le  moyen-duc  doit  son  nom  gi'ec  o}iog  aux  aij^rettes  de 
plumes  Unes  ressendjlant  à  des  oreilles  qu'il  porte  sur  les 
côtés  de  la  tête.  A  comparer  ail.  Ohreule,  même  sens;  voir 
aussi  chez  Rolland,  Faune  pop.  II  TjO,  une  liste  de  noms  po- 
pulaires du  moyen-duc  dans  les  parlers  h'ançais  modernes, 
tous  dus  au  même  caractère  physique. 

wî/g",  //.  De  ovg.  ojiôg  «oreille».  Xénophon.  Anub.  l.  5.  2 
et  :J;  Aristote,  h.  a.  2.  509  ^  4.  ^33,  5.  r)39  KiO,  (i.  5():i'»2<),  9. 
919  ^^  13:  Hippoci'ate,  de  morbo  »acro  l  =  VI  35t>  Liltré  ; 
Klien,  n.  a.  2.  2.S,  5.  24,  6.  2i;  Galien,  Med.  Gr.  VI  l(y,\\ 
Pline,  />.  n.  10.  22.  57,  iU).  14.  1^1  ;  Plularque,  soUert.  nni,n. 
31  ~  Mor.  981  b:  Synesius,  Epist.  4,  p.  165;  etc. 

L'outarde  bailjue  (grosse  Trappe),  Otis  tarda,  L.  (Camus 
11601  et  suiv.,  Sundevall  142,  .\ubert  et  Wimmer  I  113, 
Thompson  199  et  suiv.),  appelée  ainsi  à  cause  des  toulTes  de 
plumes  blanches  qui  ornent  les  ciMés  de  la  tête  du  mâle.  Le 
nom  a  persisté  h  travei's  le  moyen-âge  (utiç  se  lit  ilans  le 
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IlovXoXôyoç^  V.  30,  40,  49)  jusqu'en  grec  moderne  où  le 
nom  de  l'outarde  est  ôxlàa. 

La  graphie  médiévale  ôxlg  se  rencontre  chez  Erotien. 
p.  101. 14  :  ôxlèog'  ÔQvèov  sîôôg  èoziv,  Ô  riveg  ùxlôa  xaXovai 
et  ibid.  p.  138.  9  et  suiv.  :  éxlàog  xal  ôxlàog  éxaxéçcog  yàQ 
yQàq)Exav.  soxi  ôè  ÔQvéov  slôog,  o  jiÀeÏGxov  fjidXiGxa  èv  SQàxtj 
xal  Maxsôovla  ehQlGuexai. 

Une  deuxième  variante  o'bxlg  est  attestée  par  Alcman  fr. 
146  B  ^  (le  sens  du  mot  n'est  pas  certain  ;  Hérodien  I  103.  3 
dit  seulement  :  odilç-  xo  Cq>ov  jiaç'  'AZxfiâvL),  par  Galien, 
Med.  Gr.  VI  703.  9  ;  [A^exa^v  àé  ncoç  xrjg  xcov  ysçàvcùv  xs  xal 
TÙv  ^f]V(ov  fj  oàQ^  xùv  xaÀov/btévcov  o-ùxlàcov  f)  (bxlôcov  èaxlv 
éxaxéçcog  yàç  ôvofid^oval  xs  xal  yQdq)ovoi  xrjv  7içù)xt]v 
avÀÀa^?]v,  ôvd  xe  xov  ov  Gxoi%elov  xal  xov  cô,  et  en  outre 
par  Hésychius  ovxlç'  odôslg.  t)  eîàog  ÔQvéov. 

oéxlg  pour  (bxlg  a  évidemment  subi  l'influence  analogique 
de  ovç. 

Exemples  incertains  : 

datQayaÀïvoÇf  ô.  Dionysius,  de  Av.  3.2:  l^co  fihv  aïçovv- 
xai...  oï  xa%eXg  dGxQayaA,îvoi.  L'oiseau  est  nettement  carac- 
térisé comme  étant  le  chardonneret  (Stieglitz),  Carduelis 
elegans,  Steph.,  par  le  passage  suivant  transcrit  par  Du 
Gange,  dans  son  Glossarium  med.  et  inf.  graecitatis,  p.  147: 
^rjvrj,  oxQov&lov  èoxl  xov  Aïog  d'eov,  ^%ov  èv  xfj  xeq)aX'^  avxov 
Tixeçà  èçvd'çà  xal  ^çvGoeiôf]  èv  xaîg  nxeQv^i,  xal  ànXùg 
eineXv  ôÀov  TienoiXiÀfiévov  ^(^QOiaïg'  xovxo  xivsg  xaÀovot 
doxQayaXîvov  (-dÀivov  cod.)  et  par  le  passage  ci-dessous  de 
Tzétzès,  dans  les  Anecd.  Oxon.  de  Cramer,  III  359.  15  : 
dxavd'lç  ô  GXQayaÀîvog  Jiaçà  xo  èv  dxdvd-aig  ôidysLV^  ainsi 
que  par  les  gloses  C.  G.  L.  III  258. 10  carduelis  doxçayaXl- 
vog,  II  97.  46,  III  89.  74,  188.  7,  319.  51  carduehis  daxçaya- 
Àîvog,  III  435.  69  cardelus  a<,x'>çayaXîvog. 

Le  nom  paraît  être  tiré  de  doxçdyaXog  «  osselet,  verte- 
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bre  »  ;  toutefois  la  raison  qui  vaudrait  au  cfiardoniierel  d*étre 
ainsi  dénommé  reste  cachée.  On  pourrait  aussi  supposer 
que  le  mot  a  été  emprunté  à  une  langue  élrang«Te  et  altéré 
par  étymologie  populaire,  la  ressemblance  avec  le  tchèque 
steklec  (d'où  est  emprunté  l'ail.  Stiefjlitz>  ■  chardonneret  » 
n'étant  peut-être  pas  purement  fortuit»;. 

La  forme  médiévale  aiçaya^îvoç  chez  Tzétzès  l.  ç,  et  C. 
G.  L.  III  435.  G9,  est  avec  daiçayaXlvog  dans  le  mérne  rap- 
port que  le  gr.  moyen  xayyjv  avec  le  ;,'r.  anc.  duayriv  «  fran- 
colin  ». 

Une  autre  variante  à  suflixe  dilTérent  est  attestée  par  la 
glose  C.  G.  L.  II  142.  0  parra  fivairjg  ôçveov,  xogvôaÀÀàç  fj 
àoTQayaÀloxog. 

àeiQYiTrig,  à.  Désigne  le  passereau  dans  le  dialecte  d'Klis, 
suivant  le  témoignage  de  Nicandre  de  (lolophon  (fr.  123 
Schn.\  rapporté  par  Athénée  9.  392  a  ;  'HXeloi  ôè  xaZovai 
Tovç  OTÇovd-ovç  ôeiçfjiaç,  d>ç  Nlxavôçàg  rpr^aiv  à  KoÀocpcjviog 
èv  yTÀcoGOùiv.  Tiré  peut-être  de  ôeiçt]  =^  att.  ôéçtj  «  cou  »  ; 
toutefois  la  cause  première  de  la  dénomination  reste  obscure. 
Hotfmann,  Makedonen,  p.  47,  admet,  avec  une  vraisem- 
blance au  moins  égale,  que  ôsiQ/jtag  (Ace.  pi.)  doit  être  lu 
ôeiQtîyag,  c'est-à-dire  ôtç/p/ag,  et  rapproché  du  macéd. 
ôiQfîyeg,  ô}]çiîy£g  «  aiçovd'oL  »  chez  Hésychius  et  Suidas. 

xt']Àag,  ô.  F]lien,  n.  a.  Ui.  4.  Un  oiseau  de  l'Inde,  suivant 
Thompson  79,  l'adjudant  (der  Adjutant),  Leptotilus  ar- 
(jala,  L.;  on  peut  songer  aussi  à  une  espèce  de  pélican.  Le 
nom  est,  à  ce  qu'il  semble,  tiré  de  xt^Àt]  «  goitre,  hernie»; 
cf.  Elien,  l.  c.  :  (péçei  ôè  xal  nçtjyoçecova  xaï  èxeXvov  ftéytcnov 
nQoo£fi(f€Qfj  xcoçvxo).  A  comparer  en  ce  cas  lit.  {Htmbron^ 
«  espèce  de  CKinard  goitreu.x  »  :  gtlnibas  «goitre,  rentlcment  », 
ail.  Krnpfgans  «  pélican  ».  Cependant,  comme  il  s'agit  d'un 
oiseau  oxoli(jue,  le  mot  pourrait  être  d'origine  étrangère  et 
n'avoir  été  rattaché  qu'après  coup  à  x»J^i;. 
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ovQcc^.  De  ovçd  «  queue,  croupion  »  ?  Aristote,  h.  a.  6. 
559  *  12  et  suiv.  :  t]  ôè  xéxQi^,  fjv  xaÀovoiv  'Ad-f]valoi  ovçaya. 
Inconnu  ;  Sundevall  112  et  suiv.  art.  têxql^  l'identifie  avec 
le  tarier  ordinaire  (braunkehliger  Wiesenschmâtzer).  Pra- 
tincola  ruhetra,  L. 

OTfjd-laç'  ÔQvig  Tioiôg  Hésychius.  De  OTfjd-og  «  poitrine  »  ? 

/?^J  Noms  d'oiseaux  tirés  de  noms  de  choses  inanimées. 

ÔQ€jiavlç,  fj.  De  ÔQ€7iavov.  ôçsjiccvrj  «faucille  ».  Aristote, 
h.  a.  1.  487'^  25  et  suiv.  :  àjioôsç'...  a^eôov  ôè  xal  xà  o^ova 
adzâ)  svjiTSça  /Lièv  xaxônoôa  à'sGxlv.,  olov  ^eÀlÔcov  xal  ôçs^ 
navlç'  ôfioiôJiTeQct  leyàç  xal  ôiÂOvôxQona  Tidvta  xavxa,  xal 
xàg  dipsiç  èyyvç  àA,ÀijÀ(ov.  g)alvsxai...  f]  ôè  ÔQejiavlç  ôxav  vori 
xov  ■d'éçovg.  xôxe  yàç  oçàxav  xal  àÀloxsxai.  ôÀcjç  ôè  xal 
GTidviôv  èoxi  xovxo  x6  ôqvbov  (cf.  Pline,  h.  n.  11.  47.  257); 
Basile  le  Grand  I,  p.  72  c;  Simplicius,  dans  les  Commentaria 
ad  Aristotelem,  Graeca,  IX,  p.  108  verso  ;  Hésychius  s.  v.  Un 
oiseau  de  la  famille  des  hirondinés,  aux  ailes  en  forme  de 
faucille.  Le  nom  convient  à  l'hirondelle  de  fenêtres  (Stadt- 
schwalbe),  Chelidon  urhica,  L.  et  aux  deux  espèces  de  mar- 
tinets :  le  martinet  noir  (Mauersegler),  C^/^se^Ms  apus,  L., 
et  le  martinet  à  ventre  blanc  (Alpensegler),  C.  melba,  L. 
Gloger  26  et  suiv.  ne  se  décide  point  en  faveur  d'une  espèce, 
Thompson  51  suppose  que  les  deux  martinets  étaient  com- 
pris sous  ce  nom,  tandis  que  Sundevall  131  identifie  la  ôqs- 
Tiavlg  avec  le  martinet  à  ventre  blanc.  Il  ne  saurait  en  tout 
cas  s'agir  de  l'hirondelle  de  rivage  (Uferschwalbe),  Clivicola 
riparia,  Boie,  ainsi  que  l'admettent  Camus  II  498  et  suiv., 
Aubert  et  Wimmer  1 111  art.  %eÀiôév^,  en  se  basant  sur  les 
termes  d' Aristote  l.  c.  (paivexav...  f]  ÔQenavlg  ôxav  'barj  xov 
d'éçovg.  Cette  espèce  d'hirondelle  a  les  ailes  trop  émousssées 
pour  mériter  le  nom  de  ôçenavlg. 

Simplicius  L  c.  identifie  la  ÔQejiavlç  avec  la  ycsyxQlg  «  fau- 
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con  crécerelle  et  crécerellette  »  :  /)  ôè  ÔQeTiavïç  —  â^êov  ôk 
T0vi6  èoiLV,  ô  xul  xey/Qlôa  xaXovoiv  -  -  ànovv  Xéyijai,  ou 
fiixQovç  xal  (pavÀovç  tyet,  lobç  nôôaç;  cf.  Hésychius  ôçe- 
navlg-  xeyxQlç  (xéyxQoç  cod.).  On  se  trouve  en  présence, 
semble-t-il,  d'une  simple  confusion  de  mots. 

La  variante  ÔQajievlàeç-  elào^  ÔQviov,  attestée  par  Hésy- 
chius, lepose  sur  une  rnétathèse. 

xÔQvôog,  xoçuôôg,  6,  /}.  A  lapproclicr  de  xôgvç,  plus  an- 
ciennement *x(jQv-d'-ç  «  casfjue  ».  Cf.  v.  h.  a  hiru^  «  ceii' » 
(germ.  prim.  * xerut-),  proprement  «  cornu  ».  Voir  Hirt, 
B.  B.  XXIV  249,  Prellwitz2  238. 

Aristote,  h.  a.  9.  614  *3I^  et  suiv.  :  à  f^ûv  xôqvôoç  xaï  ô 
GxoÀôna^  xal  ôçzv^  ènl  ôévôçov  où  xad-lÇovai,  àXX.'  ènl  xfjg 
yrjg;Q\l  ''20  et  ?,{\\y.'.xoQvàdÀZo)v  à'èaù  ôùo  yivrj,  /)  ftèv 
èiéça  ènlyeiog  xaï  Àô(pov  êxovoa^  i)  ô'éiéQa  dyeXala  xal  ov 
GTioçàç  ôjajieQ  êxslvt],  xà  ^évioi  xQ^f^^  ofioiov  t//  éiéQce 
ixovaa,  lô  ôè  fiéyed'og  èÀdiicov  xal  Xôrpov  oùx  ^x^^  •'  ^^8  -^8 
et  suiv.,  etc.  L'alouette;  le  nom  servit  d'abord  à  liésigner  l'a- 
louette huppée  ou  cochevis  (  Haul)enlerche),  Galeritu  cris- 
tata,  L.,  mais  fut  ensuite  appli(|ué  aussi  à  lalouelte  des 
champs  (Feldlerche),  Alauda  arvensis^  L.  (Camus  II  74  et 
suiv.,  Aubert  et  Wimmer  l  98  et  suiv.,  Thompson  95  et 
suiv.);  c'est  sûrement  à  tort  que  Sundevall  125  admet  que 
xÔQvôoç  désigne  seulement  l'alouette  huppée,  tandis  que  le 
dérivé  xoQvôaÀog  (voir  ci-dessous)  serait  le  nom  générique 
de  toutes  les  espèces  d'alouettes. 

I^e  nom  est  féminin  et  oxyton  chez  Aristophane,  Av.  302, 
472,  470  (^1295);  également  o.\yton,  mais  du  genre  nuisculin 
chez  Platon,  EvtJiyd.  291  b,  et  dans  les  scholies  d'Aristo- 
phane, Av.  302.  Cf.  llérodien  1  143.  l  :  lù  eiç  ôog  Ineçôi- 
avÀÀa^a  /î^a;^c/«  naçaÀf^yô/iieva  jigoTiaQO^vyejat  :  ibid.  143. 
9  :  xÔQvôog,  ôneç  ol  'Aiiixol  ô^ôuovan*.  Beaucoup  plus  fré- 
quente est  la  variante  proparo.xytone  xd()i»(5oç:,  qu'on  rencon- 
tre d'abord  chez  Aristote,  /*.  (/.  (>  5:)9  '2,  S.  (ÎOO  «21,  9  (iOÎ> 
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'>27,  610  a  9,  614  «33,  615  ^33,  618  «10,  puis  chez  Théocrite 
7,  141  etc.,  et  pour  laquelle  seul  le  masculin  est  attesté. 

Une  forme  curieuse  conservée  par  Hésychius  dans  la  glose 
xdQvôoi'  xaçvôaÀol  (TcoQvôaÀol  ?)  paraît  être  due  à  l'in- 
fluence analogique  de  ocdça  «  tête  ». 

xÔQvôog  a  fourni  un  certain  nombre  de  dérivés,  à  signifi- 
cation primitivement  diminutive,  mais  qui  ont  peu  à  peu 
perdu  ce  sens  pour  devenir  de  simples  équivalents  de  xôqv- 
ôoç.  Ce  sont  : 

xoQvôaÀôç,  f],  attesté  chez  Aristote,  h.  a.  9.  633  ^'  2  cod.  A*  ; 
Elien,  n.  a.  6.  46;  Dionysius,  de  Av.  3.  2,  etc.;  la  variante 
proparoxytone  xoçvôaÀoç  se  lit  chez  Aristote,  h.  a.  9.  617 
»>20  codd.  E'-^  D^  633  ^  2  cod.  E^ 

xoQvôaÀÀôç,  î7,  chez  Aristote,  h.  a.  9.  633  ^2  codd.  C^  D^ 
(cf.  Athénée  9.  387  c)  ;  Théocrite  10.  51  ;  Plutarque.  Timol. 
37.  1;  Dioscoride  2.  54;  Elien,  n.  a.  4.  5  ;  Fables  ésopiques, 
n^  209  Halm;  cf.  Hérodien  1 158. 24  xoQvàaXMg  jiçoarjyoçixôv 
xal  ôvofia  ôfîf^ov  'Attlxov  ô^vveiai.  La  variante  proparoxy- 
tone xoQvèa^.Àog  se  lit  chez  Aristote,  h.  a.  9.  617  ^20  codd. 
A»  Ga  P,  633  b2  cod.  P.  Les  doublets  xoQvàa^À,)6ç  :  xoqv- 
ôaZ(À)oç  rappellent  le  balancement  de  l'accent  dans  atyi- 
d'aX(À)6g  en  regard  de  atyld-a^^jog  «  mésange  ». 

xoQvôaÀÀ^,  f],  est  employé  par  Epicharme  fr.  45  Kbl. 
d'après  Athénée  9  398  d. 

De  xoQvôaÀ(À)ôg  sont  tirés  à  leur  tour  : 

xoQvôaXlg,  fj,  chez  Thomas  Magister,  p.  213.  12  et  suiv. 
Ritschl  ;  Dionysius,  de  Av.  3.  17,  et 

xoQvôccÀMg,  fj,  attesté  chez  Simonide  de  Géos  fr.  68  B^ 
d'après  Plutarque,  de  capienda  ex  inimicis  utilitate  10  = 
Mor.  91  e  et  chez  Théocrite  7.  23.  Gité  aussi  par  Hérodien  I 
91.  16  et  suiv. 

Enfin,  un  dernier  dérivé  de  xÔQvôog  est 

xoQvàœv.,  ô,  chez  Aristote,  h.  a.  9.  609  ^7  :  tCjv  ôôçvid-cjv 
TioixiÀiàeg  xal  xoQvôcoveg  (xoQvôcoveç  (codd.)  xal  ninQa  xal 
%Àù}Qevg  icoÀéfiLa,  dans  les  scholies  d'Aristophane,  Av.  302  : 


6  xoçvôàç  TiaQÙ  'AçioioztXei  xoqvôojv  Àéyeiaiy  tl  fAfj  iiêçâç 
èotv.  TioixlÀa  yÙQ  zà  âvôfiaïa.  Sur  riileiitilé  de  sens  de 
xoQvôôç  et  de  xoqvôojv,  voir*  Auherl  et  Wiiiiiner  I  ÎW.  Cf.  le 
nom  propre  Koqvôov  chez  Théocrite  i.  1,  "jO,  58  et  5.  6. 

Sur*  xÔQvôoç,  xoQvôaÀ(À)6ç^  xoçvôûjv  etc  ,  employés 
comme  noms  pi-opres,  voir  Kick-Bechlel,  (Jrierh.  Personen- 
namen^  p.  816. 

A  comparei'  lut.  tjaleriUi^^  (jalerita^  o  alouette  »  »  huppée)  : 
f/aierus  «  bonnet  de  fouriure,  peiiu((ue  ».  rassila  «  alouette»: 
cassis  «  casque  »  ;  lit.  kâdijs  «  alouette  huppée  »  :  Aurfas 
a  huppe,  toupet  de  plumes  ».  Nombreuses  analogies  dans 
les  dialectes  français  chez  llolland,  Faune  pop.  Il  '2 16  et 
suiv.  ;  voir  aussi  Suolahti,  VcujebiameUy  p.  \i^i  et  suiv. 

xÔQvd-oç.  elg  tiçtùv  zQO'/^lÀoiv  Hésycfiius.  Le  roitelet?  De 
xÔQvç,  *  xÔQv-d'-g.  Cf.  les  noms  propres  KôqvO-oç  sur  une 
inscription  de  Mélos  et  KoQv&iojv  sur  une  inscription  de 
Stvi'a  (Voir  Fick-Bechtel,  Griecli.  Perso, n',ni(i)nf)i,  p   :Vin 

xoQvd'o:)v  àXexTQvùv.  aï  i^eaviôeç  <;...>•  Hésychius.  Le 
coq,  appelé  ainsi  à  cause  de  sa  crête  «jue  l'on  assimilait  à  un 
casque  {xoqvç). 

xoQvvd-svç'  àXexxQvcbv  Hésychius.  Formation  peu  claire. 
Voir  l'article  précédent. 

xoQvrpaÀog,  slôog  oQvid-og  Suidas  11  l.  .*iôl.  Sans  doute 
simple  altération  de  xoiïôôaÀoç,  que  l'élymolojrie  populaire 
associait  avec  xoQvcpt']  «  sommet,  pointe  ». 

oiecpavioiv  elôoç  xoXoiov  Hésychius.  Une  espèce  de  chou- 
cas (Dohle).  nonnnée  ainsi  probablement  parce  ((u'elle  porte 
sur  la  tête  une  huppe  de  plumes  comparable  à  une  couronne 
(oiécpavog).  Cf.  xoXocpibv  ô  xoÀ<,o'>iôg  Hésychius.  Voir 
p.  ÎM). 
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Exemples  incertains  : 

aôçd'iZog-  ÔQViç,  6v  xvveç,  ^aoiÀiytôv  Hésychius.  Peut-être 
doit-on  lire  TcÔQd-vÀog^  qui  se  rattacherait  à  xÔQd-vg  «  tas, 
monceau,  sommet  »  et  qui  aurait  été  un  nom  donné  au  roi- 
telet, dont  la  tête  est  ornée  d'une  petite  touffe  de  plumes 
colorées,  d'où  les  noms  de  ^aovXevg^  paoïXlaytog^  xvQavvog 
(voir  ces  noms  p.  96  et  suiv.  ;  voir  aussi  xôqvO'oç  ci-dessus). 

GKoXôna^,  6.  Aristote,  h.  a.  9.  614  ''^33  et  suiv.  (cité  s.  v. 
xÔQvàog)  ;  cf.  Hésychius  GytoÀôna^-  ôçvig  noiôg.  Le  mot  dé- 
signe soit  la  bécasse  ordinaire  (Waldschnepfe),  Scolopax 
rusticola,  L.  (Camus  II  116  et  suiv.,  Sundevall  146,  Thomp- 
son 36),  soit  le  courlis  cendré  (Doppelschnepfe),  Numenius 
arqiiaius,  L.  (Aubert  et  Wimmer  I  88  art.  doxaÀcÔTiaç,  voir 
aussi  ihid.  I  107  art.  GxoÀôna^). 

GTioMnah,  est  peut-être  tiré  de  GxôÀoxp  «  pieu,  pal  »  ;  le 
nom  rappellerait  le  bec  remarquablement  long  de  l'oiseau 
—  cf.  ital.  hecacçia.^  fr.  bécasse — ,  toutefois  le  nom  de  àGxa- 
Àéjiaç  que  porte  aussi  l'oiseau  et  qu'on  ne  séparera  pas  vo- 
lontiers de  GxoÀoTia^  donne  lieu  de  supposer  que  ce  dernier 
mot  repose  peut-être  sur  une  étymologie  populaire. 

Chez  le  poète  latin  Nemesianus,  Aucup.  2[  (Baehrens, 
Poetae  lat.  min.  III  203  et  suiv.),  on  rencontre  une  variante 
scolopax,  simple  faute  prosodique  sans  doute  ou  contami- 
nation avec  àGxaÀÔJiaç  : 

silvas  pete  protinus  allas 
exuviis  :  praeda  est  facilis  et  amoena  scolopax. 

Aucun  des  noms  d'oiseaux  traités  ci-dessus  sous  ^  n'est 
attesté  antérieurement  à  l'époque  classique.  C'est  tout  d'a- 
bord TcoQvôôç,  cité  dès  Aristophane,  puis  (hilç.  employé  pour 
la  première  fois  par  Xénophon.  Viennent  ensuite  yÀcotilç. 
ÔQETiavlç,  ovça^,  GKOÀÔTia^,  T^Çi'Xàg  et  éioç  dans  V Histoire 
des  animaux,  o(pd'aX{jLlaç,  chez  Lycophron,  yy^Àaçchez  Elien, 
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Ô£iQr/Tr]ç  cliez  Nicandre,  àaïQuyaXïpoç  chez  Dionysius,  de 
AvibuH.  Les  autres  noms  ne  sont  connus  que  de  lexicogra- 
phes, principalement  d'Mésychius. 

Quant  à  la  splière  d'emploi,  voici  ce  qu'on  en  peut  dire  : 
xoQvôôç  «  alouette  »,  cjioç  «  hihou  moyen-duc»,  djtlç  «  ou- 
tarde »  appartenaient  sûrement  au  lan^a^e  usuel,  de  m<**me 
àoTQayaMvoç,  nom  donné  tai'divement  au  chardoimerel. 
peut-être  aussi  ÔQSJiavlç  «  espèce  d'hirondelle  ou  de  marti- 
net »  ;  yZcoTilç  «  espèce  de  «  pic  »,  iç^x^^  *  grive  chanteuse  • 
et  axoÀÔTza^  «  bécasse  ou  coui-lis  »  ne  se  rencontrent  que 
chez  Aristote,  ôrpd'aÀfilaç  «  espèce  d'aigle»  parait  être  une 
création  de  Lycoplu'on,  ouQa^,  nom  d'ini  oiseau  inconnu, 
est  un  mot  athénien,  en  tin  ôeiQtpr^g  était  le  nom  du  moineau 
dans  le  dialecte  des  Eléens. 


b)  Noms  composés. 

Ce  sont  soit  des  composés  possessifs  ibahuvrihi),  >ua  des 
composés  déterminatifs  (karmadhârayai. 

Composét<  possessifs. 

Ils  sont  de  deux  sortes  : 

1*^  Le  premier  terme  de  composition  est  un  adjectif,  le 
second  est  un  nom  de  chose. 

2"  Les  deux  termes  de  composition  sont  des  substantifs. 

1»  Le  premier  terme  de  compoiiition  est  un  adjectif,  le 
second  est  un  nom  de  cliose. 

Dans  l'espèce,  le  deuxième  terme  de  composition  est  tou- 
jours un  substantif  désignant  une  partie  du  corps.  Dans  les 
mots  giecs  appartenant  à  cette  clas.se,  l'adjertir  ,.<f  .-..iw- 
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tamment  construit  en  premier  terme  ;  le  type  nvyaçyog, 
rencontré  dans  les  noms  tirés  de  la  coloration,  n'est  pas  re- 
présenté ici.  (Pour  les  langues  romanes,  voir  ci-dessous.) 

Nombreuses  formes  analogues  dans  les  langues  congénè- 
res; cf.  skr.  lamhakarnah  «  faucon  »,  littéralement  «  (oiseau) 
aux  oreilles  pendantes  »,  dlrghapâdah,  dirghajanghah  «  hé- 
ron ».  c'est-à-dire  «  (oiseau)  aux  longs  pieds,  aux  longues 
jambes  »,  ail.  Verkehrtschnabel  «  avocette  (oiseau  palmi- 
pède) »,  Dicksçhnahel  «gros-bec»,  etc.  Les  langues  néo- 
latines offrent  des  formations  semblables  ;  cf.  fr.  gros-hec 
«  Coccot/iraustes  vulgaris^  Pall  »,  mais  aussi  le  type  de  for- 
mation inverse  :  fr.  bec-fin,  hec-croisé,  etc. 


A  enregistrer  les  dénominations  suivantes  : 


}cÀaôaQ6Qvy')(^oç j  ô.  De  xÂaôaQÔg  «  fragile  »  et  çvy^oç. 
Elien,  n.  a.  4!2.  15  :  oi>  n^dç  nàv  xo  toîv  rçoy^i^oiv  yévoç  èoil 
x(ù  xqoxoôslÀù)  ëvGTiovôa..,  fÀÔvov  ôè  zôv  KaÀovfievov  xÀa- 
ôaQÔQvy)(^ov  ézaîçov  xal  (piÀov  è')(^6i'  àvvaxai  yàç  ovzoç  àXv- 
Tccjç  èxÀéysLV  a'ÙTCo  zàg  ^ôéÀÀaç  ;  cf.  Hésychius  xÀaôaçô- 
Qvyxog'  TQox'iÀov  eîôog.  Le  pluvier  d'Egypte  (âgyptisclier 
Regenpfeifer),  Hyas  aegyptiacus,  Brehm.  Voir  zQO'/^lXog  IL 

xQd^^cùTov  IxTÎvoç  xo  ^ùov  Hésychlus.  Dé  xçcc/n^oç  «sec, 
desséché  »  et  ovç,  éxôg.  Le  milan. 

fA,aÀaKO%Qav£vç,  à.  De  ^aÀaxôg  Qi  xQavlov  «crâne».  Aris- 
tote,  h.  a.  9.  617  ''^32  —  ^4  :  6  de  fA^aÀaxoxçavsvç  dsl  ènï  xo 
avzo  xa&i^dvEi,  xal  àÀioxeiai  èvxavd-a.  xo  ôè  sîôoç,  xeq)aZi] 
l^ev  fA^eydÀf]  ^ovÔçôxvtioç,  xo  ôè  /biéye&og  èÀdxxcov  xlx^rjç  ^u- 
XQ(ù'  oxâfA^a  ô'svQCûGxov,  fA^iXQÔv,  GXQoyyvÀov  xo  ôè  xçày/Lia 
GJioôo£LÔf]ç  ôÀoç'  evjiovç  ôè  xal  xaxôjixeçoç.  àÀ'iGXExai  ôè 
fidÀLGxa  yÀavxl.  Inconnu  (Camus  II  286,  Aubert  et  Wim- 
mer  I  101,  Thompson  112)  ;  suivant  Belon  289  le  geai 
(Eichelhâher),  Garrulus  glandarms.  L.  (à  tort)  ;  Gloger  28 
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et  Sundevall  1 17  en  font  la  pie-grièche  h  poitrine  rose  (klei- 
ner  Grauwurger),  Lanlus  mmor,  Grnel,  confondue,  suivant 
Gloger  t.  c.  avec  la  pie-grièche  grise  (Fiaubvviirgerj,  L.  ex- 
cubitor.  L. 

^ovôxEQCûç,  à.  De  /,iôpoç  et  xt'Qag.  Klieii,  n.  a.  17,  10  : 
Àeyei.  ôè  Aeivcùv  èv  Aid-ionia  ylveod-ai  lovç  ôçvt&aç  lovç 
f4.ovoxéQ(ûg.  Voir  plus  loin  à  l'article  ^ivôxeQog,  p.  115. 

2o  Les  deux  termes  de  composition  sont  des  substantifs. 

« 

Cf.  skr.  daniçavadanah  «  héron  »,  littéralement  «(oiseau) 
qui  a  le  bec  d'un  taon  »,  ail.  Seidenschwanz  «jaseur (oiseau)», 
Pfeilschwanz  a  canard  pilet  »,  Kveuzschnabel  «  bec-croisé  », 
fr.  bec- en- cuiller  «  spatule  blanche  ». 

a]  Le  premier  terme  est  un  substantif  désignant  un  ani- 
mal, le  second  est  le  nom,  d'une  partie  du  corps. 

A  citer  : 

alyoxé^aÀoç,  ô.  De  aï^  et  xerpaXi).  Aristote,  h.  ^/.  2.  506* 
17  :  6  ô'alyox8q)aÀoç  ôÀcjç  ovx  £;^et  onXrjva  (cf.  Pline,  h.  n. 
11.  37.  204)  ;  506  ^  22  et  suiv.  :  ëvioi  ô'ÔQvi&eç  âfia  nçog  lip 
fjjiaTi  ë^ovGi  Tf^v  ^oÀi]v  xal  jiqoç  ry  xolÀIcc^  olov  aiyoxé(pa- 
Àog  (passage  cité  par  Atliénée  8.  353  d)  ;  509»  1  et  suiv.  : 
ë^^i  ô  alyoxé(paÀog  fÂ,ixQov  evqvieqov  tô  xdzoj  tov  oio/ndxov. 
Un  oiseau  inconnu  (Aubert  et  Wirnmer  I  85  ;  voir  aussi 
Sundevall  162).  Thompson  15  et  suiv.  suppose  qu'il  s'agit 
d'un  oiseau  de  nuit,  soit  du  moyen-duc  (Waldohreule),  Asio 
otus,  L.,  soit  du  petit-duc  (Zwergohreule),  Scops  Aldro- 
vandl,  Willugb. 

Àaycjjiovç,  ô.  De  Àaycjç  et  noôg.  Pline,  h.  /}.,  10.  48.  13i{; 
attagen  capitur  et  per  Alpes  etiani   iihi  rt...   f)racripuo  sa- 

KOBERT  —  S 
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pore  lagopus  ;  pedes  leporino  villo  nomen  ei  dedere.  La 
perdrix  des  neiges  (perdrix  blanche,  poule  de  neige,  lago- 
pède, Schneehuhn),  Lagopus  alpinus,  Nilsson,  aux  pattes 
velues  comme  celles  du  lièvre  (cf.  Thompson  110).  Voir  l'ar- 
ticle Àaycolg,  p.  100. 

ôq)iovQog'  ôçvig  noiog  èv  Ald-iojila  Hésychius.  Peut-être 
un  oiseau  fabuleux,  ainsi  que  semble  Tindiquer  le  nom, 
composé  de  ô(piç  et  de  ovqcc. 

A  la  même  catégorie  appartient  probablement  encore  ; 

èÀÀÔTiovç  (ou  éÀÀôjcovç),  ô.  De  èÀÀog  [éÀ^àç)  î  faon  »  et 
Tiovg.  Le  nom  est  attesté  par  rp]t.  M.  331.  53  et  suiv.  :  sÀ- 
ÀÔTioôeç  ycaï  êÀÀoi.  ol  GXQOvd'ol  xal  al  ve^QoL  àno  zov  àX- 
Xeod-ai.  On  trouve  en  outre  chez  Hésychius  une  glose  ainsi 
conçue  :  èXÀôjiiôag-  fj  Xé^iç  jiaQà  Rçailvco  (fr.  408  =  1 123  K). 
yéyove  ôè  Jiaçà  zovç  èXÀovç.^  xal  Zéyei  xolvcûç  Tovg  ve/Sçovg 
xal  tovg  GTQOvd'Ovg-  i]  veoxxovg  ôçiecog  and  zov  dÀÀead-ai,  où 
l'on  corrige  èÀÀôjiLÔag  en  èÀÀÔTioôag  d'après  la  notice  rap- 
portée plus  haut  de  lEt.  M.  Le  passereau  aurait  été  dé- 
nommé «  pied  de  faon  »  soit  à  cause  de  ses  jambes  grêles, 
soit  plutôt  à  cause  de  sa  démarche  sautillante  et  bondis- 
sante. Kock,  Com.  att.  fg.  I  p.  123,  préfère  toutefois  lire 
chez  Gratinus  fr.  cit.  èÀÀôjiiôag.  qui  serait  dérivé  de  è'XÀoxp 
(.(.  poisson  »  en  général  et  «  esturgeon  »  ou  «  espadon  »  en 
particuUer,  mais  ce  rapprochement  se  heurte  au  point  de 
vue  sémantique  à  des  difficultés  insurmontables. 

^)  Le  premier  terme  est  un  substantif  désignant  une  par- 
tie du  corps  ou  une  chose  inanimée,  le  second  est  le  nom 
d'une  partie  du  corps. 

Il  ne  parait  pas  possible  de  réunir  tous  les  noms  de  ce 
type  dans  une  définition  commune.   Dans  l'un  des  noms 
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(If^iaviônovç)^  le  rapport  imliqué  est  celui  de  ressemblance, 
dans  deux  autres  (nvyoaxtXlç  et  ^ivôxeQO)ç),  c'est  le  rapport 
de  lieu  qui  est  exprimé  ;  enfin,  dans  ftûxeolxQavoç,  type  de 
composition  tout  à  fait  insolite,  le  premier  terme  détermine 
le  second  à  la  manière  d'un  adjectif  (fualificatif. 

lf4aviÔ7iovç,  à.  De  If^dg,  ï(A,dviog  «  courroie  »  et  novç.  Dio- 
nysius,  de  Av.  ^1.  9  :  oï  (cod.  aï)  liiaviônoôeg  Àenzoîc,  fùv 
uxéÀeoL  '/QÙvxai  xaï  à'^ovoi  xi]v  TiQoat-yoQlai»  ix  loviov.  Kai- 
vov  à^èii'  avzùjv  iaitv,  oit  %t]v  xdio)d'Ev  yévvv  ij^ovieg  neiir]- 
yvlav^  fi()vi]v  xivovol  %f}v  âvcoO'ev  ;  Pline,  ti.  n.  10.  47.  II^J  : 
haec  (juidem  et  himantopodi  multo  minori,  quanquam 
eadem  cruriini  altitudine;  nascitur  in  Aegypto,  insistit 
ternis  digitis  ;  praecipue  ei  pahuluni  muscae  :  vita  in 
Italia  panels  diebus.  Un  oiseau  inconnu  du  groupe  des 
échassiers,  dont  le  type  est  l'échasse  ordinaire  (rotfiissiger 
Steizenlàufer),  Himantopus  candidus,  Bonn.  (Voir  Thomp- 
son 70). 

TivyooxeÀlg'  Çùôv  ii  Hésychius.  De  nvyt}  et  axéÀoç.  Le 
nom  parait  désigner  un  oiseau  ;  cf.  ail.  Steissfuss  a  grèbe  ». 

()ivôx£Qù)Ç'  là  lezQdnovv  d't^çiov.  xaï  .loiôç  ôçvig  èv  Al&io- 
Tila  Hésychius.  De  ^tg^  ^ivôg  a  nez  »  et  xtçaç.  —  Evidem- 
ment identique  au  fiovôxeQCjg  d'Elien,  n.  a.  17.  10  (voir  p. 
ll.'i)  ;  Thompson  152  l'idenlitie  avec  le  calao-rhinocéros  (afri- 
kanischer  Hornvogel),  g.  Biiceros,  L.,  habitant  l'Afrique, 
l'Inde  et  l'Océanie,  et  dont  le  bec,  déjà  de  grandeur  remar- 
quable, est  orné  d'un  appendice  poreux  ressemblant  fort  à 
une  corne  de  bovidé  posée  longitudinalement.  —  ^ivôxe^tii^ 
et  f^iovôx€Qû)ç  désignent  oi'dinairement  le  rhinocéros  et  l'on 
pourrait  songer  aussi  à  un  emploi  méta()horiiiue  du  nom  de 
ce  pachyderme. 
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fiâxsolxçavoç'  è'jiotfj,  ôià  xo  è'^CLV  èjil  xfjç  oieq)aÀfjg  xad'd- 
TiEQ  À6q)ov  xal  xoQV&aloXov  a'ùxbv  Àéyovoi.  noZvoivv^ov 
ôè  Àéyexai,  xo  ^ùov  olvxrjv  xs  yàQ  avxov  xal  dÀexxQvôva 
xal  yéXaaov  Àéyovai  Hésychius.  La  huppe,  littéralement 
«  (oiseau)  qui  a  le  crâne  en  longueur  »  (c'est-à-dire  «  al- 
longé »).  Cette  épithète,  due  à  la  touffe  de  plumes  qui 
orne  la  tête  de  l'oiseau,  est  tirée  d'un  dialecte  autre  que 
l'ionien-attique,  ainsi  qu'il  ressort  de  la  forme  du  mot, 
composé  de  fidxoç  «grandeur,  longueur»  =  ion.att.  ^»/- 
xoç,  et  xçavlov  «crâne,  tête».  Il  s'agit  très  probablement 
d'un  terme  poétique  approprié  aux  besoins  du  mètre  dac- 
tylique. 

Les  noms  d'oiseaux  composés,  traités  ci-dessus  sous  1^  et 
2°,  ne  se  présentant  chacun  que  chez  un  seul  auteur,  ne  don- 
nent lieu  à  aucune  remarque  particulière.  A  l'exception  de 
êÀÀÔTiovç,  employé  par  Cratinus,  peut-être  encore  de  fA^âxe- 
Glxçavoç.  qui  peut  avoir  appartenu  à  la  langue  classique, 
tous  ces  noms  sont  attestés  à  époque  relativement  récente  : 
aiyoxéçaÀoç,  et  lÂaXaxoxQavevç,  chez  Aristote,  Àaycbjiovg 
chez  Pline,  xÀaôaçÔQvy^^og  chez  Elien,  [a,ovôxeqcoç  chez  le 
géographe  Binon,  rapporté  par  Elien,  IfAavxÔTiovç  chez  Dio- 
nysius.  Les  autres  noms,  xçdf^^coxoç,  ôtplovçog^  nvyooxeXlg 
et  QivôxEQOiç  n'ont  été  conservés  que  par  le  lexicographe 
Hésychius. 

Composés  déterminatifs. 

Ils  sont  de  deux  sortes  : 

1o  Le  premier  terme  de  composition  est  soit  un  adjectif, 
soit  un  substantif,  soit  encore  une  préposition  ;  le  second 
est  un  nom  d'oiseau. 

2o  Les  deux  termes  de  composition  sont  des  noms  d'ani- 
maux. 
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1°  Le  premier  terme  de  composition  etit  un  adjectif  ou 
un  substantif  ou  une  préposition,  le  second  est  un 
nom  d'oiseau. 

a]  Le  premier  terme  de  composition  est  un  adjectif. 

Un  seul  exemple  : 

(pa^axQoxÔQat,.,  à.  De  (pa^axQÔg  «  chauve  »  et  Jcàça^.  Pline, 
h.  n.  10.  48.  133  :  iam  et  in  Gallia  Hispaniaque  attagen 
capitur  et  per  Alpes  etiam,  ubi  et  phalacrocoraces,  aves 
Baliarium  insularum  jjeculiares  ;  cf.  ibid.  11.  37.  130: 
quaedam  animaliu7n  naturaliter  calvent,  sicut  struthoca- 
meli  et  corvi  aquatici,  quibus  apud  Graecos  nomen  inde. 
Le  grand  cormoran  (Kormoranscharbe),  Phalacrocorax  car- 
feo,  L.,  à  face  et  gorge  glabres,  comparé  à  un  corbeau  à 
cause  de  son  plumage  d'un  noir  brillant.  Voir  l'article  xd- 
()«$.  p.  60. 

^)  Le  premier  terme  de  composition  est  un  substantif. 

Les  noms  de  ce  genre  sont  particulièrement  fréquents 
dans  les  langues  germaniques  ;  cf.  ail.  Bartgeier  «  gypaète 
barbu  ».  Scldeiereule  «  eflVaie  (chouette)  »,  Schwanzmeise 
«  mésange  à  longue  queue»,  Seidenreiher  u héron  garzette», 
Zwergadler  «  aigle  botté»,  etc. 

En  grec  ancien,  on  a  seulement  : 

^ivoTcÔQal.  De  ^Iç,  ^i^vàg  «  nez  »  (plutôt  que  de  ^tvôg, 
-ov  «  peau,  fourrure  »)  et  xôça^.  Le  nom  désigne  chez 
Jules  Valère,  Res  gestae  Alejcandri  Magni  3.  21,  une  es- 
pèce indéterminable  de  corbeau  :  tum  rhinocoraces  inse- 
cutae,   sed  eae  sane  neqiie  ad  homines   saeviebant   neque 
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ignés  temere  advolahant.  A  noter  que  Valère  fait  le  mot 
féminin. 

y)  Le  premier  terme  de  com,position  est  une  préposition. 
A  citer  : 

hndexog,  ô.  De  hnô  et  àexôg.  Aristote,  h.  a.  9.  618 '^  31  et 
suiv.  (voir  s.  v.  neQytômsQoç,  p.  80).  Le  même  que  le  neç- 
KÔTcxEQoç^  dans  lequel  on  a  reconnu  avec  suffisamment  de 
vraisemblance  le  vautour  des  agneaux  (Lâmmergeier),  Gy- 
paëtus  harbatus,  L.  Le  nom,  proprement  «  sous-aigle  «^ 
était  peut-être  un  terme  particulier  aux  naturalistes  ;  il  s'ex- 
plique probablement  par  le  fait  que  le  vautour  des  agneaux 
participe  à  la  fois  de  la  nature  de  l'aigle  et  de  celle  du  vau- 
tour et  pouvait  ainsi  être  considéré  comme  étant  «  au-des- 
sous de  l'aigle  ». 

Par  suite  d'étymologie  populaire,  le  mot  fut  altéré  en 
vtpidsTog  «  l'aigle  qui  vole  haut,  qui  a  le  vol  élevé  »  ;  cf.  So- 
phocle fr.  435  N.  parodié  par  Aristophane,  Av.  1337  (voir 
les  scholies  ad  loc.)  :  aleiog  hxi)i7i8xag.  hxpvàsxog  est  attesté 
par  Antoninus  Liberalis,  chap.  20  (le  titre  du  chapitre 
porte  deux  fois  hnalexog)  :  èyévexo  KÀeXvig  fA^ev  hxpiaiexog. 
ovxôg  èoxi  ôevxsQoç  ÔQvi-d'Cûv  fÂExà  xov  alexôv^  ôiayvcjvat 
è'ov  ^aÀCTxôg'  ô  ^hv  yÛQ  èoxi  ve^QO(pôvog  eQSfArVog  fiéyag 
TE  xal  àÀ,y.if^og,  à  ôè  alExog  fA,£ÀdvxEQog  Tcal  èÀdoGcov  êxEl- 
vov.  La  description  convient  parfaitement  au  vautour  des 
agneaux. 

vjioxQiÔQ^fjg,  ô.  De  hTio  et  xqloqxvs  (^buse».  Aristote, 
h.  a.  9.  620^  19  et  suiv.  :  ol  ôè  nXaxvxEQov  IsgaxEg  hnoxQiÔQ- 
%ai  xaÀovvxai.  Espèce  de  petit  rapace  diurne,  indéter- 
minable selon  Aubert  et  Wimmer  I  94  art.  Ieqcc^,  et  dont 
Sundevall  101  fait  un  mâle  âgé  de  Fépervier  (Sperber),  Acci- 
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piter  ni.sM.s,  L.  Le  nom  ne  saurait  toutefois  désigner  qu'une 
espèce  voisine  de  la  buse. 

2"  Les  deux  termes  de  composition  sont  des  noms  d*ani- 
maux. 

Voir  ce  qui  a  été  dit  plus  haut,  p.  90  à  propos  de  ;f»;va- 

Un  seul  exemple  certain  : 

aiQGvd^oxdf^tjXog,  ij.  De  otqov&ôç  et  xâfir^Àoç.  Diodore  de 
Sicile  2.  50  ;  Strabon  16.  4.  11  (nr  p.  772  c);  Galien,  Med. 
Gr.  VI  702  :  dvof.ia...  ôè  zojv  oiQovd-oxa^it'jÀtûv  ut^d-eg.  ovo- 
fidÇovoL  yàQ  aèzàç  /usydÀag  oiQOvd-ovg  ;  ibid.  70(3  et  78<S  ; 
Pline,  h.  n.  10.  1.  1, 10.  22.  50,  11.  37.  i:i0etl55,  28.  6.  00; 
Pétrone,  Sai.  137.  4;  Hésycliius  oiçovd-ôg'  'Axtixoï  ôè  làg 
aiQovd'oxafirjXovg ;  Aelius  Dionysiiis  jr.  301  Schw.  d'après 
Eustathius  228,  38  :  àyQiat  oiçovd'oi  al  ozQovd-oxdfir^Àoi. 
ÔT/Àov  ôè  ozi  xal  Ai^vxal  ozqov&oI  al  aèzal  Xéyovzai  ;  cf. 
Hésychius  a/()tat  (cod.  à}'()/aç)  <iozQov&ol'>'<ial>  ozqov- 
d'oxdfÂ7jXoi>:  etc. 

L'autruche  (afrikanisclier  Strauss),  iStrutfiio  canieUis,  L. 
Le  mot  oîQovO'ôg,  désignant  en  rnème  temps  le  moineau  et 
l'autruciie,  était  équivoque  ;  pour  remédier  à  ce  défaut  de 
la  lant^ue,  les  Grecs  employaient  d'ordinaire,  en  vue  de  dis- 
tin-^uir  l'autruche  du  moineau,  des  qualilicatifs  tels  que 
Ai^vxi]  ftsydXtj,  etc.  (voir  h  l'article  aiQov&ôg,  p.  26  et 
suiv.);  quant  à  la  forme  azçov&oxdiiiiÀogy  elle  a  été  créée 
par  rcs[)rit  po[)ulaire  qui  comparait  à  un  chameau  cet 
étrange  oiseau  au  long  cou  et  aux  longues  jambes  qu'est 
l'autruche.  A  en  juger  d'après  la  date  îles  cilalions,  le  mot 
ne  remonte  guère  au-dolii  de  rèputpu'  hellénistique.  Le 
geni'e  féminin,  exti-aordinaiiv  au  premier  abord,  s'explicpie 
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par  le  fait  que  le  mot  simple  oiQovd'ôç  «  autruche  »  était 
fréquemment  féminin. 

Peut-être  doit-on  citer  encore  : 

yvTTaleiog,  ô.  De  yvxp  et  alsTÔg.  Mot  douteux,  attesté  par 
le  seul  manuscrit  Y  de  Suidas  I  1.  1159. 14:  xal  yv7iai£i;ovç\ 
avec  l'accent  oxyton  restitué  d'après  aiezôç  (voir  aux  arti- 
cles ÀevxoQcbÔLog,  p.  86^  et  fA^eZavàezog,  p.  87). 


//.   Oiseaux  tirant  leur  nom  de  leur  vol  ou  d'autres 
mouvements  caractéristiques. 

A.  Oiseaux  dénommés  d'après  leur  vol. 

Cette  catégorie  renferme  un  nombre  restreint  de  noms  : 
elle  ne  paraît  pas  davantage  avoir  une  extension  considérable 
dans  les  langues  congénères.  On  peut  citer  toutefois  le  v.  si. 
lastovica  «hirondelle),  en  regard  du  lit.  laksztyti  «voltiger». 

Trois  cas  sont  à  distinger  : 

1°  Noms  d'oiseaux  représentant  des  adjectifs  qualificatifs 
désignant  un  mouvement  lent  ou  rapide. 

2»  Noms  d'oiseaux  tirés,  au  moyen  d'un  suffixe,  d'adjectifs 
qualificatifs  désignant  un  mouvement. 

3^  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  l'aide  d'un  suffixe,  de  noms 
de  choses  désignant  les  organes  du  vol. 

1»  Noms  d'oiseaux  représentant  des  adjectifs  qualifica- 
tifs désignant  un  mouvement. 

Un  seul  mot  simple  : 

GTiEQxvôv'  elàog  léçanog  Hésychius  ;  onEçyvôg  «  rapide, 
impétueux  ». 
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La  plupart  des  noms  de  cette  classe  représentent  des  ad- 
jectifs composés  : 

ô^vjiTSQog,  ô,  littéralement  «  (oiseau)  aux  ailes  aiguës, 
pointues  »  et  par  extension  «  rapides  »  ;  attesté  par  la  glose 
C.  G.  L.  III  435.  31  ô^vjiieçov  falco.  Le  diminutif  ô^vnié- 
çiov,  ïd,  se  rencontre  C.  G.  L.  II [  257.  43  ô  Uqu^,  jô  ô^v- 
TiTÉçiov  accipiter,  et  dans  V'OQvsoootpiov  de  l'empereui*  Mi- 
chaël,  édité  par  Hercher  en  appendice  de  son  édition  d'Klien 
(vol.  II,  p.  577-584),  voir  p.  579,  1.  2  et  suiv.  —  Une  espèce 
de  petit  rapace  diurne,  peut-être  l'épervier  (Sperber),  Acci- 
piter  nisus,  L.  Cf.  grec  moyen  ô^vméçv^  «  épervier  ».  Voir 
aussi  plus  bas  l'article  éxvmeçog. 

Tavvalmeçog^  à,  V  k  (oiseau)  qui  vole  avec  les  ailes  éten- 
dues ».  Le  mot  désigne  chez  Elien,  n.  a.  12.  4,  une  espèce 
de  léça^.  Dans  la  poésie  épique,  épithète  de  divers  oiseaux; 
cf.  Homère  e  65  et  suiv.,  %  468  et  suiv.  ;  Hésiode,  Op.  212. 

%aiA,aiTV7iog  «  qui  frappe,  se  précipite  à  tei're  »,  caractérise 
chez  Aristote,  h.  a.  9.  620^  29  et  suiv.,  les  rapaces  au  vol 
plongeant.  Simple  épithète. 

ôxvjiTSQog,  ô,  r  «  (oiseau)  au  vol  rapide  >>  est  chez  Elien, 
n.  a.  12.  4  le  nom  d'une  espèce  de  léça^.  Simple  qualificatif 
d'une  dite  chez  Homère  N  62.  —  Cf.  latin  accipiter  «  éper- 
vier», issu  probablement  d'un  '  acii-peter  «  (oiseau)  qui  vole 
rapidement  »  (cf.  acupedius  «  aux  pieds  rapides  »)  par  asso- 
ciation avec  accipere  «  recevoir,  prendre  ».  (A  comparer  ac- 
ceptor  «épervier»  chez  Lucihus  v.  1170  M,  en  latin  du 
moyen-âge  auceptor,  c'est-à-dire  «.qui  aves  capitr>).  Voir 
0.  Keller,  Lat.  Volksetyni.,  p.  50,  Walde2  5  et  suiv. 

Il  est  à  remarquer  que  tous  les  mots  de  cette  catégorie, 
attestés  tardivement  en  tant  que  noms  d'oiseaux,  servent  à 
désigner  une  espèce  de  petit  rapace  diurne  (lé^ai).   Une 
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exception  est  peut-être  fournie  par  le  nom  suivant,  attesté 
par  la  glose  C  G.  L.  III  -435.  75  ^çaôvji't]!?]  avetarda,  si  l'on 
est  autorisé  à  lire,  avec  M.  Goetz  dans  le  Thés,  gloss.  emend. 
I.  121  et  suiv.  ^Qaàvnsxrj  ave(mj  tarda  [m] .  ^çaôvjiezf^g  se- 
rait ainsi  l'  «  (oiseau)  au  vol  lent  »,  dénomination  très  juste 
de  l'outarde  ;  cf.  lat.  avis  tarda,  la  même. 

2^  Noms  d'oiseaux  tirés,  au  moyen  d'un  suffixe,  d'ad- 
jectifs qualificatifs  désignant  un  mouvement. 

Exemple  unique  : 

Uçâ^,  ô.  Euripide,  Androm.  1142  ;  Aristophane,  Eq. 
1052,  Av.  303,  516,  1179,  867,  1454;  etc.  C'est  la  forme  at- 
tique  ;  en  ionien  on  disait  Ïq^]^,  à  ;  cf.  Homère  N  62,  819, 
0  237,  17  582,  ^  616,  0  494,  e  66,  v  86  ;  Hésiode,  Op.  212  ; 
en  dorien  léça^  —  Alcman  fr.  28  B  ''  d'après  Athénée  9. 
373  e,  cf.  Epicharme  fr.  68  Kbl  d'après  Athénée  7.  326  e  et 
328  c  —  ou  IccQa^  —  Hésychius  Id^a^-  l%d'vç  noiôg.  Acoçixù)- 
TBQov  ;  cf.  Epicharme  fr.  cit.  (dor.  làça^,  att.  léça^  «  espèce 
de  poisson  de  mer  »  est  évidemment  un  emploi  métaphori- 
que de  ÏÉQa^  ((  oiseau  de  proie  »  ;  les  noms  d'oiseaux  dési- 
gnant également  des  poissons  sont  nombreux). 

Une  variante  à  thème  vocalique  léQaKog,  -ov,  6,  est  at- 
testée par  l'Et.  M.  765.  54  :  içt^axog  -r]  xQi^i]  jçl^a^  jiaQco- 
vvfAOv'  fj  yevLXf]  Evd-sïa  ylvexai  noÀÀdyiig,  cbç  (pvÀa^,  (pvXa- 
Kog  xal  ô  (pvÀaKog,  lé^a^  léçaHoç  (Isçôç  cod.)  <.>cal  ô 
l6QaKog'>.  Cf.  le  nom  propre  'lé^axog  d'une  inscription  de 
Délos,  publiée  Bull.  corr.  hell.  XIV  401,  en  regard  de 
'IsQa^,  nom  d'homme  (Voir  Fick-Bechtel,  Griech.  Personen- 
namen,  p.  315  et  474). 

Le  mot  a  perdu  un  f  initial,  ainsi  qu'il  ressort  de  la  glose 
dialectale  ^elgayceg  {=  j^tQaxeg)'  léça^  (sic!)  Hésychius. 
Voir  Danielsson,  I.F.  XIV  389. 

Le  nom  sert  à  désigner  tous  les  oiseaux  rapaces  diurnes 
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de  petite  taille  autres  que  les  aigles  fdeioij  et  les  vautours 
(yvTieç),  donc  les  faucons,  buses,  milans,  éperviers,  etc. 
Voir  Camus  II  311  et  suiv.,  Aubert  et  Wimmer  I  93  et  suiv., 
Thompson  65  et  suiv.  Que  le  nom  léça^  s'appliquait  spéci- 
fiquement à  l'épervier  (Sperberj,  Accipitcr  nisus  L.,  est 
une  supposition  tout  à  fait  gratuite  de  Sundevall  î)9  et  suiv. 
Les  indications  des  anciens  au  sujet  du  nombre  des  espèces 
(VléQaxsç  sont  extrêmement  variables.  Aristote,  h.  a.  8. 
592^29  et  suiv.,  parait  ne  comprendre  sous  ce  nom  que 
l'épervier  et  l'autour  (Taubenhabicht),  Astur  palumbarius, 
L.  :  Isçaxeg  àfA,(pco^  ô  le  (pct^oxvnog  xal  6  oni^iaç.  L'auteur 
anonyme  du  9«  livre  de  V Histoire  des  animaux  en  indique 
10  sortes,  620  ^  22  et  suiv.  :  lâiv  ô'ieçdxcov  xçdziaToç  fihv  à 
TQiOQ'^^fjç,  ôsvTSQOç  Ô'  Ô  alodÀcûv,  iqIzoç  à  x'iQxog.  à  ô'  daxBQlaç 
xal  O  (paGGO(pôvo£  xal  à  nxéQviç  dZXoïoi.  oï  ôè  JiÀaivzeQOi 
IsQaxeg  vnoxQiÔQ'/^ai  xaÀovviai,  àÀXoi  ôè  néQxoi  xal  oiii>- 
^lai,  ol  àëÀeioi.  oï  xal  (pçvvoÀôyoï...  ytvr^  ôè  lojv  leçdxojv 
(paol  TLveç  elvai  ovx  èÀdirco  xojv  ôéxa^  ôiaq)éQOvai  ô  dXXrj- 
Àcov.  Pline,  h.  n.  10.  8.  21  prétend  en  trouver  16  espèces 
dans  ses  sources,  sans  les  énumérer,  tandis  que  Callimaque 
/"r.  100^1  n'en  distinguait,  suivant  l'Etym.  M.  659.  30  et 
suiv..  que  8,  d'après  les  scholies  d'Apollonius  de  Rhodes  1. 
1049,  que  6  espèces.  A  consulter  sur  ce  point  Schneider, 
Callimachea,  II  291  et  suiv.  Remar(|uons  enfin  que  dans  la 
grécité  byzantine,  le  mot  léça^  sert  surtout  à  désigner  le 
faucon  utilisé  pour  la  chasse  ;  voir  là-dessus  Schrader. 
Reallex.  p.  210  et  suiv.  art.  Falkenjagd. 

léça^,  ïQr]^  est  à  rapprocher  de  l'adjectif  ion.  att.  ^sqoç, 
flsQÔg  (Homère  II  Wl,  Anthol.  Pal.  7.  171.  1\  dor.  fïaQÔç 
(Alcman  fr.  26  B*  d'après  Athénée  9.  374  d  :  àÀi7i6çq)VQoç 
fJaQÔç  ÔQViç,  où  les  manuscrits  offrent  staçog.  cf.  Solmsen, 
Untersuchungen,  p.  147  et  suiv.)  «  agile,  alerte,  leste  »,  tiré 
de  ytsfxai  «  j'aspire  à,  me  porte  vers  »,  comme  ôUQÔg  a  hAtif  » 
(Homère  i  43)  de  ôte/Ltav  «je  me  hâte,  cours  »  (Homère  (F 
475;   cf.   èvôts^ai   «  je  poursuis  »,   Homère  2  584).   Voir 
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Maass,  1.  F.  1 159,   Prellwitz  2  193,  Solmsen  Le,  Boisacq 
367  et  suiv. 

Le  nom,  signifiant  littéralement  «  oiseau  au  vol  rapide  », 
est  un  excellent  qualificatif  pour  toutes  les  espèces  de  ra- 
paces  diurnes  de  taille  inférieure.  A  comparer  des  passages 
tels  que  : 

Homère  v  86  et  suiv.  :  ovôé  xev  ïqtj^ 

KLçxog  ô^aQxriGeiev,  èÀacpQÔTaioç  Jisierjvcûv, 
N  62  :  '^QV^  (hxvjiTEQog 

0  237  et  suiv.  :  ÏQrjxi  èoixôjg 

ù)X€i  (paoGocpôvcù,  ôg  x'  ôxiozog  Jiexsi]vùjv . 

Hésiode,  Opéra  212  : 

^g  è'tpax'  (bxvjiéifjg  ÏQri^.  xavvGVTixBQog  ôqvlç,  etc. 

Tout  rapprochement  de  léça^  avec  le^o'g  «  saint,  sacré  » 
doit  par  contre  être  énergiquement  repoussé  et  les  pré- 
tendues analogies  m.  lat.  sacer  «  sacre,  espèce  de  faucon» 
et  V.  h.  a.  wfjo,  m.  h.  a,  wfe  «  Weihe  »  n'offrent  avec  lat. 
sacer  «  saint,  sacré  »  et  v.  h.  a.  luiho,  même  sens,  qu'une 
coïncidence  purement  fortuite  (voir  Schrader  l.  cit.). 

De  léça^  dérivent  : 

îsçaxîGxog,  6,  «  le  petit  épervier  »,  attesté  chez  Aristo- 
phane, Av.  1112,  mais  seulement  dans  l'acception  métapho- 
rique de  «  marteau  recourbé  comme  un  bec  d'épervier  » 
(beaucoup  de  noms  d'instruments  et  d'outils  étant  tirés  de 
noms  d'animaux,  cf.  p.  ex.  fr.  oiseau,  grue,  bélier,  chai] . 

Isçaxiôevg,  ô,  «  jeune  épervier  »,  chez  Eustathius  753.  56. 

leçdxLov,  xô,  attesté  en  grec  byzantin  ('IsQaxoGÔtpLov, 
JlovÀoÀôyoç). 

30  Noms  d'oiseaux  dérivés,  à  l'aide  d'un  suffixe,  d'un 
nom  commun  servant  à  désigner  V organe  du  vol. 

Ce  sont  des  dérivés  du  mot  jixeqôv  «  aile  ». 
nxéçvig^  o.  Voir  plus  loin  s.  v.  tixsqcov. 
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niéQv^.  Fourni  pai'  un  papyrus  publif'î  {)ar  Grenfell  et 
Hunt,  Oxyrhjjnclios  Papyri,  IV  n»  738.  Les  éditeurs  ren- 
dent le  mot  par  snipe  «  bécasse  m  ;  la  significalion  véritable 
est  inconnue.  Il  semble  bien  cependant  ({u'on  ait  à  faire  à 
un  nom  d'oiseau  et  non  au  substantif  méQv's,  «  aile  ». 

méçcov.  o.  Chez  Hésychius  titéqcov  (cod.  msçojvr  «  àÀÀ' 
i]  TÇLOQ'^og^  r)  jitsqcûv  (cod.  jiisqùjv).  i}  axQOvd'Cag  i>.  elôoç 
ÔQvéov.  (L'accentuation  correcte  nzsQOJv  est  donnée  par 
Hérodien  I  35.  13  et  l'Et.  M.  226.  38,  qui  citent  le  mot 
comme  exemple  des  noms  en  qcôv).  Le  vei*s  en  question  est 
tiré,  semble-t-il,  d'un  poète  comique  ;  voir  Kock,  Com. 
att.  fg.  III  515,  fr.  592.  Le  titsçcûv  est  une  sorte  de  rapace 
diurne,  sans  doute  le  même  que  celui  qui  est  appelé  tiiéqviç 
chez  Aristote,  h.  a.  9.  620  "^17  et  suiv.  (voir  s.  v.  îé^ai:), 
cf.  Hésychius  méçviç'  elôoç  léQaxoç.  L'espèce  est  indéter- 
minable ;  voir  Sundevall  101,  Aubert  et  Wimmer  I  93  art. 
ïéça^,  Thompson  147. 

On  pourrait  faire  rentrer  ces  mots  dans  la  classe  des 
noms  d'oiseaux  dus  à  certaines  particularités  corporelles  et 
admettre  que  le  nréçov  ou  jitsqviç  aurait  été  dénommé 
ainsi  à  cause  de  ses  ailes  remarquablement  grandes  ou  for- 
tes. Il  est  cependant  plus  probable  que  c'est  le  vol  rapide 
de  l'oiseau  qui  a  donné  naissance  à  la  dénomination  ;  Tizé- 
Qcov  serait  en  quelque  sorte  un  abrègement  hypocoristique 
de  ùJxvjiiéQcov,  méQviç  n'en  différerait  que  par  le  suffixe, 
tandis  que  hzsqv^  pourrait  être  dans  un  rapport  identique 
avec  un  nom  composé  ayant  titsqv^  «  aile  »  comme  deuxiè- 
me terme  de  composition. 

Remarque.  Fick,  Curtim  Studien  IX  177,  rapproche 
jizéçviç  de  Tizéçva  «  talon  »  et  explique  jizéQi^iç  comme  «  eine 
Art  Habicht  mit  starken  Fersen  ».  L'étymologie  usuelle,  (jui 
rattache  Tizéçvig  à  nzéQcov^  me  semble  toutefois  mér-iter  la 
préférence. 
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B.    Oiseaux  dénommés  d'après  certains  mouvements 
caractéristiques. 

Les  mouvements  exécutés  par  les  oiseaux  lors  de  la  re- 
cherche de  leur  nourriture  ne  seront  pas  étudiés  ici  ;  les 
noms  auxquels  ils  ont  donné  naissance  nous  occuperont  au 
chapitre  des  mœurs. 

Mots  simples. 

Ils  sont  de  deux  espèces: 

lo  Noms  d'oiseaux  tirés,  au  moyen  d'un  suffixe,  d'une  ra- 
cine verbale  signifiant  a  remuer,  mouvoir,  etc.  ». 

2^  Noms  d'oiseaux  tirés,  au  moyen  d'un  suffixe,  de  sub- 
stantifs se  rattachant  à  une  racine  verbale  signifiant  «  re- 
muer, mouvoir,  courir,  etc.  ». 

40  Noms  d'oiseaux  tirés,  au  moyen  d'un  suffixe,  d^une 
racine  verbale  signifiant  «  remuer,  mouvoir,  etc.  » 

Un  seul  exemple  : 

xlyxÀoç,  6.  Issu  par  dissimilation  de  *  xlÀxÀoç,  comme 
skr.  cancalah  «  mobile,  sans  fixité  »  de  ""calcalah  ;  la  racine 
est  *gei  a  tourner,  mouvoir  )>  (Léo  Meyer,  Handb.  der  griech. 
Etym.  II  322  et  suiv.,  Prellwitz  "^  223  art.  hlààovqoç;  voir 
aussi  Boisacq  453). 

Aristophane  fr.  29  =  I  399  K  d'après  Ehen,  n.  a.  12.  9, 
cf.  fr.  140  =:  I  426  K  d'après  Ehen,  l.  c.  ;  Autocrates  fr.  1. 
9  :=  I  805  K  d'après  Ehen,  l.  c.  ;  Anaxandridès  fr.  41.  66 
=  II 151  K  d'après  Athénée  4.  131  a  et  suiv.  ;  Aristote,  h.  a. 
8.  593  i^  2  et  suiv.  :  tisqï  [àev  làg  Àt/Livag  xal  zovg  Tioxafiovg... 
G^oivlÀoç  xal  xlyxÀoç  xal  Jivyaçyoç...   Tzdvxeg  ô'  o^ioi,  to 
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ovçaîov  xLvovoLv,  9.  015  =»  20  et  suiv.  :  elal  àé  nveç  o1  jisqï 
trjv  d-ccÀaiiav  ^lovoiv,  olov  xlyxÀoç.  êaii  ôè  là  ^^xhoç  ô  xly- 
xÀoç  TiavovQyoç  xal  ôvad'iÎQaioç.  oiav  àk  À7]<pO-f^,  iiO-anaô- 
xazog.  Tvy^dv€i  ô'  (^v  xal  dvdiir^Qog'  dxQaiî^ç  yÙQ  xùv  ônia- 
■d-év  èoïiv  ;  cf.  Elien,  n.  a.  12.  9. 

Un  oiseau  aquatique,  bécassine  (Schnepfe),  j^.  UaUinatjo, 
selon  Belon  210,  bécasseau  (Strandiaufer)  du  j<enre  Tringa, 
suivant  Sundevall  147.  Aubert  et  Wirniner  I  95  supposent 
que  G^oivlÀoç,  xiyxÀoç  et  nvyaçyog  désignent  diverses  es- 
pèces de  bergeronnettes  et  que  xlyxXoç  en  particulier  pour- 
rait bien  être  la  bergeronnette  grise  (weisse  Bachstelze), 
Motacilla  alha,  L.,  identification  assez  sujette  à  caution, 
les  passages  d'Aristote  ne  s'y  rapportant  qu'imparfaitement. 
Remarquons  pourtant  que  les  lexico.^raphes  et  commenta- 
teurs de  basse  époque  étaient  d'accord  pour  faire  du  xiy- 
xÀoç  une  bergeronnette;  cf.  Hésychius  xiyxÀoç'  ôqvcov  nvx- 
v(ûç  xrjv  ovQàv  xivovv...  iivèç  ôè  o<i£^ioojivyiôa^  Und. 
èiaxlyxÀioov  ôidosioov.  xlyxÀoç,  ôè  oQveov  f^  aeiaojivyig  ; 
Photius,  Lex.  I  341  JV^:  xlyxXog-  ôqveov  irjv  ôa(pvv  jioÀÀà  xi- 
vovv^  ô  Tiveg  oeiGonvylôa  xaÀovGiv.  ocpôÔQa  Àejizôv  ;  Tzélzès, 
Hist.  11.  577  :  ïvy^  fj  ôqviç  i]  xiyxÀlg,  -rj  oelei  là  ovçaîov, 
rjvjiSQ  xal  GSiGonvyiov  xaXov/Lisv  (peçcovôf-icog  ;  Et.  M.  513. 
11  et  suiv.  :  xi,yxÀlg' ...  xal  xlyxÀog,  ÔQvid^dQiov  //  xiyxÀlç, 
ÔQVig  Àeyo/biévr],  nvxvà  Tf]v  ovqùv  xivovoa'  ï/v  èv  ifj  gvv^- 
S'ela  evioi  GeiGonvylôa  xaÀovGiv  ;  scholies  du  codex  Am- 
brosianus  de  Théocrite  5.  117  :  xiyxM^ev:  tiqogeôovov,  dno 
Tov  xiyxÀov,  ovTCog  xaÀov^évov  ôçvéov,  ô  vùv  GeiGOTivylôa 
xa2>ovGiv.  dq)'  ov  f]  Àé^ig  fÂeTSvi]V£yxTav  xiyxÀi^eiv  ôè  là 
xivovv  xrjv  oGcpvv  (paoïv  ;  etc. 

Par  erreur  (ensuite  d'une  confusion  graphique  de  K  et 
de -H),  Suidas  appelle  l'oiseau  xiyriÀôg  ;  cf.  I1 1.  251  :  xiyt^Àôg- 
ô  7iT(o^ôg.  dnà  ÔQvéov  tivàg  d'aÀaGGvov  odico  xaÀovfiévov. 

On  rencontre  encore  les  variantes  suivantes  : 

xlyxaÀoç-  eîôog  ÔQvéov  Àenxov  xal  dGdQxov,  chez  Suidas 
m.  251.  5. 
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xéyxÀoç-  slôoç  ÔQvéov  d'aÀaGotov,  Suidas  II  1.  191.  2,  cf. 
ihid.  12.850.9:  f]^eQLvà  ^coa'...  x^^çaôçiôç^  xaTaQQdxTr]ç^ 
xéyxÀog. 

2<^  Noyns  d'oiseaux  tirés,  au  moyen  d'un  suffixe,  de  sub- 
stantifs se  rattachant  à  une  racine  verbale  signi- 
fiant «  remuer,  mouvoir,  courir  y». 

On  peut  citer  : 

ÔQxlXoç,  o.  Semble  se  rattacher  à  la  racine  de  eçxofjiai  et 
supposerait  alors  un  *oqxis  «  marcheur  »,  de  même  que 
zQoxl^og  est  dérivé  de  tqoxi^ç  «  coureur  ». 

Aristophane,  Av.  568  :  ^aoiÀsvç  èox'  ôq^Iàoç  ôçviç,  voir 
les  scholies  ;  Aristophane,  Vesp.  1513  ;  Aralus  1025  (le  pas- 
sage est  emprunté  de  Théophraste,  de  signis  ||  39  et  53,  où 
le  mot  est  accentué  ÔQ^f^Àoç)  ;  Hésychius  s.  v.  ;  Photius, 
Lex.  II  30  N  ;  cf.  Antoninus  Liberalis  20.  Le  mot  est  pro- 
paroxyton chez  Aristote,  h.  a.  9.  609  ^  12  :  yXav^  xal  oq^l- 
Àog  (ÔQ'/lÀoç,  A^)  noÀé/btia  et  chez  Théophraste  l.  c.  Proba- 
blement, comme  T^o%iÀog  I,  le  troglodyte  (Zaunkônigj, 
Troglodytes  parvulus,  Koch.  (Sundevall  114,  Aubert  et 
Wimmer  1 103),  confondu  peut-être  avec  le  roitelet  (Gold- 
hâhnchen),  g.  Regulus,  L.  (Thompson  126). 

L'étymologie  populaire  rattachait  ce  mot  à  o^;ftg,  ainsi 
qu'il  ressort  du  passage  d'Aristophane,  Av.  568  et  suiv.  : 

^aoiÀsvg  èoi'  ÔQ%iXog  ÔQVvg 
0)  jiQOTÊQCù  Ô£Î  zov  âiog  avTov  oéQ(pov  èvÔQXV^  Gq)ayid^eiv 

L'accentuation  irrégulière  ÔQxiÀog  rappelle  yc}]QvÀog  at- 
testé à  côté  de  yirjQvÀog  «  martin-pêcheur  :•). 

GTQocplÀog,  0.  De  GTçccpig,  proprement  «  celui  qui  se  re- 
tourne, se  remue  »,  attesté  seulement  au  sens  figuré  de 
«  homme  rusé  et  habile  ».  Solinus  143.  14  Mommsen^:  stro- 
philos  avis  parvula  est  ;  ea  reduvias  escarum  dum  adfectat. 
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os  beluae  huiusce  paulalim  scalpit  et  sensim  scalpwrifjine 
hlandiente  adituni  sibi  in  usque  fauces  facit,  etc.  Comme 
xQoxlXoç,  II,  le  pluvier  d'Egypte  (agyptischer  Hegenpfeifer), 
liijaè  aegyptiactis,  Brehm. 

Une  variante  du  même  nom  est  attestée  par  la  glose  C. 
G.  L.  III  258.  8  ô  aiQo/^vÀoç  ^tropi/lus,  aegijptia  avis  per 
os  coieriH. 

oTçocplÀoç  est  paroxyton,  comme  zQoyJÀog,  par  analogie 
de  ÔQx^^oç  et  d'autres  mots  en  -lÀoç.  -vÀog  de  structure 
dactylique. 

TQoxlXog,  à.  De  i^o/tg  ce  coureur,  marcheur».  Nom  de 
deux  oiseaux  d'espèce  dilYérente  : 

I.  Aristophane,  Acharn.  876  (Ace.  plur.  béot.  tQO'/lÀcog), 
Av.  79  et  suiv.  (voir  aussi  les  scholies),  Pax  1004  ;  Aristote, 
h.  a.  9.  609  ••  12  (rçox^iog  A"  ^^  içoxeîÀog  P),  9.  615  »  17 
et  suiv.  :  ô  ôè  içoyl^og  (xQO'/lXog  codd.)  ycaï  Àô^/^ceç  xal 
XQ(byXag  olxeî  ôvodA^coxog  ôè  xal  ôçanéir^g  xal  zo  ^&og  àa- 
■d-ev^îç^  e'ù^loTog  ôè  xal  xe%vix6g.  xaXelxai  nçéa^vg  xal  fiaai- 
Às'ùç  ;  cf.  Pline,  h.  n.  10.  74.  203.  A  comparer  TqoxUoç, 
nom  propre  d'un  héros  d'Eleusis  chez  Pausanias  1.  14.  2 
(voir  Fick-Bechtel,  Griech.  Perso nennamen,  p.  418). 

Le  troglodyte  (Zaunkônig),  Troglodytes  parvuius^  Koch. 
(Sundevall  114,  Aubert  et  Wimmer  1 109,  Thompson  171). 

II.  Par  suite  d'une  ressemblance  quelconque  (couleur  du 
plumage,  course  rapide  ou  fréquentation  des  lieux  humi- 
des?) le  nom  fut  donné  encore,  lorsque  les  Grecs  apprirent 
à  connaître  l'oiseau,  au  pluvier  d'Egypte  (agyptischer  Re- 
genpfeifer),  Hyas  aegyptiacus,  Brehm.  (Sundevall  148, 
Aubert  et  Wimmer  1 110,  Thompson  171  et  suiv.)  : 

Hérodote  2.  68  :  èneàv  yÙQ  èg  xr]v  yfjv  èx^fj  èx  xov  uôaxog 
ô  xQoxôôeLÀog  xal  ëneixa  xàvr}^  èvxavd-a  à  iQOx'^^og  êoôùpcov 
ig  xo  oxôf^a  aôxov  xaxanivei  xàg  (^ôéÀÀag'  ô  ôè  ù)q)€À€Vfi€POç 
-^ôexai  xal  ovôèv  olvexai  xov  xçox^^ov  ;  Aristote,  h.  a.  8. 
593^13:    Tieçl   xàg  Ài^ivag  xal  xovg  noxafiovç...   tqoxI^oç 
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(TçoxUog  0^),  9.612^21  (tqoxUov  k'^  C^^li^)  :  Plutarque, 
Sollert,  anim.  31  =  Mor.  980  d  ;  Elien,  n.  a.  3.  11,  8.  25, 
12.  15  (voir  l'article  xÀaôaQÔQvy^oçJ  ;  Dionysius,  de  Av.  2. 
3  ;  Man.  Philès,  Anim.  propr.  1712  ;  etc. 

Pline,  h.  n.  8.  25.  90  confond  entre  eux  les  deux  tqo%1- 
Xov  :  hune  [crocodilum]  saturum  ciho  piscmm  et  semper 
esculento  ore  in  litore  somno  dalutn  parva  avis,  quae  tro- 
chilus  ibi  vocatur,  rex  avium  in  Italia...  os  primum  eius 
adsultim  repurgans,  etc.  En  outre,  une  glose  fait  du  tqo- 
X'i^og  la  foulque  ;  cf.  C.  G.  L.  III  188.  21  tçox'vXo^  fucila 
f=  fulica] . 

Cf.  ail.  [Strandjlàufer,  [Wasserllàufer  «  bécasseau  »,  fr. 
courvite  «  un  oiseau  »  (le  Cursorius  gallicus,  Gmel.),  ail. 
Rennvogel,  le  même. 

Des  quatre  noms  simples  traités  ci-dessus  sous  1^  et  2^, 
xiyxÀoç,  ÔQ%lÀ.og  et  tqoxIàoç  étaient  des  termes  usuels  an- 
ciens, qu'on  rencontre  dans  les  textes  depuis  l'époque  clas- 
sique; même  le  cas  d'extension  du  sens  de  xçoxl^og,  re- 
monte au  moins  au  V«  siècle  avant  J.-C.  cxçocplÀoç,  (aiço- 
^vÀoç)  au  contraire  ne  se  présente  qu'à  basse  époque. 


Noms  composés. 

La  signification  de  tous  ces  noms  est  «  qui  meut,  remue 
telle  ou  telle  partie  du  corps  ».  Le  premier  terme  de  com- 
position est  une  forme  d'origine  nominale,  mais  sentie  et 
interprétée  comme  verbale  par  les  Grecs  eux-mêmes  (p.  ex. 
oeioo-  dans  Geiaojivylç),  le  deuxième  un  substantif  désignant 
une  partie  du  corps  (généralement  la  queue). 

Cf.  ail.  Wippschwanz ,  Wippsterz  «  bergeronnette  »,  fr. 
hoche-queuCy  torcol.,  skr.  calacahcnh  a  Perdixrufa^^  litté- 
ralement r«  (oiseau)  qui  remue  le  bec  »,  etc. 

Dans  cette  catégorie  rentrent  presque  uniquement  des 
noms  tardivement  attestés  de  la  bergeronnette  : 
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oeiaonvylç,  ij.  De  oelco  et  Tivyij.  On  attendrait  'oeiamvylç 
(de  06Î01Ç  «  mouvement  »),  comme  zavvaimeQoç,  àQxeaC- 
yvioç,  etc.  ;  aeiaonvylç  est  analogi(|ue  de  formes  telles  que 
/iiiofjyvvoçy  (pvyomôÀefioç  (voir  Brugmann,  Gr.  Gr.  '*  1f38  et 
suiv.). 

Hésychius  s.  v.  xlyxÀog  ;  ibid.  xlXX<io'>vQog-  G<i€>iao 
nvylç;  Et.  M.  51.'1  11  et  suiv.  s.  v.  xiyxXlg ;  Suidas  II  1.  251 
=  Photius,  Lex.  I  341  N  \  Scholies  de  Théocrite  2.  17,  5- 
117.  —  Le  mot  est  fréquent  dans  les  gloses  :  C.  G.  L.  Il 
131.  1,  432.  1,  III 17.  50,  89.  76,  188.  42,  319.  55,  3(30.  27  et 
74,  397.  44,  412.  10  motacilla  aeioonvylg;  II  517.  43  bihrissa 
1=  vibrissaj  sisopigis  (=  oeiaonvylç] . 

Une  variante  oeioojiùyt]  (cf.  xoQvôaÀÀi]  «  alouette  »  à  côté 
de  xoçvôaÂÀiç)  apparaît  dans  les  scholies  de  Théoci'ite  5. 
117  :  Toù  xlyxÀov  ovTCOç  xaÀovfiévov  ôçvéov  dv  ivioi  ^ô  vvv 
Ambros.)  oeioonvyrjv  xaÀovaiv.  où  les  manuscrits  otfrent 
astaonvyiv,  -nvyrjv.  -nvy^v  ;  l'Ambrosianus  a  asioonvylàa  ; 
cf.  aussi  les  gloses  C.  G.  L.  III  435.  73  motacilla  oeioojivyrj 
(cod.  oiG07it]Trj]  et  IIÏ  258.  21  /;  aeioojivyr^,  fj  Ivy^,  à  oeiov- 
Qoç  caudu  tremula. 

Le  diminutif  oeioonvyiov,  rd,  se  rencontre  chez  Tzétzès, 
Ilist,  11.  577  (voir  à  l'article  xlyxXog] . 

La  bergeronnette  (Bachstelze),  g.  Motacilla,  L.  Il  ressort 
avec  évidence  des  citations  ci-dessus  qu'il  s'agit  d'un  mot 
de  basse  époque  ;  le  nom  persiste  en  grec  moderne,  où  oei- 
oonvyiàa  est  encore  usité  concurremment  avec  d'autres 
termes  tels  que  oovoovQdàa  (en  Crète),  de  'aeiaovQdàa, 
asiaovovQa^  xcoXoGovoa. 

Analogies  extrêmement  nombreuses  dans  les  langues  con- 
génères. A  cause  du  hochement  de  queue  si  singulier  (jui 
la  caractérise,  la  bergeronnette  a  été  appelée  en  skr.  khan- 
janah,  khanjanakah,  kJianjanikii  «oiseau  boiteux»,  de 
khanjah  «  boiteux  »  ;  aussi  khaiyanaki;tili,  l'a  (oiseau)  dont 
l'apparence  est  boiteuse  »  ;  en  lat.  motacilla  {s'û  repose  sur 
un  plus  ancien  'môta-vûld,  ')}uita-cidl(f,  ainsi  que  l'a  sup- 
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posé  Niedermann,  e  nnd  i  im  Lateinischen^  p.  64  et  suiv.), 
cauda  tremula,  d'où  ital.  codatremola  ;  en  ital.  encore 
quassacoda,  cutretta.  ciitrettola  (de  *  cauda  trépida);  fr. 
hoche-queue,  branle  queue  (voir  Rolland,  Faune  pop.  II 
224  et  suiv.,  où  sont  enregistrées  de  nombreuses  formes 
analogues  en  usage  dans  les  dialectes  français)  ;  ail.  Wipp- 
schwanzy  Zitterschwanz,  Wippsterz,  bas  ail.  Wedelsterz  ; 
angl.  ivag-tail ;  bulgare  trusigusika  (gaz  «anus»),  etc. 

Souvent  la  bergeronnette  est  appelée  la  «  danseuse  », 
ainsi  en  skr.  sadânartah.  c'est-à-dire  1'»  (oiseau)  qui  danse 
toujours  )),  en  ital.  hallerotta,  hallerina  ;  dans  le  même 
ordre  d'idées  rentre  le  nom  skr.  carah^  caratah  «  bergeron- 
nette» :  carah  «  mobile,  qui  se  meut  ». 

aslovQoç,  ô.  De  oelo)  et  ovqcc.  Attesté  par  la  glose  C.  G.  L. 
III  258  21  (voir  plus  haut).  La  bergeronnette.  Cf.  gr.  mod. 
Govaovçdôa,  de  *G£iGovQdôa. 

Dans  la  glose  altérée  GeLGÔg)€Àoç'  to  zcjv  xqo^Iàcùv  sîôog 
Hésychius,  M.  Schmidt  croit  reconnaître  G€LGoÀ6g)oç  en  ren- 
voyant à  la  glose  d'Hésychius  xivaytiojvrjXt]^-  G€iGoÀô(poç  ; 
Meineke,  Philol.  XII  621,  proposait  de  lire  G6LGo<^>céyg)aÀoç 
ou  G£iGoxél3Àoç.  Le  nom  en  question  désignait  sans  doute 
le  roitelet  huppé  (gelbkôpfiges  Goldhâhnchen),  Regulus 
cristatus^  Koch.,  auquel  le  nom  de  xçoxl^^oi^,  à  proprement 
parler  le  «  troglodyte  »  (Zaunkônig),  était  parfois  apphqué. 

Exemple  incertain  : 

>c//l/l<o>f ^og-  G<,e'>iGojivylç  Hésychius.  Envisagé  au- 
trefois comme  composé  de  "xlÀÀo)  =■  gs'ko  et  o^qo,  (Froehde. 
B.  B.  III  306);  toutefois  un  verbe  g\\  xiÀÀco,  lat.  cillo  n'est 
attesté  nulle  part  avec  une  certitude  suffisante  (voir  Funk, 
Archiv  fur  lat.  Lexikogr.,  IV  244,  Niedermann,  e  und  i 
im  Lateinischen,  p.  63  et  suiv.,  Walde^  160).  C'est  pourquoi 
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Schrader,  B.  B.  XV  127  et  suiv.  et  Reallex.  p.  708,  suppose 
que  xlÀÀovQoç  renferme  dans  son  premier  terme  un  ancien 
\iXXa,  (le  'xlÀ-ia  «  bergeronnette  »,  étroitement  apparenté 
au  lit.  kêle,  kylê,  lette  zëlawa,  v.  pruss.  kylo  «  bergeron- 
nette »  (voir  aussi  Prellwitz  2  223).  Le  second  terme  aurait 
été  ajouté  par  analogie  de  osIovqoç,  oeiaonvylç. 
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8:3 

meQvyoTVQavvoç 

voir 

anivd'aQCg 

64 

(poiviy.67iTeQog 

82 

s.  V.  zvQavvoç 

aT€(pavl<ûv 

109 

(poiviaovçog 

82 

TlzéQV^ 

124 

airjd'lag 

106 

yaÀaîg 

72 

nxÉQdiv 

124 

aiQov'd'oy.df.iriÀog 

119 

^afiaizÔTCog 

121 

TivyaQyoç 

84 

axQovd'ôç 

26 

yi^V 

30 

Ttvyoay.eÀCç 

115 

azQovd'bg  y^ÀojQoç 

90 

yr^vaX(j}7tri^ 

90 

Ttv^Qa 

53 

azQocfiÀog 

128 

X^ùiQevg 

57 

nv^QaÀCç,  TivQaÀÀ 

îg  55 

TavvaÎTtteçog 

121 

yÀùiQig 

57 

?  Tiv^^tag 

58 

tÔQyog 

39 

XÀCDÇÎÙJV 

58 

Tiv^^oyiÔQa^ 

87 

TQLydg 

101 

yÀoçoGzçov&îov 

87 

Tiv^QOvÀaç 

81 

TQoyJÀog 

129 

yQvaaiezog 

87 

QLVÔy.eQOJç 

115 

zvQavvog 

97 

yQvaoïit^^iQig 

83 

QiVOKÔQaè, 

117 

i)7iaCezog 

118 

fpÛQ,  xpÛQog 

32 

aelovQoç 

132 

vnozçiÔQxrjg 

118 

tpyjÀrii 

95 

aeiooTtvyCç 

131 

çpaÀayiçoKÔQa^ 

117 

(h'AVTizeQog 

121 

?  aeia6q)€Àog 

132 

cpaÀaQig 

5e. 

ojzig 

102 

GKOÀÔTia^ 

110 

cotog 

103 

ADDITIONS   ET  CORHECTIONS 


P.  1.  —  C'est  en  1906  et  non  en  1896  que  les  Beitrâge  de  Bez- 
zenberger  ont  cessé  de  paraître. 

P.  15,  1.  9  et  suiv.  —  Sûr  ÔQvig  a  coq,  poule  »  voir  aussi  Orth, 
chez  Pauly-Wissowa  VII  905  et  suiv.,  art.  Geflugelzucht. 

P.  17,  1.  18.  —  Lire  01.  2.  97  au  lieu  de  01.  2.  88. 

P.  23,  art.  vîiTxa,  1.  3.  —  La  forme  ionienne  vfjaaa  aussi  chez 
Hérodote  2.  77. 

P.  23.  art.  vTjTta,  1.  10  et  suiv.  —  Voir  aussi  Orth,  chez  Pauly- 
Wissowa  VII  919  et  suiv.,  art.  Geflugelzucht. 

P.  24,  art  oqxv^,  1.  3.  —  Lire  Pax  788  au  lieu  de  768,  et  ajouter  : 
Pour  oQtv^  employé  comme  nom  propre,  voir  Fick-Bechtel, 
Griech.  Personennamen,  p.  317. 

P.  25,  1.  8.  —  Lire  on  au  lieu  de  dzi. 

P.  25,  1.  d8.  —  Lire  Pax  788  au  lieu  de  768. 

P.  26,  art.  otQovd-ôç.  —  Sur  ozqovB-ôç  employé  comme  nom 
propre,  voir  Fick-Bechtel,  Griech.   Personennamem,  p.  318. 

P.  32,  art.  xriviÔEdg,  1.  2.  —  Lire  Eustathius  753.  55  au  lieu  de 
755.  55. 

P.  33,  1.  13.  —  Lire  Quintus  de  Smyrne  8.  387  au  lieu  de  8.  357. 

P.  40,  1.  7.  —  Lire  8  au  lieu  de  d,  en  mettant  une  virgule  de- 
vant ô. 

P.  52,  1.  4.  —  Lire  Hérodien  I  173.  14  au  lieu  de  I  174. 

P.  55,  art.  7Tv^Qa?Jç.  "—  Sur  7TVQaÀ?Jç.  employé  comme  nom 
de  femme,  voir  Bechtel.  Xtt.  Frauennamen,  p.  88,  et  Fick- 
Bechtel,  Griech.  Personennamen.,  p.  322. 

P.  70.  art.  7Toç(pvçiç,  1.  18.  —  M.  le  prof.  Bally  (Genève)  me 
rend  attentif  à  ce  fait  que  Àad-LrzoQcpvQiç,  si  ce  mot  signifie 
«  la  tioq^vqCç  qui  se  cache  »,  ferait  en  ce  cas  une  exception, 
car  dans  les  composés  du  type  Àad-iK/jôi^ç,  ÀvaizéÀfjs,  etc. 
(premier  composant  à  sens  verbal),  le  second  élément  est  un 
complément  du  premier  (Àad'iy.t'iÔTjç  «  qui  fait  oublier  le  cha- 
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grin  »,  cf.  Àad-L7ir]f.ioiv,  Àad-inovoç,  etc.).  Il  me  parait  toutefois 

douteux  que  ÀaOtTtoQcpvQi^  do'we,  être  expliquf^  de  cette  façon  ; 

car,  comment  justifier  chez  un  oiseau  une  dénomination  telle 

que  «  qui  fait  oublier  la  noçcpvçlg  »  ? 
P.  71,  1.  1.  —   Lire  Aristote,  h.  a.  8.  595»  13   au  lieu  de  8. 

593  a  12. 
P.  76,  1.  2  (depuis  le  bas).  —  Lire  Hérodien  I  397.  17  et  suiv. 
P.  77,  1.  20.  —  Lire  Pauly-Wissowa  V  2644  au  lieu  de  V  2444. 
P.  79,  1.  1.  —  Lire  Greek  Papyri  II  p.  28,  n^'  14  ^  au  lieu  de 

no  146. 
P.  88,  art.  éçcoôiôç  ô  Àevyiôg,  1.  2.  —  Lire  ô  xe  au  lieu  do  o  te. 
Ibid.,  1.  3.  —  Lire  Pline,  h.  n.  iO.  60.  164  au  lieu  de  144. 
P.  89,  art.  êçcùôiôç  ô  TceÀÀàç,  1.7.  —  Lire  Eustathius  804.  63  au 

lieu  de  804.  aS. 
Ibid.,  1.  16^.  —  Lire  al  d-i^Àeiai  au  lieu  de  at  ^/,À€tuL. 
P.  107,  art.  yiôQvôog,  1.  4.  —  Voir  aussi  Boisacq  498  s.  v.  et  499 

à  l'article  ytÔQvg. 


VITA 


L'auteur  du  présent  travail,  Fritz  Robert,  du  Locle  et  de 
La  Ghaux-de-Fonds,  fils  de  Jules  et  de  Marie,  née  Jean- 
Richard,  est  né  aux  Éplatures,  près  La  Ghaux-de-Fonds,  le 
19  octobre  1884.  Après  avoir  fréquenté  l'école  primaire  de 
son  village  natal  et  celle  de  La  Ghaux-de-Fonds,  puis  l'école 
secondaire  et,  de  1900  à  1903,  le  Gymnase  de  cette  dernière 
ville,  où  il  subit  au  printemps  1903  l'examen  de  maturité, 
il  commença  à  Râle  des  études  de  linguistique  indo-euro- 
péenne et  de  philologie  classique,  qu'il  y  poursuivit  jus- 
qu'en juillet  1910  sans  autre  interruption  qu'un  congé  de 
six  mois  (octobre  1906-avril  1907),  en  vue  de  remplacer  à 
l'école  de  district  de  Rrugg  (Argovie)  un  maître  de  français 
et  de  latin.  Pendant  les  14  semestres  de  ses  études  à  Râle, 
il  fut  l'élève  de  MM.  les  professeurs  Raumgartner,  W. 
Rruckner,  R.  Rurckhardt  f ,  Hofïmann-Krayer,  Jeanjaquet, 
Kôrte,  Mûnzer,  Schône,  Sommer  et  Tappolet.  Il  suivit  en 
outre  pendant  5  semestres  les  cours  du  séminaire  de  philo- 
logie classique,  sous  la  direction  de  MM.  les  professeurs 
Kôrte,  Miinzer,  Schône  et  Sommer,  et  c'est  sous  la  direction 
de  M.  le  professeur  Niedermann  qu'il  a  rédigé  la  présente 
thèse. 
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